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Grammatica Linguae Ksanka.

INTRODUCTITO.

Hoc parvum opus est introductio quacdam ad grammati-
aam linguoae ksanka.  Opus ita comparatum est, ut qui legit quam
citissime ingrediatur penetralia linguae. Quapropter licet, quoad
potuit, servatus sit ordo et distinctio partium et rerum, nihilomi-
nus nexum idearum sequuti visum est coniungere potius cam  ety-
mologia quam ab ca separare quae ad syntaxim pertinent, ac
vonnulla adumbrare et pracoccupare extra proprium locum, quac
postea in suis locis plenius explicata veperientur.  Haec co consilio
facta sunt, ut et quae afferentur exempla ad doctrinam declarandam
melius intelligantur, et rvegualae facilius memoriae imprimantur. ct
expeditius ad aliquo modo loquendun qui legit perducatur.  In-
cipimus ergo ad instar introductionis ab exhibendo brevissimum

prospectum declinationum verborum.
DE DECLINATIONE VERBI.

Verba ksanka possunt dividi in tres classes, secundum  desi-
nentiam quam dum declinantur assumunt in modo indicativo. Omnia
verbain numero plurali modi indicativi desinunt in-/ vel -n/. (Nota
Lincola (-) pracpesita alicut particulae alicuius vocabuli indicat parti-
i culam esse suffigendam. si vero lineola iaceat post particulam, sig-
: num crit particulam esse prafigendam.) in numers autem singulari
desinentia triplex est, et secundum triplicem desinentiam triplex est

classis verborum.




Prima classis est ecorum verborum, quae in numero singulari
modi indicativi desinunt ut in numerc plurali, id est in / vel ui: e. g.
utsikati, especi; uninni, fu/.  Ad banc classem pertinent omnia
verba transitiva et plura intransitiva,

Secunda classis est eorum verborum, quae in numero singulari
g
huius classis sunt intransitiva, et fere omnia sunt verba eundi et

modi indicativi desinunt in ¢. g. utsinage, abii.  Omnia verba
veniendi.

Tertia classis est eorum verborum quae in numero singulari
modi indicativi nullam habent desinentiam pertinentem ad declina-
tionem, sed habent suffixum -k pertinens ad thema verbi. e. g.
ukomnakanlwitik, dolui corde; unitkinmik, feed me.  Haece classis

complectitur fere omnia verba retlexiva et plura intransitiva.

DE CHARACTERISTICIS PERSONARUM REGENTIUM VERBUM,

Pronomen personale semper est compositum cumn themate
verbi, et personae regentes verbum indicantur particulis praetixis,

quae pro numero singulari ceiusvis modi ac temporis sunt

u- vel un-, oo,
n- n'n tut,
wihil n-. e,
Exempla:
u-tsikat-i, s peet, un-in-ni, S,
n-tsikat-i, uspeaisti. n'n-in-ni,  fuists,
tsikat-i, aspeit, n-in-ni. fuit,
u-tsina-ge, abii, u-tatkawaka-ge appurid,
n-tsina-ge. abiisti, n-tatkawaka-ge,  apparuisti,
tsina-ge, abiit, tatkawaka-ge. appurudt,

un-itnilwitik,
n'n-itnilwitik,
n-itnilwitik,

cogitact, un-itkinmik,

cogitusti, n'n-itkinmik,
coglitaedt. n-itkinmik,

Jeed me,
Jeelsti te, {

Jeeit se,

Haec pro singulari numero. Pro numero autem plurali,

praeter particulus praefixas numeri singularis, suffigenda est unte
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desinentiam particula -a/la vel -nalla pro prima persona, et particula
-kil pro secunda: tertia vero persona pluralis habet eamdem figuram
quam habet tertia persona singularis, Exempla:

u-tsikat-alla-ni, aspexinns, un-in-alla-ni, Suinus,

n-tsikat-kil-ni aaperistis, n'n-in-kil ni. Snistis,

tsikat-i asperernndt, n-in-ni, Suerunt,
u-tsina-g-alla-ni.  abivimns, u-tautkawaka-g-alla-vi, apporuimus,
n-tsina-kil-ni ahiistis n'-tatkawaka-kil-ni, — apparuistis,
tsina-ge ahiernnt, tatkawaka-ge, apprnernnt,
un-itnilwit-i-alla-ni — eogitavimns un-itkin-i-alla-ni  feeimuns nos,
n'n-itnilwit-i-kil-ni,  eogitaeistis, n'n-itkin-i-kil-ni — feeistis vos,
n-itnilwitik, cogitaverint, n-itkinmik Jecerunt se,

Vides in verbis secundae classis desinentiam g¢ numeri singu-
laris mutari in »/in numero plarali; ipsam tamen particulam ge
manere ante suffixum «//a, elisa vocali ¢ a vocali sequente: unde
habes e. @. w-tstnc-g-alla-ui loco w-tsina-alla-ge,  In verbis autem
tertiae classis suffixum /& amittit literam 4 in numero plurali, re-
manente sola litera /, adiecta tamen desinentia /'t sic bhabes e, ¢
wn=tt-nilieit-i-alla-ui, loco un-itnihieitik-alla.  Tn verbo autem wuiikin-
mfk in numero plurali evanescit etiam litera m ante suffixum 77k,
quod alibi explicabitur. Haee quae diximus de numero plurali locum
habent solummodo in prima et secunda persona; quia tertia persona
vluralis semper identica est tertiae personae singulari.

DE PARTICIPTIS

Participia efformantur ex figuris verbalibus abiecta desinentia
¢ vel nd, vel mutata desinentia ge in m, et practerca mutatis particu-
lis characteristicis personarum iuxta sequens schema:

u- rel un- (n ku-
n- o nens- = kin-
wihil . n- & k- vel ki-

e

¥
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Kixempla
ku-in, i fui ku-in-alla. gl fuimns,
kin-in, qui fiistd, kin-in-kil. qii fuistis,
ki-in. qui fuit, ki-in. qui fuerinnt,
ku-tsina-m, qui ahii ku-tsina-g-alla, qui i el muns,
kin-tsina-m qui abiisti Kkin-tsina-kil. qui abiistis,
k-tsina-m qui aliit, k-tsina-m, qui abicrnnt,
ku-itkinmilk, Qi feer e, ku-itkin-i-alla. qui feeimis nos,
kin-itkinmik, qui fecisti te, kin-itkin-i-kil, qui Jecistis vos,
k-itkinmik. qui feeit se, k-itkinmik. qui fecernnt se,

Characteristica participialis tertiae personae, per se est
quae assumit post se vocalem /7. quoties thema verbi est monosyla-

bum.

DE  CHARACTERISTICIS PERSONARUM PATIENTIUM IN VERBIS
TRANSITIVIS,
Pronomen personale seu characteristicae personarumm patien-
‘ tium in verbo transitivo sunt pro la persona singulavi particula
-ap vel -nap; pro la plurali -«was vel -nawis: pro 2a singulari -/s vel
nisy pro 2a plurali -is-Acl vel -uis-kil. Tertia persona nullam habet
characteristicam, seu eius characteristica est absentia cuiusvis par-

ticulae.  Accipe schema:

-ap. el -nap, e -awas el -nawas. oS
-is, 24 -nis, te. -Ais-kilo -nis-kil. 1S,
wihil, ., wilil, i, wilil 4 wihil, ios.
Exempla:
n-tsikat-ap-ni,  aspecisti e, n-tsikat-awas ni,  aspecisti nos,
u-tsikat-is-ni,  aspesd u-tsikat-is-kil-ni. — asperd vos,
tsikat-i, (I‘\'/H’.l'r., MM, tsikat-i, II.\'III'.I'I./ itlos,
kin-tsikat-ap qud aspeaxisti me kin-tsikat-awas, qui asperisti nos, .
ku-tsikat-is, qui aspeai te, ku-tsikat-is-kil, qui asperd vos, ‘
ik-tsikat, quiaspexdt dhon. k-tsikat, qui aspexdt illos, ;

Alias figuras alibi trademus.
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ANIMADVERSIONES,  Litera »# in praefixo wu, ot secunda litera
nin praefixo u'n est litera phonica, vel auxiliaris, et abiicitur si
sequatur consona; sic habes, e. g wi-fn-ni et non w-fn-niy contra
habes w-tsifeet-i, ot non wn-tsileet-i. Ktiam litera 7 in &/- est phonica,
quia, ut supranotatum est, ea inducitur ad habendum vocabulum
dissylabum. Paviter phonica est livera u in suffixis -u/, -ualla, -nap,
cueaeas, -nis, nis-kil; verum  elusmodi litera non  semper abiicitur
si praccedat consona, neque semper inseritur, si praccedat vocalis:
consule allata exempla,

Thema verbi obtinetur ex quavis figura practeriti perfecti
numeri singularis, abiectis characteristicis personarum et desinentiis:
sic ex figuris verbalibus w-tsikat-i, w-tsina-ge, wi-itheinmdk, eruis
themata verbalia tsikat, tsino, ithinmik. Non est conlundendum
thema verbi cum eius radics, quam determinare saepe difiicillimum

ost.
DE CHARACTERISTICIS MODORUM ET TENMPORUM VERBI.
MODUSR INDICATIVUS

Practeriti perfeeti characteristica est absentia cuiusvis cha-
racteristicae.

Particula si/-. vel s/- si sequatur vocalis, est characteristica
temporis praesentis. e.g u-sil-tsikat-i,,adspicio;  ku-sil-tsikat, g
adspicio; u-sl-in-ni. swm, kua-sl-in, qui swm.

Particula #s- vel #sgal- est charvacteristica futuri temporis:
e. g u-ts-tsikat-i, u-tsgal-tsi%at-i, aspieien; ku-ts-tsikat, vel ku-
tsgal-tsikat, qui aspiciom: u-ts-in-ni, u-tsgal-in-ni, ero: ku-ts-in,
ku-tsgal-in, qui ero.

MODUS TMPERATIVUS.

Modus imperativus verborum primae et secundae classis
formatur adiecta themati desinentia -/ vel -u pro secunda persona
singulari, et -&i/ pro secunda plurali. Exempla: tsikat-in, adspice;
tsikat-kil, adspicite; in-in, esto; in-kil, estote; tsina-n, «bi; tsina-kil,
abite.

In verbis tertiae classis formatur secunda persona singularis

modi imperativi mutato suffixo /& in «m. Secunda vero persona
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pluralis formatur abiccta litera 4 suffixi /&, et adiccto suftixo &/,
Siec  ex  verbis e, g un-itnilwit-ik, cogitaei; u-tsganatkagam-ik,
accusaer e pswm efformantur formae imperativae: itnilwit-am
cogite:  itnilwit-i-kil, eogitate: tsganatkagan-am, aecusa e ipsum;
tsganatkagan-i kil. vecusate cosmetipsos.  Vides in formis impera-
tivis verborum desinentium in w/k litera m mutari in . De
ciusmodi alterationibus phonicis alibi sermo erit,

Sivis habere formas imperativas pro prima et tertia persona,
illas desumes ex modo subiunctivo, quemadmodum et in aliis linguis
fieri solet.

In verbis transitivis, si persona patiens sit secunda singularis
vel pluralis, ad habaa las formas imperativas adiicies themati desi-
nentiam « vel wu; verum in forma numeri pluralis ante desinentiam
inserenda est particula wwas, quae est characteristica secundae
personae  patientis: e g, tsikat-u, adspice me;  tsikat-awas-nu,

adspice nos,
MODUS SUBIUNCTIVUS,

Particula / inserta post charactervisticas personarum  est
characteristica modi subiunctivi.  Verba primae classis in modo
subiunctivo rveiiciunt desinentiam modi indicativi; verba secundae
classis mutant desinentiam ge in m. Exempla: u-l-tsikat, adspiciom;
n-l-tsina-m, «beas; -itkinmik. fuciat se; u-l-tsikat-alla, adspicicmuns;
u-l- tsina-g-alla, ewnus; u-l-itkin-i-alla, fucicmus nos; ete.  Inde par-
ticipia: ku-l-tsikat, ut adspiciaom; kin-l-tsina-m, «t cas; k-l1-itkinmik,
nt fuciat se; ete.

Forma subiunctivi modi usupatur pro cond‘tionali temporis
practeriti, et pro modo optativo: e. g. u l-tsikat, si vidissen; wtinam
eideam.

Forma conditionalis temporis futuri est ipsum thema verbale
insertis solummodo charasteristicis porsonaram, adiecta praeterca,
in verbis secundae classis, desinentia m  Hxempla: u-tsikat,
8l adspexero;  u-tsikat-alla, s/ aspecerimus; n-tsina-m,  si-abieris;
u-tsina-g-alla, s/ abierimus; n-itkinmil:, si feeerit se; n-itkin-i-kil,
st feceritis vos..  Forma conditionalis caret participio.

Desiderantur in verbo ksanka infinitive et gerundia.
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DE FORMA INTERROGATIVA

Ksanka nullam habent formam quae sit  propria interro
gationis, sed ad interrogandum utuntur participiis verborum; ita ut
omnia verba quae sub interrogatione cadunt debent habere formam
participialem: kutsgaltsikat? adspiciomne?  kintsinam? abiistine?
ktstsganatkagamik? confitebitirie?

Yarticulae interrogativae sunt: kapsin? quidnan? vel curnom?
kalla? quisnam ? kaa?, vel kaas? quodwam? whinam? quandonam? Kx-
empla: kapsin kiin? quidnam est? kapsin kintsinam? eccur abiisti?

kaas kiin? whinam es1”




CAPUT 1.
De Pronuntiatione

DE VOCALIBUS.

Vocales sunt «, ¢, i, o, u, w; quarum primas quinque sat bene
pronuntiabis, si eas ad instar italorum pronuntiaveris: ultima vero
w usurpatur solummodo ad diphtongos efformandas, et pronuntiatur
ut « in l/l/f. quuae, ([l{m/.

Ksanka omnino carent ¢, et o apertis. Forte in desientia
ge verborum secundae classis habetur ¢ clausum; forte etiam in
vocabulis: he, utiqgue; yaket, tabacum habetur ¢ clausum. Verum in
omnibus vocabulis in quibus videtur pronuntiandum ¢ clausum
posset sine dubio substitui loco ¢ diphtongus «/, atque ita penitus
reiici litera ¢ ex alphabeto ksanka. Interdum tibi videberis audi-
visse sonum ¢ aperti; dum reapse pronuntiata fuit vocalis «. Ratio
est quia ksanka loquuntur labiis semiapertis, atque hine inde ho-
rizontaliter distentis, et aunaerentibus dentibus; quo fit ut sonus
vocalis « vix unquam sit clarus, cum eiusmodi vocalis non possit
clare pronuntiari sine hiatu oris.

Ksanka vix distinguunt inter o clausum et «; imo, re etiam
etymologice spectata, posses, alterutra harum vocalium reiecta,
alteraim semper usurpare, quin ullainde aequivocatio exurgaret, at-
que indi, te logrentem optime intelligerent. Verum sunt quaedam

vocabula, ut akinkoko /guis, in quibus o clausum praeferendum est

vocali .
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Interdum percipitur sonus veluti medius inter /7 et »; imo
sunt quidam indi qui in quibusdam vocabulis pronuntiant rotunde
/, dum aliiloco 7 pronuntiant », sic audies: akukmuku et akukmiku,
clndsy ipnamu, upnamu, domo mortns; ipslatiloapslatil, semper: up-
skil, ipskil, adhuc, ete. In istis et similibus casibus, quandoque
decernere  poteris  quaenam  sit  recta pronuntiatio, quandoque
non poteris, et quae tibi magis arrideat, illam  pracferes.
Sane  pronuntiandum est  ‘pucmn et non  wpnanue; quia radix
verbi  morior est  certissme /p non  up. Omnes enim  om-
nino indi pronuntiant participium  /A/7p et nemo unquam  pro-
nuntiat Aswp.  Generatim  loquendo  pronuntiationem indorum
qui - vocantur  Asenka pracferes  pronuntiationi  eorum  qui
vocantur aluklalyo:quia istorum lingua est dialectus linguae origi-
nalis.  Isti indi akuklalgo particalam  m/yit semper  pronuntiant
moryit, et loco dicendi akilmivit, coclwm: ktsilmiyit.  wor, dicunt

aleilmnyit, letislnyit.
DE ACCENTU ET QUANTITATE VOCAL'UM.

Cam plurima vocabala ksanka sint sesquipedalia. consequitur
unam idemque vocabulum plures suscipere accentus:; verum vnus
est accentus principalis.  Accentus principalis fere semper cadit
in penultimam syllabam, rarissime eadit in antepenultimam, nun-
quam in ultimam. Unde nullus in vocabulis notabitur accentus,
nisi accentus cadat in antepenultimam syllabam; ubi enim nullus
notatur accentus, signum est accentum cadere in penultimam
syllabam.  Vocabala  quae habent accentum in  antepenultima
syllaba fere desinunt in gan/ e, g unupgani. rideo. ukonyagani,
l‘/(/!l.’h

arissima sunt vocabula monosyllaba; abhorrent enim ksanka
a monosyllabis.  Hine vocabula quae per se deberent esse mono-
syllaba fiunt dissyllaba praefixa, ut plurimum, vocaii /. Sic ex
verbo utsga-ni, loguor, iuxta rogalam generalem  derivari deberet
forma imporativa fsgas. cuius loco usurpatur i-tsgan, loquere,  Sic
etiam  ex vorbo wa-ge, pervenit, formatur participium A/-wam. loco-
L=t ; ot ex verbo un-ip-ui. morior. formatur ki-ip. gud mortuns est;

ol ox vorbo ka-ge. fransit formatur ka-an. fransi.
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Vocalis in quam cadit accentus principalis est longa et ac-
quivalet duabus cum accentu in prima.  Sic vocabulum Yakasin-
kinmiki, Deus pronuntiabis ita: Yakasinkedwmiild; pariter vocabula
nasuk win, e, rew; sukni. bowns est pronuntiabis waswnkwdin,  stuknd
Idem dicito de aliis plus minusve.

Libentissime, ut simplicior evaderet ortographia, abstinuis-
semus a litera e, et eius loco usi fuissemus vocali w; at hoe non
licuit praecipue propter accentum. Sane excluso « saepe dubitabis
de syllaba in quam cadit accentus principalis; dum contra mediante
litera « nullum dubium esse poterit.  Etenim regula generalis est,
nullam rationem esse habendam de litera « quando quaeritur
locus accentus principalis: quia litera « vel est consona, vel format
diphtongum cum vocali cui sociatur, in quam et non in w cadet
accentus.  Sic in vocabulis nasukwin, dwe,  praeses; nisawas,
citbaedt  nos; kiwam, qui pereendt, illico cognoscis locum  accentus,
ex regulagenerali: dum ex eadem regula, si loco litera « poneres .
vocabula allata ita scribi deberent: wasihuin,  wisaunas,  kanam,
quemadmodum iure merito scribis e. g. kuvas, ¢ui esurivi ex verbo
un-uas-ni, esurio.

Litera w censenda est  consona quoties illam  sequatur
vocalis « vel o et pronuntiatur ut in anglico water.  Sic w est con-
sona in vocabulis wu'u, agua; kaswu, anicns meuns; kwos pipa ad
hawriendiwm funmn ex tabaco; quae duo postrema vocabula quaeso
ne confundas cum kasu, pater meus (filiae); kos, illic.  Pariter litera
w censenda est consona quoties interiacet inter duas vocales,
vel est prima litera vocabuli.

Litera w censenda est vocalis in particulis whkwa, whwi:
imo in eiusmodi particulis, quicumque demum sit earum locus in
vocabulo, litera w habenda est ut phonica. Mos enim est penes
ksanka, ut quoties in aliquo vocabulo litera /& interiaceat inter
vocalem et vocalem « vel ¢, inseratur post & vocalis auxiliaris w,
quae est veluti echo vocalis u praecedentis. Quod ut intelligas,
animadverte primam personam verbi e. g. kakani, ita se habet
pronuntiari wkwakani loco ukakani. Similiter eadem particula kin
assumit w post & in verbo nukwinni, perfecit, et immutata manet

in verbo nitkinni feeit. Similiter habes kanpgani, won wvidit,
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ukwaupgani, non vidi; kakiltsgamalni, /b/ oraeit, uk wakiltsgamalni,
‘hi oravi; ete.

Verba quae desinunt in A/, assumunt phonicam w ante
suffixum «a/la pluralitatis.  Sic ex verbo ukwakani, ita me habeo
prodit plurale ukakwallani, it« nos habemus, ubi vides apparere
w o post  secundum & et evanuisse post primum Ak quod sane
probat literam w esse phonicam. Inde intelligis non esse oppor-
tunum abiicere literam et et pro illa uti vocali #, cum non posses
inde cognoscere primo intuitu utrum vocalis », phonica sit an
non.

Ut absolvamus ea quae pertinent ad quantitatem vocalium,
aliquid dicendum est de vocalibus duplicatis. Interdum vocalis ali-
qua duplicatur, et nulla animadversio facienda est circa pronuntia-
tionem e. o, kaakalt, Alius mens vel filia mea; akilnuus, stella.
Interdum vocalis duplicata pronuntianda est interiecta brevissima
pausa. quod apostrophe notabitur. Sic pronuntiabis wu'u. aqua;
la'u, subula: nitsta’al, fveends; tsw'u, loeka’ an, transi. Quod si placeret
vocabula ista et iis similia scribere interposita litera A, esto: verum
puto nullam in lingua ksanka esse veram aspirationem.

Interdum concursu duarum vocalium efformatur diphtongus

interdum  non  formatur: e, ktukutskakiam. wuntiac  (nuove);

o
g.

e

ktsganatkaganiam, confessio.  Placet hoe loco animadversionem
facere.  Sioccurrat vocabulum in quo vocalem / sequatur alia-
vocalis, et accentus principalis cadat in /, signum tibi erit vocabu-
lum. ut plurimum. habere formam reflexivam. Sane Atsganatha-
ganiam, derivatur ex forma reflexiva tsganathagamilk, et ex. g.
nasukwinintiis. e/us vel eorwm dueces. devivatur ex wasubaeinintil,

quod habet formam reflexivam.
DE CONSONIS,

Consonace sunt g, by 1oom, ue pyosotoae. y, ts.

¢ gutturalis est. et pronuntiatur quemadmodum hispani pro-
nuntiant suum /ota; quod si gutturis nisus sit intensus, litera g
tibi videbitur similis literae » parisiensium: verum ab eiusmodi

nisu gutturis impune abstinere potes.
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ke triplicem habet sonum.  Primus est ille ipse sonus quem
habet in aliis linguis communiter, ut in kakani. /ta se habet; akotal,
secnris; nokni, natat,  Alius sonus est gutturalis, secundum  quem
pronuntiatur prima & in verbo kakani, ruptume est (dicitur de chorda
et similibus): idem sonus habet £ in akotal, adeps.  Tertius sonus
est ille quem & habet in nakni, est agua (ef ¢ dell” aequa); ot fortasse
codem modo sonat secundum A& in kwilinkalka, magnus wer-cus,
prout distinguitur a vocabulo kwilinkalka. weagins columine.

Interdum litera & dnplicatur: sic k'kikul, penis et kikul,
potus efus. Non raro putabis unum tantum & pronuntiandum esse,
dum reapse duo pronuntiari debent alterum ab altero aliquantulum
separatum.

[ pronuntiatur ut solet a polonis. id est ora linguace ad-
haerente fortiter palato vel dentibus circa palatum, et propulsato
uolw'int<W'1ﬁ1gluLn11‘t])ulutlnln ita ut aer egrediatur vel ex uno,
vel ex utroque latere linguuse. Communis pronuntiatio literae /,
quac in omnibus aliis inguis locum habet, nulla est in lingua
ksanka. Ne putes literan / aequivalere latino #/; sonus enim
literac / est omnino simplex, quamvis aliquam similitudinem
habeat cum #/ latino.

Praeter sonum ordinarium, litera / habet alium sonum. qui
difficillime percipi potest, qui fortasse est sonus aliquo modo
similis illi quem habet ¢t lene anglorum. Eiusmodi sono gaudet
litera / in vocabulo wukwilinni, quando significat wnnsquisque est,
vel omnes sunt; dum contra si idem vocabulum proferendo pro-
nunties / modo ordinario, illud significabit wuus est.  Vocabulo
nuwkwilinnd utimur in Cathechismo, ubi diciur wiwamquamque per-
sonam divinam esse Deum; sed si non recte pronuntietur istud
vocabulum, sensus erit in Deo esse mnam tantum personam.

m, n, p, s, t, pronuntiantur ut communiter ab omnibus pro-
nuntiari solent.

Placet hoc loco animadversionem facere. Characteristica u
secundae personae regentis verbum duplicatur, ut vidimus, si
sequatur vocalis. Siminus distincte illud duplex » pronunties,
facile qui audiunt confundent secundam personam cum tertia,

e. g. n'nupgani, vidist, cum nupgani, vidit. Proinde melius est
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ater illa duo » interponere vocalem 7 et pronuntiare winupgani,
loco w'nupgani.

Etiam litera ¢ interdum duplicatur, et pronuntiari debet inter-
posito inter utramque brevissimo temporis iotervallo: ita pro-
nuntiabis vocabulum ut'tsukuni, terebro, pungo; ut llud distinguas
ab utsukuni, aceendo (e, g. candelas, tabacum et siinilia)

De litera w satis abunde superius loquuti sumus agentes de
quantitate et accentu vocalium.

y pronuntiabl ut pronuntiatur in anglico yes e. g. yiski,
quantitas, iyamu, boves et oves, yamu, fumus. Interdum dubitabis
utrum in initio vocabuli locum habeat consona y. an vocalis /.
Verum ad dubium tollendum suppetit criterium, quod fere in
omnibus casibus applicari potest. Si vocabulum de quo dubitas
est verbum, ut communiter contingit, interrogabis indum ut pro-
nuntiet tertiam personam practeriti poerfecti, illius verbi.  Si in
pronuntiando eiusmodi formam verbi, indus praeponit literam o,
sit tibi signum. vocabulum incipere a vocali /; quod si pronuntiatio
fit sine litera n. cognosces vocabulum incipere a consona y. Eodem
plane eriterio distingues utrum vocabulum incipiat a vocali « vel
a consona . Confer quae dicta sunt de pracfixo » characteristice
tertiae personae verbi.

s pronuntiatur perinde ac z asperum. Praetulimus duplicem
consonam #s simplici z. ut iiqui in sua lingua vel semper vel ut plu-
rimum, leniter pronuntiant consonam : nunquam fallantur, si
ksanka aliquando locuturi sint.

Interdum tamen #s ita pronuntiandum est, ut percipiatur
distinctio inter ¢ et s:in hoc casu, qui raro accidet, separabitur ¢
ab s mediante apostrophe: e. g. utsukwat'sawasni, swmpsit pro nobis,
ex verbo utsukwati, swmpsi.

Interdum putabis loco ts pronuntiandum esse ¢4 anglicum.
Verum res non ita se habet. Certissime duplex est sonus consonae
ts, alius magis, alius minus asper, sed uterque differt a sono quem
ch anglicum habet.  Sonus minus agper, communiter locum habet
quoties consonam #s praecedit consona &, quod frequentissimum est
/n lingna ksanka.  Verum si nullam in pronuvatiatione distinctionem
facias inter illum duplicem sonum minus et plus asperum. nullum

plane inconveniens consequetur.




CAPUT 1II.
De Nomine Substantivo

Articulus indefinitus nullus est in lingua ksanka. Dubitari
etiam potest utrum sit articulus definitus. qui stet seorsim a no-
mine. De articulo definito, si quis est, qui componitur cum nomine
alibi sermo erit.

Saepissime ksanka utuntur pronomine dJdemonstrative ad
instar articuli definiti  Pronomen demonstrativam est we vel nas,
et significat /hie, hace, hoe.  Istud pronomen habet vim articuli
definiti quando adhibetur in enumeratione plurium rerum: e. g. na
gapi, na k'kikul, na akulak, kapi sukni; bulbi, panis, caro. omnia sunt
bona (le gamasce, il pane, la carne, sono tutte cose buone).  Pariter in
sententia: Yakasinkinmiki kausakani nas aklsmakniks, Deus com-
moratus est cum hominibus, pronomen nas habet vim avticuli (cogls
uomini). In istis exemplis in quibus pronomen wu, nas optime verti
tur per articulum definitum, sensus destrueretur, si loco articuli
utereris pronomine, et diceres: istae radices, iste panis, ista caro sunt
bona; Deus conversatus est cune istis honeinibus,  Hisce praeiactis cirea
articulum, gradum faciamus ad nomina substantiva.

Nomina substantiva possunt distribui in guinque classes.
Prima classis est eorum quae habent ipsissimam formam participia-
lem: secunda classis est eorum, quae habent quidem formam
propriam quam appellabimus (y), sed a verbis derivantur: tertia
classis est eorum nominum, quae sunt ipsa themata quorumdam
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verboruin: quarta classis est eorum nominum, quac¢ habent commune
praefixuin «k, et de quibus dubitari potest utrum nec ne a verbis
derivata sint: demum quinta classis est eorum nominum, quorum
unumquodque individuam formam ab aliis diversam habet, ac nul-
latenus  dici possunt derivata a verbis. De duabus postremis

classibus nominum in praesenti loquendum est: de aliis alibi sermo
erit.  Exempla

titkat, +/r.  palki, malier.  aklsmaknik, Jomo, akulak corpus,
Tkamu, puer, nasukwin, Prases, aklu, nir, akwit glacies
wu'ry aqua, wilmal,  erotalvs,  akukwat,  awris, akuknuk laens,

amak, terra, suak, heomus,  akitlanam,  domus, akaltam filins.

Plurima nomina substantiva cuiusvis classis suscipiunt suf-
fixum -, vel-wam.  Suffixum istud dupliciter modificat significa-
tionem nominis.  Primo dat nomini quoddam esse absolutum, quo
fit ut nomina quae habent saffixum «m non possint in se suscipere
pronomen possessivum, quo ad alia nomina referantur. Sic ex,
nomine e. g. alalt-cm, quod significat jil/us absolute, si vis derivare
nomina quae significent filins mens, filins tuns, filins eins, debes prius
abiicere suffixum «m. et postea nomen componere cum particulis
la. nis. /s, quae repraesentant pronomen possessivum, atque inde
exurgent nomina relativa ka-akalt, filins mens: akalt-nis. filins tuns;
akalt- i.\h.//'//'/lx IS,

Practerca suffixum «m coarctat nominis significationem ad
hominem exelusive; ac proinde nunquam usurpabis nomen eiusmodi
suffixo gaudens, cum sermo erit de re vel de bellua. Sic si tibi
occurrat auris humana decisa ex corpore, illam appellabis alwkwat-
name: ¢ qutem oceurrat auris belluina dices «lwliwat.  Hine in-
telligis omnia et sola nomina. quae de homine dici possunt, assumere

sufixum .

Nomina substantiva praeter suffixum «m possunt etiam assu-

- mere suffixum mal. Quoties aliquod nomen substantivum praedicatur

~ de pluribus subiectis, et dum praedicatur de uno intenditur exprimi

illud praedicatum esse commune alteri subiecto, usurpatur suffixum

mal, inserto pronomine possessivo in nomine.  Sie ex nomine
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titkat ¢/ habes ka-tivkat-mal, o/r sécot ot vgo; titkat-mal nis, e¢/r sicnt
et tuy titkat-mal-is, ¢/ siont ot ile. Nomina ista potes etiam ita
vertere: mews proainis, tins /;,'u,r/'mll.v. el /H'tl.l‘l’/llll.\‘. Verum gene-
ratim loquendo nomen compositum ex pronomine possessivo ot
suftixo ma/ vertitur per ipsum nomen et pronomen «lins cum prac-
positione cwm,  Sic loquens cum aliquo puero, si illum interrogas:
kinalwats nitsta’al-mal-nis? hoc signilicat: fusistd ne cum aliis pueris?
Alibi sermo iterum erit de suffixis «ue et mal, quae primario
sunt suffixa verbalia,

DE DECLINATIONE NOMINIS SUBSTANTIVIL

Nullum est genus in nominibus.  Nulla est declinatio proprice
dicta nominis per casus, sed est aliquid declinationi aequivale s

Unum ex praccipuis muneribus casus nominativi, accusativi et
ablativi in lingua latina,in eo est ut mediantibus casibus nominativi
et accusativi, et ablativi, distinguatur subiectum regens verbum
transitivum vel a termino, qui recipit actionem significatam per ver-
bum, si verbum est formae activae, vel a termino a quo procedit actio
significata per verbum, si verbum est formae passivae. In lingua
ksanka subiectum verbi distinguitur a termino eiusdem per duplicem
formam, quam nomen assumere potest, alterain ordinariam, alteram
secundariam; ita ut forma ordinaria in lingua ksanka idem pracstat
ac casus nominativus in lingua lating, et forma secundaria idem
vraestat ac casus accusativus vel ablativus. Declaremus rem ex-
emplo.  Verbum unipilni, oceid/, in tertia persena habet formam
activam nipilni. oceidit, et formam passivam niplapsi, oceisus fuit:
nou.ina, eir, mulier in forma ordinaria sunt tithat, palli; in forma
autem secundaria sunt tithats, palkis: inde habes locutiones: titkat
nipilni palkis, e/r occidit mnlicrem: titkat niplapsi palkis, eir oceisus
Juit @ muliere.  In quibus lecutionibus vides nominativum exhiberi
per formam primariam nominis, accusativum vero et ablativum
repraesentari forma secundaria. Verum ne putes formam prima-
riam nominis per se et ratione sui esse casum nominativum, et
formam secundariam esse casum vel accusativam vel ablativum.

Etenim, ut suo loco videbimus, ipsemet casus accusativus vel abla-
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tivus interdum repracsentari potest per formam ordinariam. In-
super forma ordinaria et secundaria non alligatur solummodo nomi-
nibus, ut casus ad sola nomina pertinent, sed extenditur ad omnia
vocahula, exceptis quibusdam coniunctionibus. Demuin forma ordi-
naria et secundaria eatenus usurpatur ad evitandam ambiguitatem
sermon.s, quae oriri potest ex defectu casuum; quatenus ad omnes
cuiusvis generis ambiguitates in sermone praecavendas destinata
est.

Casus genitivi defectui ksanka optime supplent pronomine
possessivo.  Etenim loco dicendi ex. g #ilius Petri, dicunt filius eius
Petrus vel Petrus filius efus.  lIstae locutiones latinae male sonant,
quia nomen Petrus est in casu nominativo: quod si posset efferri
nomen Petrus absque ullo casu, ut fit in lingua ksanka, eo ipso
offensio aurium omnino cessaret.

Defectui casus dativi multipliciter supplent ksanka median-
tibus particulis insertis in verbo. Tstae particulae possunt considerari
veluti totidem signacasus dativi. Praecipua harum particularum
est kts, quae commoduin vel incommodum significat.  Sic e. g. dum
verbum wnamati, significat simpliciter do. alieno, (do via); verbum
wnamati-kisi, significat o alicni; ita ut nomen, ad quod refertur
eciusmodi verbum, ex ipsa forma verbi intelligitur esse in casu
dativo; unde habes unamati-kts-i nasukwin, dedi duei.  Particula
Kull quae significat (n etiam potest considerari ut signacasus dativi.
Sane si eiusmodi particula inseratur verbo utsganatkagamik, confiteor
peceata mea, poteris dicere: ukwakiltsganatkagamik kamkokukul-
katwumlat, confessus sum peceata mea in preshytero; ubi in presbytero
evidenter aequivalet dativo presbytero.  Aliae sunt particulae quae
se habent ut signacasus dativi, easque suo tempore cognosces.
Ceterum vix usui esse potest casus dativus nisi ad significandum
commcdum vel incommodum.

Casus vocativus significatur vel solo nomine sine addito, e. g.
aklsmaknik, o homo; kaakalt, fili mi, et ex contextu et circumstantiis
sermonis  dignoscitur; vel nomini praeponitur participium kinin,
tu qui es; locutio enim e. g. tw qui es Petrus, aequivalet alteri o Prtre.

Quaando usurpatur participium A/nin pro casu vocativo, solet ad
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maiorem evidentiam pracponi pronomen demonstrativum ne e, g

na kinin nasukwin, h&)'l/!tlul'nx e sive o dur,

DE NUMERO IN NOMINIBUS,

Numerus nominum triplex est, singule is, dualis, pluralis,

Ante omnia animadvertendum est quodlibet nomen posse dici de
uno et de multis indiscriminatim; vel si placet, dicas: nomen sub
numero singulari posse usurpari loco nominis sub numero plurali.
Sic e, g nomen  aklsmaknik, potest latine verti vel per homo, vel
per homdnes,  Imo communiter ksanka utuntur simplici vocabulo
tum cum loquuntur de uno, tum cum loquuntur de pluribus: raro
enim illos audies usurpantes propriam formam nominis pluralis.

Characteristica numeri dualis est suffixum A/stih e, g. titkat,
eiry titkatkistik owo edri. Vix unquam ksanka usurpant nomen in
numero duali,

Nomen duplici modo aquirere potest formam  pluralitatis: vel
suffigendo particulam -uintil, vel praetigendo particulam «a/-,  Prae-
figitur particula «/ iis nominibus quae gaudent praefixo ok, aliis
vero nominibus suftigitur particula wintik. KExempla: titkat, o/
titkat-nintik, o//; lkamu, puer; lkam-nintik, pueerd; ksahan, pecea
tum; ksahan-nintik, peceata; akaltam, fitins, al-akaltam, fili; aknik-
nam, parens; al-akniknam, parentes,

Si nomen continet pronomen possessivum, poteris indiscri-
minatim usurpare vel suffixum wintik, vel praefixum «/, ad plurale
efformandum.  Exempla: ka-titkat, nens eir ka-titkat-ninti-alla, e/
al-ka-titkat-nalla, wostri viri.

Verum uteris praefixo «/ reiecto suffixo uiutik, si nomen
desinit in «wm: sic plurale nominis e. g. palkinam, mulicr, est al-

polleinam, non palki-nane-nwintilk,

Quoties agitur de aliqua re, in qua duplex pluralitas consi-

derari potest, ut cum sermo est de pluribus, qui in pluribus locis
diversis mortui sunt, vel degunt, vel de pluribus tribubus, nationibus,
et similibus, duplex ista pluralitas significatur per suffixum kant/k. Sic
ex. g ksanka-kantik significat complexum tribuum illorum indorum
qu’i appellantur ksanka. Ut plurimum particula kantik verbis inseritur,
et interdum simplicem non duplicem pluralitatem significat.

SRl e s sl e

ver
sigt
anen

dun

plm
conr
aki-
dru
secet

nuk

Secu
dup
sect
amh
nom
ad q

xim

pro
dest
s re
tam,

ama

sufti

vty

form
desit
pron

sona




um- e e g

dis, pluralis,

osse diei de
: nomen sub
iero plurali.
er /IllHIH. vel
ici vocabulo
uribus: raro
pluralis.

e u. titkat,
t nomen in

alitatis: vel
al-.  Prae-
X0 alk, aliis
titkat, ¢/r,
ll:lll. peeced -
ilii; aknik-

is indiscri-
ad plurale
nti-alla, e/

si nomen

er, est al-

tas consi-
ribus locis
1ationibus,
kantile. Sic
1 indorum
jinseritur,
vt

19

Sunt et aliae particulae quae pluralitatem significant, sed
verbis non nominibus per se copulantur: est particula whwil, quae
significat omunes distributive: e. g n-ipni, mortuns est; n-ukwil-ipni,
omues mortud sunt,  Ipsum suffixum «m, dum verbis inseritur, inter-
dum pluralitatem significat: sed de his alibi sermo erit.

Sant  demum  quaedam vocabula, quae ratione sui sunt
plaralia, quatenus corum radix in numero plurali est diversa ab
corundem radice in numero singulari: e. g, aki-tla-nam, domus:
aki-klu-nam, plires domus: unde verbum nilkilwi-ni, est sapivns dicitur
druno et pluribus, verbum autem willeidwi-klu-ni, dicitur de aliqua
scetione familiarum, vel tribu.  Similiter habes nipni, mortuns est:

nuknukni, martud sunt.

DE FORMA SECUNDARIA NOMINIS SUBSTANTIVI,

Superius mentionem fecimus de duplici forma ordinaria ot
secundaria vocabulorum. In praesenti praestat aliquid de eiusmodi
duplici forma dicere respectu nominum substantivorum. Forma
secundaria, ut mcnuimus, praecipue inducta est ad praccavendas
ambiguitates in sermone, praesertim eas quae oriuntur ex pluribus
nominibus, inter quae distinguere oportet subiectum verbi aterminis
ad quos verbum refertur, et inter terminos discernere quinam pro-
xime, quinam remote ad verbum referatur,

Characteristica formae secundariae nominum est suffixum s
pro nominibus gui gaudent suffixo «m, pro iis vero qui suftixo om
destituuntur, characteristica formae secundariae est ipsum suffixum
is reiecta vocali i, seu, quod idem est, est suffixum -s. Exempla akal-
tam, akaltam-is, filius hominis; kilkilwinam, kilkilwinam-is, sopicutio;
amak, amak-s terra: nasukwin, nasukwin-s, praeses;

Interdum ipsa nomina quae desinunt in «m, mediante solo
suffixo s« induunt formam secundariam: e. . tsanam, tsanam-s, frater
cirl pott minor,

Ratio cur in nominibus, quae non desinunt in am, suffixam
formae secundariae sit s« et non is est hacc. Nomina quae non
desinunt in «m, ut supra monuimus, suscipere possunt in se ipsis
pronomen vossessivum; pronomen autem possessivum tertiae per-

sonae vidirius esse ipsum  suffixum is.  Si ergo idem suffixum

o
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usurparctur pro forma secundaria istorum nominum, co ipso non
posset discerni utrum nomen, eiusmodi suffixo insteactum, sit forma
seccundaria, an potius sit ipsa forma ordinaria cum  pronomine
possessivo,  Ad hane ambiguitatem vitandam usurpatur pro forma
secundaria, sufixum s loco suftixi is,. Ambiguitas, d» qua loquimur,
locum habere non potest in nominibus, quoe gaudent suftixo am, ut
quae non suscipiant in seipsis pronomen possessivum,

Nomina dualia vel pluralia, et si quae sunt alia, quac desinunt
in ¢k, assumunt suffixum /s in forma secundaria, mutant practerca
sufflxum ik in ak: e, g. nasnkwinintik, nasukwinintak-is, .,

Alibi loquemur de forma secundaria nominum quae in se con-

tinent pronomen possessivum,
DE NOMINIBUS DIMINUTIVIS,

Nomina diminutiva fiunt soffigendo particulam -wana: e, g.

naoti, puella; naoti-nana, parva puella; W'u, subula; luunana, aeus;

suak, hamus; suaknana, pareus hamus.
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tu. De Nominibus Adiectivis.

in se con-

In lingua latina cum praedicamus qualitatem de aliguo sub-

o e, g iecto, utimur verbo est et nomine adiectivo; ksanka vero utuntur
ne, aeus; verbis qualificativis; e. g, usukni, sum  bonus; nsukni, s bonus.
Participia  horum verborum usurpari possunt tammquam nomina

adiectiva.  Exempla:

sukni, est bonus, nilkilwini, est sapiens, i
i
sahanni, est malus, wilkani. st omagnus, p
komnakakani, estomiser, wukani, est lougus,
namnanakatini, est validus, tsakunani, est  parvus,
litakatini, est piger, yunakani, st multi,
katsmkakani., ext o strenins, tsamnani. st paned.
kisuk honns, — pulcher, k'katsmkaka, strennus, aeris in-
ksahan., mealus, genii,
k'komnakaka wiser, kilkilwi. xrlpfr//.s'. l}l'lll,l‘ll.\‘.
kamnanakati, validus, prospere honestus, callidus,
se habens, sollers, kwilka, magnus,
klitakati. plger. fgnarus, kwuka. longus.
fnactivus, ktsakuna, PAreis,
kyunaka, multi.

Verba qualificativa vel adiectivalia, de quibus loquimur,

sunt etiam verba adverbialia: e. g. sukni., bene est: yunakani,

L S R
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Verum admodum raro  ksanka usurpant parti cipia ver-
borum qua'idcativorum tamquam adiccetiva nomina vel adverbia.
Etenim vel ipsa verba qualificativa verbaliter usurpant. vel ca
componunt cum nominibus, vel cum aliis verbis.  Sic loco dicendi
¢. g kyunaka, unupgani, wodtos vidi, eel pluries eidi, dicunt: yuna-
kani kuupga, plures sunt quos eidi, vel plurics est guod cidi.  Pariter
loco dicendi kisuk titkat, bouns eir; dicunt ksukwil-tit-kat, qui est
bonus ¢fr ex verbo composito sukwiltitkatini, est bonus v, Simili-
ter loco dicendi kisuk utsganathagamik, dicunt usukwil-tsganat-
kagamik, bene  confessus sum.  Pariter loco dicendi k'komnakaka
amak, misera terra, dicunt &'komunala-liit, quod vocabulum est parti-
cipium verbi komnakaliitni, est we/isera terra.  Particula /7t in com-
positione idem significat ac nomen amak, teria, locns, regio, plaga,

Verba qualificativa, substantivaliter usurpari possunt, ct
sub hac acceptione vertuntur latine por nomen adicctivum
neutrius generis: e. g. sukni, bowwne est; sahanni, walwne est.  Par-
ticipia autem horum verborum habent vim nominis substantivi:
kisuk, bowwm; ksahan, nealum; kyunaka, nodtum.

Quamvis fere omnia nomina adiectiva ex verbis qualiticati-
vis deriventur, sunt tamen quaedam adiectiva nomina, atque simul
adverbia, quae primitiva dici possunt, id est a verbo non derivari.
Eiusmodi sunt

usmik, prinus, PrACCIpULS., priono, praeeipue;
unik, wltimus, i fimas, postreno,

wupnik, optimus,  optime, (dicitur praecipue de vestimentis)
pikaknik, wmediocris, mediocriter,

upak, priomus, (in ordine successionis)

Inahak, wltimus, — postremo,

akatak,  procinwus, prope,

lkahak, longinquus, longe, procul.

DE COMPARATIVIS ET SUPERLATIVIS.

In lingua ksanka nulla est forma propria nominis compara-
tivi vel superlativi. Verum est modus quidam loquendi, quo
ksanka significant excessum vel eminentiam, secundum quam
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forma aliqua ab aliquo subiecto prae aliis participatur. Td quod
praccipuum est in hoc modo loquendi est quaedam particula -isii/,
cuius significatio in antecessum explicanda est.

Particula /suil est particula demonstrativa, quae designat
unum prae aliis. Ut vis huius particulae percipiatur, esto e. ¢
verbum nitkinni, freit. Siovolo dicere e. g, Deus feeit me dicam:
Yakasinkiwnik? withinapns.  Verum si volo ita designare Deum ut
meum factorem, ut excludam alios ab huiusmodi praedicati partici-
patione, inseram verbo withinnd particula /suil, ac dicam: Yakasin-
kinmiki nisnil-itkinapni., Dewus est ille qui feeit me.

Hac particula 7su// utuntur ksanka pro nominibus comparati
vis hoc modo. Prius nominant definite duo vel plura subiccta, et
postea de uno ex istis subiectis affirmant mediante verbo aliquod
praedicatum, inclusa in verbo particula /siil. Hoce autem significat
istud praedicatum ita affirmari de illo subiecto, ut alia subiecta
saltem non in eodem gradu participent de illo praedicato: e. g. na
akulak, na k'kikul, akulak nisnil-sukni, earo, pinds, caro est ila quae
est bona: quod significat carnem esse meliorem pane.

Ad comparativa efformanda uti possumus adverbio anlunu,
quod significat w/terins. quodque aequivalet latino magis: e. g. sukni
k'kikul, anlunus sukni akulak. howus est pawis, ultering bowa  est caro:
anlunns est forma secundaria.

Ad superlativa efformanda plures patent viae. Quando
significari vult aliquod subiectum excellere in aliqua forma prae
omnil us aliis subiectis similibus, superlativam ita efformatur.
Prius designanda est aliqua ratione totalitas omnium subiectorum
similium, deinde designandum st unum aliguod ex illis subicectis,
demum adhibita particula /7se/7 affirmatur de hoe subiecto forma
de qua sermo est: e. 2. na kapi ak!smaknik. St. Mali nisnilsukni,
omues homines, Sancta Mavia est ila quae bona est. quod  significat S.
Mariam esse omnium hominum optimam.

Interdum ad superlativa efformanda non usurpatur particula

isudl, ut cum dico ¢, @

g. nsukni kapi aklsmaknik, bowus es prae omni-
bus hominibus,  Hic modus loguendi per accidens significat prae-
eminentiam  superlativam. quatenus locutio: tw es bonus  omues

howipes, nullum alium sensum  fundere potest, nisi quod tu sis
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bonus prac omnibus hominibus.  Hine si locutio sit de tertia per-
sona, eiusmodi modus loquendi nullam praceminentiam unius prac
ceteris significabit; quia locutio potest alium sensum eumque obvium
habere.  Sane si dicas: suwnd kapd aklsmaknik, sensus erit: boui sunt
antnes /”UIII'IIIN.

Alius modus efformandi superlativum est via negationis.
Locutiones autem negativae quac aequivalent locutionibus superla-
tivis possunt reduci ad duas formulas; utraque formula respicit
excellentiam in qualitate et in quantitate. Exemplis res fiet mani-
festa

Ereempla primae formulae:

luni k'kaka, yakakapski Yakasinkinakiski, wihil est quod tale
sit, qualis est Deus.

litilkasni, yistski Yakasinkinakiski, wihil est quod tantum  sit,
quantis est Deus,

litilkal-ilkilwi-ni, yakal-ilkilwi-ski Yakasinkinakiski, wemo
est ita sapiens, quemadmodum sapicns est Deus.

litilkas- wilulak-ni, yis-wilulak-ski nasukwins, wemo est adeo
naguus corpore, quemadmodum corpore magnus est due,

luni k'kal-sahan, yakal-sahan-ski kmatlis, wemo est ita malus,
quemadmodum est malus diabolus.

luni k'kas-wilwum, yis-wilwum-ski Mathiass, wemo habet cen-
tren ita magnum quemadmodum Mathias.

luni kalla lkal-komnakalukunigakanawi, yakal-komnakalu-
kunigakanawi-ski Yakasinkinakiski, wemo est quisitita misericors,

quemadmodum misericors est Deus.

luni k'kal-suk, nyakal-suk-milki, nemo est ita bonus, sicut tu es
bonus.

litilkal-ilkilwi-ni, uyakal-ilkilwimilki, nenwo est ita sapiens, ut
1‘_’/”.

Praestat explicare significationem vocabulorum quae in
allatis exemplis continentur.

kakani, talis est, ita se habet; kasni, tantus est; n-ilkilwi-ni, est
sapiens; wilulak-ni, est corpore magnus; sahan-ni, est malus; kmatil
diabolus; wilwum-ni, ventriosus; komnakalukunigakanawi-ni, miseri-
cors est; suk-ni, est bonus; Yakasinkinmiki, Deus.
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In allatis exemplis sufflcit ponere quodvis thema verbale
loco thematum verbalium (&iled, wilulalk, sahan, wilwwm komnalka-
lukunigakanaw?, suk, et loco mnominum Dei, ducis, Mathiae, diaboli,
quodvis aliud nomen, ut formulae superlativae applicentur cuilibet
rei, de qua incidat sermo. Explicare compositionem vocabulorum,
quae in formulis contientur est res alterius loci: sufficit in prae-
senti formulas tradidisse.

Frempla secundae formulae:

lusi kgatskal-ilkilwi-mal, nullus est socius eins vel aequalis Tpsi
in sapientia,

lusi keatskas-wilulak-mal, wullus est socius eivs in maguitudine
COrporis.

luni kugatskal- ilkilwi-mal, won habeo aequalen mihi (v sapien-
tia,

luni kingatskal-ilkilwi-mal, nullus est tihi aequalis in sapientia.

Quae notavimus circa exempla prioris formulae, et huius
formulae exemplis applicanda sunt.

Superlativa efformari etiam possunt ope quorumdam adver-
biorum, vel particularum cumverbialium, quae nil aliud sunt nisi
adverbia verbo inserta. Eiusmodi adverbia sunt e. g. usmik, prae-
cipue;  katsmkakani, st enwe est, ete. Particulae sunt tsmakil-,
calde, kats-, vel naptil-, superlative, et si quae sunt aliae. Exempla:
usmiks kisuk, praccipue bowus, summe bouwus; tsmakilsukni, est calde
honus; katsiminuklu, candidissimus, ex verbo unaminukluni, sume al-

bus: naptilsahanni. won plus wltra malus est.
DE NOMINIBUS NUMERALIBUS

Inter verba qualificativa recensenda sunt verba numeralia
quae usurpari possunt ad instar adiectivi nominis, vel ad instar
adverbii; e. g. nukwini, est wnus; semel est; nasni, swt duo; est bis;
kalsani, sunt tres; ter est ete. Unde participia kukwi, wius, semel:
kias, dwuo, bis; k’kalsa, tres, ter; ete.  Quae generatim diximus de ver-
bis qualificativis, sine ullamutatione applicanda sunt verbis numerali-
bus.
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Quando actu aliqua multitudo numeratur, usurpantur non
participia, sed ipsa themata verborum numeralium, quac themata

dici possunt numeri cardinales.  Accipe schema numerorum cardin-
alium.

1. ukwi 11. yitwuin-la-ukwi 10. yitwu

2. as 12, yitwum-la-as 20. aiwu

3. kalsa 13. yitwumlakalsa 30. kalsanwu
4. gatsa 14. yitwumlagatsa 40. gatsanwu
5. vikwu 15. yitwumlayikwu 50. yikwunwu
6. inmisa 16. yitwumlainmisa 60. inmisanwu
7. wistala 17. yitwumlawistala 70. wistalanwu
8. wugatsa 18. yitwumlawugatsa 80. wugatsanwu
9. kaikitu 19. yitwumlakaikitu 90. kaikitunwu
10. yitwu 20. aiwu 100. yitwunwu

21. aiwumlauk wi

22, aiwumlaas

100, yitwunwu 1000. yitwulyitwunwu
200. as-l-yitwunwu 2000. aslyitwulyitwunwu
300. kalsa-l-yitwunwu 3000. kalsalyitwulyitwunwu
400. gatsalyitwunwu 4000. gatsalyitwulyitwuwu
500. yikwulyitwunwu 5000. yikwulyitwulyitwunwu
600. inmisalyitwunwu 6000. inmisalyitwulyitwunwu
700. wistalalyitwunwu 7000. wistalalyitwulyitwunwu
800. wugatsalyitwunwu 8000. wugatsalyitwulyitwunwu
900. kaikitulyitwunwu 9000. kaikitulyitwulyitwunwu
1000. yitwulyitwunwu 10000. yitwulyitwulyitwunwu

In istis vceabulis literae m ut in yitwu-m-la-ukws, | ut in
as-l-yitwwnen sunt phonicae sive conglutinativae; particula vero la
ut in yitwum-la-ukwi est particula iterationis, quae proinde idem
valet ac {terum. Ista particula usurpari debet quoties enuntiatur
numerus qui pluribus decadibus constat. Sic si vis pronuntiare
e g. numerum 1894 dices: yitwulyitwwwn la wugatsalyitwunwn la
kaikitunwu la gatsa.

Nomina numeralia modo considerata, praecipue inserviunt, ut
diximus, ad aliquam multitudinem numerandam, ac praescindunt a
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notione temporis. Quoties vero notio temporis significanda est,
Dixi-

mus nomina numeralia in schemate exhibita praecipue in numera-

usurpari debent vel verba numeralia, vel eorum participia.

tione usurpari, quia etiam extra numerationem interdum usurpari
Sie si e. @. indices duos homines et quaeras quinam ex
Piel?

hic unns fterwne hic wnns (/r’ est hie 1I/I.IIN). /Il/;.urllll est (e :////' st Pe-

queunt.

tris?
Si componas themata verborum numeralium cum particula
miyit, quae significat dies, inde prodibunt verba numeralia dierum:

e. g sl-uku-n-miyit-ni, est wune wnns ties, sl-ui-miyit-ni. st wine

"
duo dies; silkalsanmiyitni, swnt wune tres dies; nukunmiyitni, fut
dies:

nins naimiyitni, fuerunt duo dies, kalsanmiyitni, fucrunt ties

divs; tsgalukunmiyitni, erit wnus dies; tsaimiyitni, erunt dwo dies:

tsgalkalsanmiyitni. erunt tres dies: ete.  Vides in compositione e¢le-
mentorum quibus coalescunt hacc verba fieri modificationes phoni-
cas: e. g. as mutatur in «/; et praeterea inseruntur literac phonicae
/et u: quid simile fere aceidit in qualibet compositione.

Si in verbis modo relatis loco particulae miyit inseras parti-
verborum numeralium dierum, habebis verba

culam walient: loco

numeralia annorum: e. ¢. slukunmakwutni, est wuns annus; naimak-

fo i
wutni, fuernnt duo anni; tsgalkalsanmakwutni, erunt tres cund.

Verba ista numeralia dierum et annorum non possunt prae-
dicari de persona; attamen sunt alia verba numeralia dierum et
annorum quae de persona praedicari debent. Themata horum ver-
borum sunt particulae wmitit pro diebus. loco miyit, et maictit pro
annis loco makwnt.  Sic si vis dicere: trium dierum puer eram,
quando baptizatus fui, dices: kalin ukalsanmititni kuaka, kuitkinil,
acenrate evam triune dierum quod natus evam, qui factus fui. Similiter:
kalsanwunmaktitni kaka, k'’kawangam J. Cli tagas k'katsi nas
aklsmakniks, erat triginta annorvm natus qui immotus manserat .
Christus, demum discuwrrit inter homines. Si noscere cupis aetatem
alicuius, ita illum interrogabis: kin-sl-aksa-n- maktit?, quot annorim
es tie?, et ivse respondebit e. ¢. usilkalsanwunmaktitni, swm triginta
annorvm.  In primis duobus ex allatis exemplis possunt usurpari

alia verba quorum thema est miy/t vel makiwent. verum usurpari
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debent in tertia persona, ita: kalsanmiyitni kuaka, kuitkinil, ot
tres divs o quo watus crane, e baptizatus ful: kalsanwunmakwuat si
kaka. I\'II\'J!\\'ZIII;,"EIIH | (S tagas k'katsi, crant I/‘l.]/l'/rltl i 4//!/' nertis
crals qui fnomeotus meanserat 1o Cdenonne discurrit. In hoe ultimo ex-
cmplo vocabulum Zalsaaw wnmakicntsi est forma secundaria vocabuli
feetlscomieimmeadcwentud,

Lingua ksanka caret numeris ordinalibus.  Ksanka enim
quoties considerant aliquem determinatum terminum in aliqua serie
illum non considerant absolute in seipso, ita ut illum dicant o, g.
esse tertium vel quartum in illa serie, sed illum considerant una
cum serie quae terminum  praccedit, quacque in ilium desinit, a
proinde semper usurpant numeros cardinales.  Verum si agatur de
aliqua periodo recurrente in aliqua serie successiva, ut est e, g
hobdomada septem dierum. tunc ad designandum aliquem ex  termi-
nis illius poriodi e g diem  tertium  vel quartum hebdomadae,
utuntur ksanka numero cardinali inserta particula /¢ iterationis,
quae periodum recurrentem  significat.  Sie dum latini dicunt est
tevtins  dies period/, ksanka  dicunt: sillakalsanmiyitni, wwne  swnt
iterwn tres dies, Hine participia verborum numeralium  intericeta
particula /¢ consueverunt ksanka usurparce ut nomina dierum in

hebdomada.

klaukunmiyit dies Lo
klaimiyit B Martis
klakalsanmiyit & Merveuwrid
klagatsanmiyit s lovis
klayikwunmiyit % Vewerds
klainmisanmiyit 2 Nettwrud

kukwitsinmiyit Dominica.

Vocabulum Awleitsinmiyit, quod usurpatur ad significandam

diem dominicam, est participium desumptum ex verbo quod signifi-
cat numerationem dierum esse absolutam; diem enim dominicam
ksanka habent ut diem in qua non incipit, sed terminatur hebdo-
mada.

Quamvis in lingua ksanka desiderentur nomina ordinalia, sunt

tamen quatuor vocabula quae significant primus et wltimus; usmik,

upak, primus. unik, Inahak w/times. Haec vocabula indiscriminatim
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usurpari possunt ad designandum primum et ultimum terminum in
in aliqua seric numerabili; vocabula tamen wsmik, wnile usurpantur
praeterea ad significandum primum et ultimum in aliqua re quae
ceradus admittit, e. g. indignitate, in bonitate, in malitia ete.
Praeter vocabula primns et wltimus est etiam  vocabulum
medins.  Huiusmodi vocabulum est participium A'kayakawn verbi
u kayakawu-ni, sim (n medio.  Exempla: na kintslanagamkil yakil-
tsgamalilki usmik inkil palki, Inahak inkil titkat, gui egressuri estis
ca templo primae estote mulieres, ultimi estote eiri: ukalsakalti, usmik-
nik ninni titkat, k'kayakawusalakli palki ninni, uniknik aki ninni
palki, habeo tres filios, primus est viv, qui medins adolevit mulier est,
ultimus etiane est mulier.  Verbum kayakawusalaklini, medins adolevit,
componitur ex verbo kayakawuni et verbo nitaklini, crevit, adolevit.
Nulla sunt vocabula quae fractiones unitatis significent,
praeter verbum tsikwusakani, est dimidia pars. Ex hoe verbo
mediante particula latsinal, iterum progrediendo, potest efformari
verbum significans est dimidivm dimidii: e. g. tsikwusakani, latsinal-

tsikwusakani, dimidivm est, plus est dimidivm dimidii.



CAPUT 1V.

De Pronomine.

DE PRONOMINE POSSESSIVO

Pronomen  personale  repraecsentat  personam, pronomen
possessivum refert rem ad personam.  Inde in lingua ksanka licet
quacdam vocabula et particulae primo et per se sint prouomina per-
sonalia et quaedam aliae sint pronomina possessiva, nihilominus
eiusmodi vocabula et particulae promiscue usurpantie modo ut
pronomina personalia, modo ut pronomina possessiva. Incipimus a
pronomine possessivo, quia inde facilius intelligentur ea quae ad
pronomen personale pertinent.

Particulae quaedam partim praefixae nomini, partim suffixae,
pronomen possessivum repraesentant.  Kn schema:

ka-. HLens, ka-...-alla, noster,
-nis, tius, -nis-kil, vester,
I\ clis -i8. cOrn,

Vides suffixum tertiac personae idem esse pro numero singu-

lari et plurali. Exemplum ex nomine titunam, pater filis:

ka-titu, pater meus, ka-titu-nalla, pater noster,
titu-nis, pater tuus, titu-nis-kil, pater vester,
titu-is, pater eius. titu-is, pater corun.
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Vides particulas alla et kil easdem esse quae in declinatione
verbi usurpantur, eamdemque prorsus significationem habere.
Litera »# in nalle est phonica, attamen nullatenus est phonica in
suffixo iy secundae personae, imo est characteristica secundae per-
sonace, quemadmodum in verbis; ea tamen differentia, ut in verbis
litera # secundam personam repraesentans pracfigatur, dum contra
in nominibus suffigitur,
Exemplum pronominis possessivi compositi cum nominibus
numeri pluralis.
Al-akaltam, fil//,

al-ka-akalt, mel fility al-ka-akalt-alla, nostri - filii,
al-akalt-nis. tui filii, al-akalt-nis-kil, vestri fili,
al-akalt-is, eins filii, al-akalt-is, cornm - filii,

Vides in hoe schemate praefixum /J« pronominis possessivi

inseri post praefixum «/ pluralitatis.
pronomen ’
: Nasukwinintik, duces,
anka licet ¢ P .

i ka-nasukwinintik, awed duces, ka-nasukwininti-alla, nostri duees,
mina per- el L ,
ik : nasukwininti-nis — #u/ duees.  nasukwininti-nis-kil, vestre duces,
thilominus T ; e redtiia

nasukwininti-is etus duces. nasukwininti-is, corum duees,
modo ut
cipimus a Vides in declinatione, sccundum pronomen possessivum,
quae ad nominis habentis formam reflexivam, amitti literam 4 ad suffixum
reflexivitatis pertinentem, quoties eiusmodi suffixo aliud suffigitur:
1 suffixae, idem prorsus accidit in declinatione verborum.
Nomina dualia recipiunt pronomen possessivum eodem  plane

modo ac pluralia desinentia in 7k,

Nomina continentia pronomen possessivum induunt formam
secundariam mediantibus suffixis -/ et -/s.  Suffixum  -mi/ usur-
patur pro prima persona singulari, et pro secunda tum singulari
tum plurali: suffixum vero -is usurpatur pro prima persona plurali

o

o singu- et pro tertia persona. Exempla.

Nasukwin-s, dwr,

sl

ik - ka-nasukwin-mil,  mens dua, ka-nasukwin-alla-is,  noster dua,

94 . nasukwin-nis-mil,  tuus dwr, nasukwin-is-mil-kil.  vester due,
) 3 . . . . . . .

s 3 nasukwin-is-is, etus dwe, nasukwin-is-is, corum duwe,
X i

Tepe
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Nasukwinintak-is, duees,
ka-nasukwininti-mil, med duces, ka-nasukwininti-alla-is, wosted duces,
nasukwininti-nis-mil, #u/ duees,  nasukwininti-is-mil-kil, vestrd duces,
nasukwininti-is-is, clus duces., nasukwininti-is-is, corum duces

Vides suffixa formae secundariae inseri  post suftixa prono-
minis possessivi, excepto suffixo A/ pluralitatis, quod semper in
quovis casu est ultimum omnium,  Hoce aceidit etiam in verbis cu-
iuscumque classis, in quibus sine ulla exceptione suffixum A/ vel est
ultimuia, vel immediate praccedit desinentiam verbalem ui,

Nomina quae desinunt in ¢m non assumunt pronomen pos-
sessivum.  Sunt enim veluti nomina impersonalia, quatenus ad
nullam personam determinatam, sed solummodo ad hominem in ge-
nere referuntur,

Plurima nomina substantiva sunt participia verborum, spe-
ctata vero significatione differunt a participiis, et particalae quaein
participiis significant pronomen personale, in nominibus participia-
libus significant pronomen possessivum. De istis nominibus alibi
sermo erit.  Interea dabimus schemata corum quatenus pronomen
possessivum continent. Ex verbis un-ik-ni, edo; un-ikil-ni, edor
derivantur nomina quace sequuntur.

Kikil, eibus,

ku-ik, meus cibus, ku-ik-nalla, noster ethus,
kin-ik,  twus cibus, kin-ik-kil, vester eibus,
ki-ik, elus cibus, ki-ik, corum cibus,

Ex hoe exemplo facile . .tur schema pronomen possessivum
exhibens, quod nil aliud est nisi ipsum schema pronominis perso-
nalis prouti in participiis continetur.

ku-, meus, ku-. . .-alla, noster.
kin-,  twus, kin-. .-kil, vester,
k-, elus, k-, corum.

Quemadmodum characteristicae personarum regentium ver-
bum aquirere possunt vim pronominis possessivi, ita ipsae chara-
cteristicae personarum patientium verbi transitivi interdum munere
funguntur pronominis possessivi: esto exemplum.

Ex verbo utukutskakilni, nuntio alicui, derivantur verba utu-
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kutskakiktsi, wuntio alicui pro aliguo, utukutskakiktsalkani, wuntio

v nostrd duees, aliend pro hominibus,  Hine nomina participialia

, vestrd duces, 4 p
ktukutskakiktsalka, wuntins, legatus,

corum duces,

b ktukutskakikts-ap, nwwntivs meus,

flixa prono-

¢ ktukutshakikts-is, wnntivs  tiuus,

 semper in

i . ktukutskakikts-aps, wuntins  elus,

in verbis cu-

m kil vel est ktukutskakikts-awas, nuntius noster,

i ktukutskakikts-is-kil, wuntins vester,
nomen  pos- ktukutskakikts-aps, nuntius corm,
juatenus ad Hine habes aliud schema pronominis possessivi, quod est
inem in ge- jpsum schema exhibens personas patientes verbi transitivi,
AP, mens, -awas,  uoster,
yorum,  Spe- {8, hitis, is-kil, rester,
ulae quae in Aps. rins, -aps, aurimy,
participia- Sunt quacdam verba in lingua ksanka, quae licet sint in- ’

inibus alibi b i T8 P g e
inibus alibi transitiva, sibi nihilominus assimilant characteristicas personarum

5 ‘Ono ) ¢ . . T Bins . 8 4t

puanomen patientium verbi transitivi, attamen istiusmodi characteristicae non
kil-ni, edor repracsentant personas patientes, sed personas regentes verbum.
Ista verba appellamus fuveersa.  Kiusmodi est verbum suknikitnal-

ap-ni, aflicior voluptate.  Kx hoc verbo prodeunt nomina partici-

dhus, pialia.

thus, ksuknikitnalka roluptas humana.

Whus, ksuknikitnal-ap. mea voluptas,  ksuknikitnai-awas, wostra voluptas,
ossessivum ksuknikitnal-is.  tue eoluptas,  ksukaikitnal-is-kil, ecestra voluptas,
inis perso- ksuknikitnal-aps, eins coluptas,  ksuknikitnal-aps. — coran voluptas.

Sunt in lingua ksanka quaedam nomina quorum radices
assumunt characteristicas tum personarum agentium tum persona-
rum  patientium, et inde exurgit verbum possessivum, in quo

~ characteristicac  personarum agentium repraesentant pronomen
ntium ver- possessvium.  Eiusmodi verborum possessivorum exemplum habes
sae chara- inu-skalt-is-ni. tu ox filius mens. Ex hoe verbo produnt nomina
um munere participialia
ku-skalt-is, tn filins meirs.  ku-skalt-awas tu filius noster,

verba utu-

ku-skalt-is-kil. — vos Ali7 med, ku-skalt-is-kil. ros AIlIF nostri,

i
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kin skalt i, '!/"./I‘/I.ll4\ ity kin-skalt ap kil, e /l'//'H.\ vexter,
kin-skalt awas,  wos filit  tui, kin-skalt-awas,  wox filii vestrd,
l\' ,\l\;l“ ;llb vgo '/I'/I‘ll.\' :/'u,\. l\ .\l\';t“ ill). 1!/11\/[‘/1‘/!.\ corine,
k-skalt-awas, wos AL elus,  Kkeskalt-awas, nwos i,
k-skalt-is, tie filins eius, k-skalt-is, tu filius eorum,
k-skalt-is-kil, vos filil eins, k-siialt-is-kil, vos filiE corum,

Sunt et alia nomina, quae appellamus (y), quac licet a verbo
deriventur, non sunt tamen participia,  Horum nominum quacdam
habent characteristicas personarum  patientium  pro pronomine
possessivo; praestat exemplum huinsmodi nominum exhibere tum

in forma ordinaria tum in forma sccundariua

Forma Ovdinaria Forma Necundario

Yakasinkin-mik-i, Yakasinkin-ak-is-ki, Dius,
Yakasinkin-ap-ki, Yakasinkin-up-is-ki, Deus mens,
Yakasinkin-is-ki, Yakasinkin-is-is-ki. Dens tuns,
Yalasinkin-awas-ki, Yakasinkin-awas-is-ki, Deus noster,
Yakasinkin-is-kil-ki, Yuakasinkin-is-is-kil-ki. Deus vester,
Yakasinkin-ups-ki, Yakasinkin-aps-is-ki, Dens elus, cornm,

De istis nominibus suo loco sermo erit.  Plura quae tradita
sunt, et quae infra tradentar nonnisi confuso quodam modo ab
initio percipi possunt, quia supponunt alia quac nondum sunt

tradita, quibus cognitis obscuritas omnis evanescet.
DE PRONOMINE PERSONALL

In quavis figura verbali vel participiali includitur, ut vidi-
mus, prouomen personale. Praeterea est pronomen personale

quod non componitur cum verbo, sed seorsim stat. En schema

kamin, (0, kamin-alla, nos,
ninku, tu, ninku-nis-kil, vos,
ninku-is, ille, ninku-is i,

Etiam in pronomine personali, ut aceidit in verbo et in pro-
nomine possessivo, eadem forma repraesentat personam tertiam
numeri tum singularis tum pluralis,

Consideranti exhibitum schema patebit thema pronominis
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personalis olim fortasse fuisse winku, quod declinari debuerit ad
instar nominum suscipientium pronomen possessivam,  Sane se-
cundum hane  hypothesim haberemus  pronomen  personale  de-

clinatum hoe modo:

ka-ninku ka-ninku-nalla
ninku-nis ninku-nis-kil
ninku-is ninku-is

Usu fortasse accidit ut forma Aawinkn amiserit ultimam
syllabam et mutata fuerit in Aamdn, forma autem winkunis amiserit
suffixam /s, quod conservatur in forma plurali winkw-nis-kil, quod-
que ipsamet singularis numeri forma secundaria recuperat, ut
infra apparebit,

Quemadmodum pronomen personale inclusum in nomine in-
terdum habet vim pronominis possessivi, ita et pronomen personale,
quod scorsim a nomine stat, camdem vim aquirit; vel potius
dicendum; idem vocabulum usurpari tum veluti pronomen perso-
nale tum veluti pronomen possessivam,  Dicunt enim ksanka: nas
kamus ninsi ninkuis, Aie puer est efus; inu ninni kamin na yisliitki
amak, aspiee est mea haee amplitudo teprae. Tnistis exemplis winknis
significat efus, hamdn significat mea,

Pronomen personale sub forma secundaria exhibitum hab s

in sequenti schemate,

kamin-mil, o, kamin-alla-is, Nos,
ninku-nis-mil, t, ninkunis-mil-kil, ros,
ninku-is-is, ille, ninku-is-is, i,

quod facile intelligitur ex iis quae dicta sunt  de forma secundaria

pronominis possessivi.
DE PRONOMINE RELATIVO

Nullum est vocabulum in lingua ksanka quod per se sit pro-
nomen relativum. Verum pronomen relativum invenitur veluti
inclusum in omnibus participiis. Etenim omnia participia ksanka
vertuntur in latinum per verbum, praeposito pronomine relativo.
Sic ex verbo unikulni, 6/bo habes participium  kuikul, qui bibo, if

qued bibo, hoe quod est me bibepe: ex verbo unitkinni, fueio, prodit
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])ill'ti('i])illlll kuitking, qui fucio, id 4[,(”://'1/:'/'0, hoe quod est e Jucere,
In aliis casibus in quibus latini utuntur pronomine relativo,

ksanka nullam senserunt necessitatem ciusmodi pronominis:

proinde dum latini dicunt: e. g. novi eirum qui habebat tres filios:

ksanka simpliciter dicunt: woed virune, tres erant cins filii, unupgani

titkat, kalsani alakaltis. Similiter latinam locutionem e. o. die/

5
dued qui diit mihd, vertes: ukwakilni nasukwing kaklapni, /i duer
e diwit mdld,

Ipsa particula  quod latina, si qua est, quae respondeat
anglico that censenda estinclusa in participio ksanka. Sane locutio
e. o yunakand kosganathagamil: non potest alio modo verti hiverali-
ter nisi ita; pluries est quod confessus sum.

Relativum  pronomen  censendum est inclusum etiam in
particula /suil, de qua supra locuti sumus. Verbum cenim e. g,

wisnilithinnd verti debet, ut diximus, ego sum ille qui feci.
DE PRONOMINE DEMONSTRATIVO.

Pronomen demonstrativum non componitur cum nomine, sed
seorsim stat. Tres sunt particulae quae habent vim pronominis
demonstrativi,

na, hie; ni, ille; ko, dlle.

Forma secundaria harum particularum est was, nis, kos. Istac
particulae habent etiam valorem adverbii tum loci tum temporis:

na, hic, hue, hine, nune, ete; ni, ko, illic, illue, iliine, inde, tune.
ete.

Quoties indicas aliguam rem ut praesentem sive loco sive
tempore, uteris pronomine vel adverbio ne. Quoties rem indicas
vel longe positam, vel ex longo ten.pore transactam, uteris prono-
mine vel adverbio ko. Quando res non concipitur ut praesens, sed
reque concipitur ut longinqua sive spatio sive tempore, illam indi-
cando uteris pronomine ni. Quod autem res aliqua concipiatur ut
praesens vel ut proxima vel ut remota, illud maxime pendet a cir-
cumstantiis et ab aestimatione loquentium. Hine fit ut usus
particulae ni et ko sit promiscuus; excepto casu de re valde remota
sive loco sive tempore, in quo usurpatur particula io.

Inter particulas demonstrativas recensendae sunt etiam par-

ticu
dun
add
tur.
Pro
ter
cert
qua
desi
tion
tiva
nas
dice
Lot e
dice
tas
stra

utry

com
part
et
ccee,
fum

0810

ranc
4/”1 1
- perti
nin
ticu
8 vora
L taga
non

part

»
B




e ./.«It't e,

ne

pronominis;

tt tres ./l'//'u.s’_

/. unupwani
m e.

o
8.

i, diei duer,

respondeat
sane locutio
erti hiverali-
in

n ctiam

mim e, g,

omine, sed

pronominis

i hos. Istae
mporis:

‘nde, tunc.

» loco sive
em indicas
ris  prono-
aesens, sed
illam indi-
cipiatur ut
det a cir-

ut usus
de remota

tiam par-

relativo,

div/

37
ticulae /s, ists.  Istae particulae ut plurimum seorsim stant, inter-
dum componuntur cum verbo. In quovis casu istiusmodi particulae
addunt vim designativam verbo vel participio quocum coniungun-
tur.  Particuiae /s, /sts differunt a pronominibus demonstrativis.
Pronomina demonstrativa locum tenent nominum, et si adverbiali-
ter usurpentur, repraesentant vel certum determinatum locum vel

certum determinatum tempus.  Contra particulae /s, ists non ali-

quam rem nomine significatam, neque locum, neque tempus aliquod
designatum repraesentant; sed adiacent verbo cuiusvis significa-
tionis, adduntque signification1 verbali energiam quandam designa-
tivam.  Sic si aliquid indices, illud ostendendo, dices nas ninni, ecee,
nas kakani en quomodo res se habet.  Si vero de aliqua re loquens  vis
dicere ita ves est, vel ita et won aliter ves se habet, dices: ists ninni, /ta
ot won aliter res est; ists kakani, hoe mode ot won alio res se habet:italice
diceres:  proprio cosi, v precisamente in questa maniera.  Animadver-
tas tamen, quod licet sit verun: discrimen inter pronomen demon-
strativam et particulas /s, /sts nihilominus. in praxi, saepe alter-
utrum ad libitum usurpari potest, quia sermo utrumque fert.
Quaeres, quid differat particula /s avarticula /sts.  Respondeo,
communiter usurpari particulam /sts, prae particula 7s.  Videtur
particula /s usurpari, quando verbum refertur ad aliquam rem quae
metnibus tenetur, ac proinde aceedere magis ad significationem latini
ceee. Audivi indos usurpantes particulam Jsts tum de re praesenti,
tum de re absenti; unde ne a videtur discrimen inter is et /sts in eo
esse.ut /s rem sub oculis positam, et /sts rem absentem adsignificet.
Particula 7siil inter demonstrativas vel designativas nume-
randa est.  Particula /snil procedit ex verbo unisni, eqo sum ille ad

quene pertinet aliquid: unde locutiones kalla kisin? ad  quemnam  res

Cpertinet? masukwin  aisni, dwe esi (e ad quem res pertinet; nasukwin

ninni yakasinki, due est dominns vei. Rocole ea quae diximus de par-

ticula 7sudl, dum agebamus de com parativis et superlativis.

Saepe particulis wa, wi, ko adiungitur particula tage vel tagas;

veram in particula o/ it literarum transpositio: wa taga, in taga, ko

~faga: vel sub forma secundavia nas tagas, is tagas, kos tagas.

i
&
5
=

Vides
non esse confundendam particulam /s quae praecedit tagas, cum

particula /s quae verbis praeponitur.  Particula 7oga nil proprie
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addit significationi particulavam o, wd, ko, eius ofticium est veluti
sustentare has particulas.quando non innituntur vel nomini vel
verbo, et praecipue quando adverbialiter usurpantur.  Sic si dicis
e. g operatus sune usque pune, llad wene quod posset simpliciter verti
per wa, melius vertitur per wa taga: pariter si incipis sermonem
adverbio wine, ut cam dicis e wune, vel hine: melius loqueris, si dicas
nas tagas, quam si dicas vos.  Verum optimedicis e, g. uninni na.
sum hie, loco dicendi wuinnd na taga, qui modus loguendi non solet
usurpari. Impossibile est tradere regulas definitas circa usum
particulae taga, quam indi semper in ore habent; usu et consuce-
tudine tantum aquires habitum recte utendi eiusmodi particula.

Quod attinet ad particulam /u taga vel s tagas, dicendum est
illam prae aliis aequivaler: latino ite: sed non quatenus /e significat
modum rei, sed quatenus ipsam rem designat. Hinc particula /v
taga aequivalet etiam particulae affiemanti de, tique.  Sic e, g, in
til,‘."il ukunlwitik. (ta 4‘11_4//'.‘11 (4'0.\'1' la /ul[.w).' in 121}_’,‘ ukuki]ni, it "I"“"
diei.  Ad designandum moaum rei ksanka utuntur potius verbo
kul\'uni, hoe modo res se habet,

Particula /n tage usurpatur etiam ad signiticandum ideo, crgo.
Sic cum dicis e. @. cum sis valde bonus, ideo, ergo rogo te ete; bene
vertis illud /deo per iu taga, at cum italice dicimus: siccome tu sel
buono, cosi o ti prego ete; in qua locutione adverbio cosi adamussim
respondet particula /u tega.  Verum ne putes particulas illativas
ideo, vel ergo semper verti posse per particulam /u taga.

Particulae demonstrativae na, ui, ko, et praesertim particula
nis, praepositae participiis verborum saepe tempus designant; ita
ut locutio composita ex participio et particula demonstrativa,
aequivaleat locutioni latinae compositae ex verbo et adverbiis
auando, dwne, tum cum et similibus: e. g, nis kuupga, quando vidi;

ko ma kutsinam, quando ivi; ete.
DE PRONOMINE INDEFINITO

Nullum est in lingua ksanka pronomen quod usurpetur ad
instar articuli indefiniti, quemadmodum e. g. usurpatur pronomen

quidam, dum dico: quidam vir, quaedam mulier et similia. 1In istis

casibus ksanka communiter utuntur nomine substantivo sine ad-
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* dito, id est loco dicendi e. g. quidam vir, simpliciter dicunt: v, ut
o, g, el erat in terra s, Verum puto iam licere uti nomine nume-
vali whwi. vel participio kukwi, vel verbo wukwini in significatione
articuli indefiniti: quamvis, nisi me fallat opinio, nomen wkwi

cacteris praeferendum sit. Proinde locutionem e. g. quidam vir
vorterem: whwd tithat.

Pronomen indefinitum «liguis quod personam repraesentat
ost kalla: e, g. kalla ya k'kalwi ltsganatkagamik, kanmiyit ts ral-
tsgunulkugumik. aliquis quisquis qii cult confiteri, eras ('uu_/l'h'/;flm'.
Pronomen kalla associatur etiam cum secunda persona ac significat
tu aliquis: e. g. kalla, ni Kinukluk. nlaisaknu, sukni, tu aliquis, qui
Jessus es. st sederis. bowwm est.

Pronomen kalla praesertim usurpatur in interrogatione, et
significat guisnam: kalla Kinin? quisnam es tu? kalla kiin? quis
est ille? kalla nis kinupga, quisnane est quem vidisti? kalla kintsgal
1.\'gullilt|\'ug‘;llllik 2 quis b qui vis confiteri?

Quod praestat kalla pro personis praestat kapsin pro rebus.
Kapsin siguificat res, aliqua ves. alignid. Usurpatur tum interro-

cando. tum citra interrogationem: ¢. g. unupga kapsin., s/ aliguid
- ridero; kapsin kinupga? quidnam vidisti? kapsin kinitkin? quidiam
Jecisti? unitkinni kapsin. fees aliquid. Sub intervogatione kapsin
significat otiam enr: kapsin kinkanlalit tilnamunis? enr percussisti
Lot weorem !

wihil,

communiter fiunt pracponendo vocabulis kalla, kapsin verbum  luni;

Pronomina negativa won aliquis. non aliquid. seu  neno,
luni kalla. weno est; luni kapsin, wilil est: kalla kula? quisnam est qui
operatus est? Tuni kalla lula, nemo est qui operatus sit: kos tagas yuna-
kani kuiknalla, pal na luni kapsin, dlie multus ervat woster eibus,
vermm hic wilil est.

Interdum loco verbi /uni usurpatur particula negativa iats,

mats kalla, wemo

| pracsertim si negatio prohibitionem involvat:
i_ (s/t).  Veram pracferenda est negatio per verbum lind.

Pronomes oliguis aliquod veluti inclusum reperitur in verbo
~ uulani.  H-» verbum in tertia persona habet significationem par-

* titivam il est al literam posset verbi italics: e o del. della, di ete.

= xempla:



{0

Kaka nasukwin nas? ost e hie ll/litllll'.\ due? he: nakani. Nh'r/m
o5t vr/!'r/u/',\-;

kaka titkat kos, est we aliquis el e Tuni kalla
est tllie:

kakwum? swnt we aligud udi (alicnbi); nakwumni. sout aliqu

/.N’/l.‘

kaka yaket? st we aliquid tebaed? land. won st aliquid

nakni, est aliqua agua; sakuknukni, est aliguis lacus; santlana
mni, st aliqua donons;  sanklunamni,  sunt aliquae domuns.  Hace
postrema verba perinde sunt ac verbum  wakand compositum  cum
nominibus e, domus ete, Demum sio dicam wakans Yakasinlin-
ikl vertam optime italice: ¢ ho v Dio.

Est verbum qualiticativum wolk'heandnd, quod  significat: suut
ll//'r/ll/' /u.'//r('_ vel est II/I.I/H(I/N/H rro, st N//'r/m://'r.w recre in quo verbo
ut patet includitur pronomen aliquis, aliquod: ¢. ¢.  Suiapi nuk'Ka-
nini ktslakil aklsmaknik, nikyunaka katstakilni, americans sunt ali-
://l//mm'f. ://u' amcent fndos, menllts (Cmolti, F /;fi/) won aaat llos: ubi
verbum wtslalidlni significat: amo. diligo.

Est et alins modus signiticandi adverbium «//quando. et con-
istit in co quod verbo pracponuntur particulae af, fsin, quaran vis
alibi explicabitur: e. . at tsin utsgamalui, aliquando oro.

Vidimus vocabulum w/hil contineri in verbo luni kapsin,
wihil est. Sed est et alia particula quae in compositione cum  verbo
significat wikil. eaque est bapskil.  Quod si particulam  fapshil in-
seras in verbo negativo, quod videlicet contineat particulam nega-
tionis ka, woun; inde duplex habebitur negatio: kapskil ka, wihil non,
sive nonnihil, seu, quod idem est: a/iquid: en alius modus loquendi,
implicite continens pronomen a/liquid.  Exemplum: ultsgamalnalla;
tsgalkapskilkakomnaikalukuniaganawasni - Yakasinkinawaski, ose-
mus; cirea aliquid miserebitur nostri noster Deus.

Particulae Lapskil simillima est particula cumverbialis /ithalil,
cuius pars praecipua est syllaba /¢, quae nil aliud est nisi ipsum
verbum /wue in compositione. Si istiusmodi particulam componas
cum verbo negativo, e. g. u-ka-tsgamalni, non oro, prodibit verbum:

at ulitkalilkatsgcamalni, now omnino non oro, id est interdum oro.

Pronomina «/iquot, aliquantus, seu aliqua pars vepraesentantur

l\'(),\, nedno

par
un-¢
spe
ll/i'l/
allq
verl
qua
X\
etia

HII.II

liun
sunt
Cli,

yitie

Jeseti

ye
ksal
frade

una

- (qua

sigt
cun
reli
.\'I(/)I
litey
qua

- akn

runt

= uunll

sern

- (ua
£

aque

vorl




Ko, ///(llll/l

l l\'!).\, e

Nt 4///'4///«
II'I/_
o santlana
s, “il('(‘
situm cum

)‘!(/.'I/NI.H/.'I.N—
ificat: suut
quo verbo

pi nukka-

o sunt ali-
/Mlos: ubi
lo. et con-

uaram vis

ni kapsin,
um verbo
.‘rl/;,\'/.‘('/ il)-
Jam nega-
wthil non,
loquendi,
unalnalla;
aski, ose-
is lithalil,
isi ipsum
componas
> verbum:
01'0,

sentantur
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particulis ksal, kasl, quae cum verbis componuntur: e, g. ex verbis

un-alkananukni, traidicio flumen, un-itkinni, fecio  compositis re-
spective cum particulis ksl ef ks, vesultant verba ksai-alkananukni,
aliquot traiecerunt flumen, u-kasl-itkinni, fee/ aliquantum operis, vel
aliquid operis.  Particulae de quibus loquimur sunt ipsa themata

verbalia verborum ksani. fof sunt; kasni, tantum est.  De verbis istis,

quae quantitativa appellantur, suo loco sermo erit. Interea scias
ex verbo ksani praeter particulam Asq/, de qua locuti sumus, prodire
etiam pronomen naksa, «liquot; e. g. naksa sukni, naksa kasukni,
aliquot, vel, pars sunt boni, pars sunt mali.,

Si cum verbo Asau/, componantur themata verborum r- -
lium, prodibunt verba quae significant: est aliquis ex wwmero, vel
sunt aligni ex wumero, e, g Tsutas yitwumlaasksani alswuisis Jesu

Cli,
yitwnmlaasksand componi ex yitwumlaas, duwodecim, et ex verbo

Judas evat unus ex duodecim aniels Jesu Christ/. Vides verbum

Iesernd. Similiter poteris formarve alia verba numeralia partitiva.

Pronomen reliqui, cacterd prodit ex verbo Aksani et particula
g de qua infra loquemur: eiusmodi pronomen est yo niksa: e. g.
ksalalkananukni aklsmaknik. ya niksa lalukalkatsi, pars ‘ndorim
sunt: ubi habes

tradecerunt flumen. veliqui. sea altera pars  reversi

unalkananukni. tradicio fhomen. compositum cum particula /Asol/, de

* qua supra mentio facta est, et ya niksa. aliguot. pars.

Cunlla est ipsis terra,

- quantitate continua: e. g.

Pronomen reliqui prodit etiam ex verbo kaptile, Laptatil, quod

significat: superest. vestat, veliguum est. KEx hoe verbo composito

cum  verbo /Asani derivatur nomen  yisakaptiki, quod significat

reliquum alicuius multitudinis: id quod ex totalitate aliqua disereta
superest.  Nomen yisakaptihi continet in se pronomen eius, et ad
literam significat: totalitas reliqua efus (subintellige multitudinis, de
qua sermo est). KExemplum: ni kalkanam aklsmaknik nitkinni
akmukuis. na yisakaptiki lusi amakis. /77 qui traiccerunt indi fece-
runt  (sibi comparaverunt) swos agros, totalitas  haee  veliqua  corum
Verbum Aaptil: non solum usurpatur quoties
sermo est de quantitate discreta. sed etiam quando sermo est de

-

= quantanam  vestat carvo? parum superest: ubi verbum tsakapkunani, est

verbum compositum ex verbo tsa-kunani. parom est et rvadice flap

kakas kaptik akulak? tsakapkunani: -



2

verbi kap-tik, vocabulum autem Aakas sub intervogatione signiticat
quantwmnam ! Placet hic animadvertere, penes ksanka aquam con-
cipi non ut quantitatem continuam, sed ut discretam; proinde, dum
sermo - est de aqua, usurpari verbum Asond loco verbi hasud.  Satis
sint ca quae dicta sunt de pronomine aliguis, et eius aftinibus pro-
nominibus,

Pronomen «/ius potest veddi per laklalk.  Vocabulum lalklal
est nomen adiectivum vel adverbium, quod signiticat diversus. alins,
diversmode; aliter unde verbum qualificativum naklanakan®, est /-
cersus: «liter est. Exempla: nasukwin kisnilupga la laklak? kainni
laklak, nasukwin unisnilupgani, dwe ne est (e quem vidisti. an alins?
wow st alius, due est (e quem vidi. Radix  nominis laklak in com-
positione subit multiplices transformationes. Etenim gencratim
particula cumverbialis quac prodit ex laklal est lukal; quae tamen
modo mutatur in Aluak, modo in kulka, ¢t involvit notionem diver-
sitatis circa aliquam rem, quae notio saepe per pronomen o/ius
Oﬁ'(‘l‘l‘i ]mh'.\‘t. l‘lX(‘ln])l;l: niln;lk'klululiitni oSt STNNS.  1recessis terrae,
ad  iustar anguli;  lukalilnak'klalaliitni, a/ins recessus terrae, qui
primo aliquo modo opponitur: nitstaal akiklunamis nipskatsi kos
kluaklunamis. fweenis ex pago discurrit in alivm pagum: ulukalgamni
converto me, (vertendo faciem meam): ukulkagamni, concerto e
(vertendo terga): uk'katsi, gradior; ula-lukalkatsi, regredior: uluk wa-
kinni, verto rem (de uno latere in aliud).

Praeter vocabulum /l«klak, habetur ipsum verbum nukwini,
wnus est; cuius verbi acceptio sub significatione pronominis alius est
omnino legitima. Exempla: aki na nukwini utsgaltsgani, eticm e
hoe alio loquar; aki na kukwi aki utsganatisni, eticom hoe alind etiom
docebo te; kalla kiin nasukwin, na ukwi, la na ukwi?  Quisuam est
due, hic unus vel hic alivs? ko titkat kisnilin nasukwin? waha; nuk-
wini, (e eir est we (e qui est due? minime: est alivs.

Gradum faciamus ad alia pronomina consideranda: en pro-
spectus.

kapi, omunis (distributive et collective)

nukwil-, omuds (in compositione)

gats-, gatsnil-; ambo, uterque (in compositione)

B ‘¢ o ¢ o

’u /‘/.I
bt
e I’.'

L
titka
quvllh
unak

k:l‘.ls
Jioa
rt I
aligu
aliqu
natu

‘,’-'non
FA en

“ked

fén-uu:
%\ ipil!
1

¥

Nnato
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me significat
Illlllll//l COll-

woinde, dum

L'rl.\'lll.. Sil‘ is
tinibus pro-
ulam lalkelal

versus, aling,
akani, est /-
lak?
tioan alins?

rl/.'

1 generatim

kainni

in com-

juae tamen
nem  diver-
women  «/ins

essis terrae,

terrae, qui
Ipskatsi kos
lukalgamni
converto

nie

or: uluk wa-

n nukwini,
s aling est
e

ind eticom

i, cticm

Quisnam est

raha; nuk-

a:en pro-

—_—
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yisaki, totalitas. totwne (de quantitate discreta)
yviski, totalitas, totum (de quantitate continua)
kap-, kapil-. fotum (in compositione)
kiksa. fof
kikas, fautun
kaksa. grotuam (sub interrocatione)
kakas. guantwmuam (sub interrogatione)

yisaki.... ksani.. ... quot.. .. tot suat.. ..

viski kasni.. ... guantwne, . tantuneest..
yva. 4/:/('//'/»11
kaa. kaas, guicwmque, ubicwmque, quandocumaue (cum futuro
subiunct.)
N/l'(/IH'S. rl/f('ll/:/‘_ H//.tllltu/t/u (('\lll] ('l)l](”lil)]]{lli)
quinam, wbinam, quandonam (sub interrogatione)
Fxempla kapi aklsmaknik. onoes homines: nukwilipni. omnes

Ju/'/: st u‘ulsnilsukni. e rqne bonus est: sukisk:mi. ambo concm-
Lunt: yisaki palki, tofalitas mnlierum: yiski kakilwi, totalitate cordis

wed: ukapilitkinni: totum feei: perfeei: kiksa? totue sunt? kikas?

teen-
timne est? kaksa? qm;luuul'.’ kakas? quantimnm ? y'l.\".ll\'i ])il.”(i. ksani
titkat, quot mulivres tot sunt civi: yiski akulaknis, kasni kaakulak,
Qutnta ost tiua caro, tanta est ned: ya kutski, guilibet qui mendar est: kaa

unakalwi, Fuerit mea eoluntas, s aliqua sit e voluwitas:

II”'III‘NIII’IIH
kaas kiin? quodnam est? ubineam est? kaas kakanmiyits kiip? quanom
]m/'r/ iortinns ost?

. Vides particulam Ao recensendam esse cum particulis Aalla
ot Japsin, sub interrogatione: etenim kallu? quaerit, ut designetur
aliqua ex pluribus personis: kaa? vel kaas? quaerit, ut designetur
aliqua ex pluribus rebus, locis, temporibus: apsin? inquirit de
natura alicuius rei, sive sit res sive sit persona.

| Particula y« bene vertitur per articulum definitum. Verum
;non potest dici particulam hanc esse ipsum articulum definitum

;Fm‘nim particula y« nunquam applicatur individuis, doterminatis,

ked solummodo alicui individuo sub conceptu aliquo generico re-
‘pracsentato: ut cum italice dico: if ladro, Fomicida ya kainawi, ya

%‘ipilku. ot similia. Quoties sermo est de aliquo individuo determi-

nato. vel de aliqua determinata multitudine individuorum. quac ad



H

instar unius concipitur: usurpatur particula za, quae et ipsa bene
redditur per articulum definitum; ut cam italice dico g/ womini, il
Paddve, i1 Figlio, lo Spirito Santo na aklsmaknik; na Titunam. na
Galinam, na San Kilkilwi. Quoniam autem nemo dicet pronomen
demonstrativam ue esse ipsum articulum definitum, quia interdum
per articulum definicum reddi potest, ita nequit dici pronomen yu
esse articulum definitum, quia ut plurimum verti potest per huius-

modi articulum.  Verum in compositione particula ya probabiliter

ut articulus definitus haberi potest: sed de hoe alibi.




ipsa bene
{owomind, (1
tunam, na
pronomen
s interdum
momen  yo
per huius-

robabiliter




CAPUT V.
De Declinatione Verbi.

Incipimus tractationem de verbo ab exhibendo paradigmatoe
declinationis.  Verba intransitiva, exceptis iis quae desinunt in g
vel in /&, non habent propriam declinationem diversam a  decli
natione verborum transitivorum. Praestat nihilominus exhibere
declinationem verbi alicuius e, g. dormdo, ad instar exempli decli
nationis cuiuslibet verbi intransitivi dosinontis in #/ ot cuiuslibot
verbi transitivi incompleti.

Deinde exhibebitur in verbo foeio paradigma declinationis
completum verborum transitivorum. Quoniam autem in quibusdan,
verbis derivatis aliqualiter variat declinatio. ideoque exhibebitur
etiam paradigma declinationis horum verborum in ipsis verbis
derivatis a verbo fucio.  Inutile omnino esset integram declina
tionem verbi transitivi repracsentare.  Dabitur solummodo de-
clinatio practeriti perfecti modi indicativi. et declinatio modi
imperativi.  Etenim adhibitis characteristicis temporum et modo-
rum, iuxta ea quae tradita sunt in introductione: operis, facile
omnino erit transitum facere a quavis figura practeriti perfecti
modi indicativi. a1 respondentem figuram cuiusvis alterius temporis
ac modi.

46

trin
cha
cha
cluc
ver

ver




wradigmatoe
inunt in
ma decli
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clinationis
quibusdamn,
xhibebitur
sis  verbis
n declina
unodo  de-
atio modi
et modo-
ris, facile

ti perfecti

s temporis

W7
Postea dabitur paradigma declinationis verbi aesinentis in
e, ot verbi desinentis in ge, quae verba sunt intransitiva
Demum exemplum  pracbebitur declinationis verborum in-
transitivorum, quae  appellavimuos inversa: in quibus  videlicet
characteristicae personarum regentium verbum, sunt caedem ac
characteristicae  personarum patientium  verbi transitivi.  Con-
cludetur paradigma declinationis exhibendo schema declinationis
verbi wnupstd quod est verbum possessivum omnium possessivorum
verborum primitivam,

In declinando verbum semper illi associabitur participium,
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NOTA Ly 49 cyo sum dormitures, ntsgalsilkomninallaisni,
corrige utsgalsilkomnimilni: 1o s dormiturus, ntsgalsilkomniimilkilni,
corrige utsgalsilkomuoimilni. Py 50; dormirem, gma ukomni, ete,
corrige gma ukomnini, gma ukomnimilni, gma kukomni, gma ku

komnimil: gui dormiatis, Kinlkomuimil, corrige kinlkomnimilkil.

DE FORMA IRREGULARL IN DECLINATIONE VERBI.

Kxhibito schemate declinationis verborum, cirea illud ani-
madversiones aliquae faciendae sunt.  Seponjmus in  praesenti
formam secundariam.

Quod attinet ad verbwn Aownind, nullo negotio intelligitur
declinari iuxta regulas traditas in ‘ntroductione: solummodo videre
est in schemate adiectos quosdam modos et tempora, de quibus suo
loco sermo erit,

Quod attinet ad verbum transitivum, duo notanda sunt:
primum circa suflixum A, alterum circa formas irregulares
Suffixum &/l est simplex nota pluralitatis personae secundae tum
agentis tum patientis: ergo quotiss in aliqua forma verbali inveni-
tur sufflxum /A//, atteadendum est utram una cum suffixo A/, sit
praclixum » secundac personae agentis, an suffixum /s secundae
personac  patientis.  Si primum. intelliges formam pertinere ad
seccundam  personam  ageut»n  pluralis  numeri. si secundum,
cognosces formam repracsentare secundam personam patientem in
numero plurali: e, g n-tsikat-kil-ni, eidistis (e tsikat-is-kil-ni,
eidit vos.  Ktiam in modo imperativo suffixum &7/ est potius cha-
racteristica pluralitatis, quam personae; quia formae imperativae
natura sua referuntur omnes ad sccundam  personam, ac proinde
suffixa quae in singulis formis reporiuntur numerum tantum per-
sonarum  significant.  Loguimur, ut patet. de personis agentibus,
personae enim patienites habent propriam characteristicam etiam in
modo imperativo, ut infra explicabitur.

Transcamus ad formas irregulares in verbo transitivo. Una
tantum est forma irregularis. quae in verbo wwithinni est.

un-itkin-awas-ni, wos fecimus te, rvos.

Haec  forma est irregularis. Sane characteristica primae

personae pluralis regontis verbum repraesentatur per praefixum




mallaisni,

linilkilni,
mni, ete,
gma ku

Ikil.

[lud ani-

pracsenti

telligitur
do videre

ibus suo

1da sunt:
egulares
ndae tum
i inveni-
0 kil sit
secundae
inere ad
cundum,
mtem in
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wn, ot suffixum o/la; practerea secunda persona patiens numeri
singularis repracsentatur per suffixum /s ergo forma verbalis quae
stonificaret wos feedmus fe, tuxta regulam generalem, deberet esse,

un-itkin-alla-is-ni;

verum hace ferma, ut videre est in paradigmate, est forma se-
cundaria formae wadithinalland, ot significat wos feedmus iltum. Proinde
ad evitandam acquivocationem, oportuit cudere alinm formam, quae
stenificaret wos fecimns te. ot eiusmodi formam ksanka voluerunt
OS¢ wnithinawasnd; in (i ])ill'”('lllil‘ un et awas nullatenus in-
telligendae sunt habere significationem quam habent in aliis formis.
Sienim ita illh‘”i;ﬂ'l't'llllll'. wdthinawasnd .\i,{_"lli“«‘il!'(‘l copo ﬁr'/' HOS,
quod esset satis absurdum.

Irorma wnithinceasn usurpatur pro secunda persona patiente
tum singularis tum pluralis numeri.

Etiam forma vegularis o' u-/thin-ap-kid-ni usurpatur pro per-
sona singularis et pluralis numeri.  Hoce autem non ex necessitate
factum est sed ex usu.  Etenim pro secunda persona patiente
plurali haberetur forma o n-ithin-awas-kil-n/, quae aptissime signifi-
caret cos feceistls wos; at elusmodio formam  quamvis  approbent
Fsanka. et ut legitimam recognoscant, ca tamen non utuntur,

In tota declinatione verborum desinentium in / nullae aliae,
practer memoratas, habentur irregularitates.  Vides igitur declina-
ticnem verbi ksanka prima fronte apparcre tamquam mirabiliter
regularem.  Verum res aliter se habet.  Etenim  conglutinatio
suffixorum personas exhibentium inter se et cum thematibus di-
versorum verborum, adeo multiplicibus et irregularibus modifica-
tionibus phonicis subest, ut saepe nonnisi ex ipso ore ksanka certus
csse poteris de forma verbali, quae ex eiusmodi conglutinatione
resultat.  De modificationibus phonicis in declinatione verbi alibi

aoetur,
DE FORMA ACTIVA ET PASSIVA VERBORUM.

Sepositis  omnibus  quaestionibus  philologicis, nullam  dis-
tinctionem  facimus inter verbum transitivam ot activam, ut
expeditius loquamur; distinguimus tamen inter verbum intransiti-

viin ot transitivum. Ut explicemus quid intelligimus per verbum
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transitivion et intransitivum. quasdam definitiones pure nominales
pracmittimus,

Generatim appellamus subicetum  verbic illul nomen  sub
stantivam, vel pronomen vel quid acquivalens, de quo per verbum
aliquid pracdicatur.  Appellamus  terminum  verbi nomen aliguod
vel quid acquivalens, aliud a subiccto verbi, ad quod relationem,
respectum, ordinem utcumque dicit verbum.  Appellamus intrans
itivum verbum illud quod ex sua ordinaria  significatione non dicit
ullam relationem ad aliquem  terminum: appellamus transitivom
illud verbum quod ex sua ratione ordinem dicit ad aliquem  termi
num.  Simplicius dici posset, verbum transitivum in lingua ksanka
esse illud, quod capax est recipere in se particulas personarum
agentium et patientium; contra intransitivum esse illud, quod
recipit solummodo particulas repraesentantes personas regentes,

Hisce pracnotatis progredimur ad intimius investigandam
naturam verbi ksanka, quod pracstabimus  comparando  verbum
ksanka cum verbo latino. Unde ante omnia aliquac animadversiones
faciendae sunt circa verbum latinum.

In lingua latina duas invenio locutiones, grammatice valde
diversas. quace tamen logice, seu spectata vi significativa, sunt
aequivalentes: e, @, ego amo te, tu amaris a me. T istis locutionibus
grammatice consideratis forma verbalis amo dicitur activa. ot forma
amaris dicitur passiva.  Si quaero: curnam  forma  «mo appellatur
activa potius quam passiva: cur nam forma «meris non appellatur
activa potius quam forma amo, respondetur: quia subicctum  verbi
amno est persona agens, et subiectum verbi amris est persona
patiens.  Si ulterius quaero: cur persona agens est subicetum verbi
amo, et non potius persona patiens, et cur persona patiens est
subicctum verbi amaris, et non potius personaagens; respondetur:
quia subiectum verbi est illud quod est in casu nominativo, non
illud quod est in casu obliquo.  Si quaero ulterius: cur subiectum
verbi transitivi est illud quod est in casu nominativo? potissima
-atio. sin minus unica vere solida, est haec: quia in verbis intransiti-
vis, in quibus non potest confundi subiectum cum termino, sub-

iectum est evidenter in casu nominativo: ergo a pari idem dicendum

est de verbis transitivis. Sane cum videam in locutionibus e, .

pat

0l

age
per
mae
e
San
10N
nun
tsla
firn
ot 1
o
o

i

Johi




rominales

nen sub
* verbum
n :l|i||ll¢)¢|
lationem,
intrans
non dicit
msitivom
n termi
a ksanka
'sonarum
i, quod
entes,
icandam
verbum

JOTSIOnes

e valde
va, sunt
tionibus
et forma
pellatur
pellatur
m verbij
persona
m verbi
lcns est
ndetur:
VO, non
biectum
tissima
transiti-
10, sub-
cendum

us e, g,

(I3
e dormdo, te dormis, Petros dormidt subicetum  verbi esse in casu
nominativo, iure merito per analogiam concludo, etiam in locutioni
hus ego amo te, tcamaris o me, subiectum verbi esse illud quod  est
in casu nominativo,  Ergo concludo formam amo esse  formam
activam, et formam admards esse formam passivam

Progrediamur alterius in investicanda natura verbi latini
activioet passivi.  Si considero formam amo, in illa velut inclusum
l'l’[](-.'iu pronomen pc-r,\(mul«- co, (|1lu(l l‘l*])l‘:u'\n‘lliill personan
acentem ot est subicetum verbi, at in illa non reperio pronomen
quod referatur ad personam  patientem, quod sit terminus verbi:
forma enim «mo ex se non dicit, utrum obiectum amoris sit ego an
fcan e Contrain forma amarss invenio veleti inclusam personam
paticntem e, at nil ex illa forma cognoscere possum utrum persona
avons sitego an tean e, Hine concludo in lingna latina; forma activa
verbi continet in se personam agentem, et non continet personam
paticntem, contra forma passiva continet personam patientem. non
continet agentem,

Transeamus ad verbum ksanka. In qualibot forma verbi
transitivi ksanka includitur tum persona agens tum persona pa-
(irns.  Hoc evidens est in formis quace usurpantur quando persona
acens vel patiens est prima vel secunda; idem tamen dicendum si
persona vel agens vel patiens sit tertia.  Hoe demonstratur argu-
mento a priori ot a posteriori.  Consideretur c. g. forma tslalkilni;
amat dico hane formam necessario signiticare amat (lhwm, el illos.
Sance ca non significat amat me, vel amat te vel amat nos vel amat
ros: ergo sioaliquid significat, significat amat (llum, llos: etenim
nunquam ita  loquuntur ksanka: telakini kaminindl, sed dicunt:
tstalelapnd; <imiliter dicas de  tslakilud winkunismil ete.  Idem con-
firmatur argumento a posteriori. Sane si vis e. g. dicere Petrum
et Paulum amare Toannem, debes ita latine loqui: Petrus amat
Locnnem. etivm Panlus amat (llum; neque fas est ita loqui: Petrus
amat Tocnnem. etiam  Paulus amat; sed necesse est adiicere formae
amat pronomen  lluim; contra ksanka ita loquuntur el tslakilni

Johus, akei Pol tslalkitni, neque tibi licet dicere tslakilni winkuisis:
creo dicendum est pronomen ninkuisis, //lum includi in ipsa forma

tstaleilui. Ergo verbum ksanka differt a latino, quatenus ex se
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repracsentat tum personam agentem  tum personan patientem,
proeinde  sub hoe respectu negue potest dici verbum simpliciter
activum, n que dicl potest simpliciter passivam, sed dici debet ver
bum activam simul ot passivam

Transeamus ad investigandum quodnam sit subicetunr verbi
ksanka, utrum videlicet sit persona agens an persona patiens. Dico
in hoe verbum ksanka se habet ut verbum latinum.  Sane licet in
lingua ksanka non sint casus nominativus ot casus ob iquus nomi
vum, est tamen forma ordinaria ¢t secundaria vocabulorum, quae
idem praestat ac pracstant diversi casus in lingua latina lam
vero facile est demonstrare subicetum verbi cuiusvis esse illud

nomen quod concordat in forma cum verbo,  Etenim hoe por se

evidens est in locutionibus quae contin*at veebum intraasitivam

cgalits nasukwin nas

e, @ nasukwin  sukni, due est bonuns, ninsi
Ikamus, est filius dueis hie puer: ubi vides subicctum wasohrin ot
verbum sulnd in primo exemplo esse ambo in forma ordinaria: Jdum
in secundo exemplo verbum a/iusi, ot subicctum  wos Heamus sunt
ambo in  forma secundaria.  Ergo quo argumento concludimus
subiectum verbi latini fransitied esse itlud quod est in casu nomina
tivo, quia in casu nominativo est subiectum verbi intransitivi,
codem argumento concludimus subiectum verbi ksanka transitivi
esse illud quod concordat in forma cum verbo. quia subicctum
verbi intransitivi est illud quod concordat in forma cum verbo, At-
qui id quod concordat in forma cum verbo transitivo est persona
agens: e, g, nasukwin tslakilni aklsmakuiks, dwe cmat (ndos: Yaka
sinkinmiki tslaklawasni nas kaminallais. kukomnakakwaliais, e
camat nos nos miseros, ergo subiectum verbi transitivi ksanka est
persona agens.  Ergo sub hoe respectu verbum ksanka est verbum
activam, non passivum,.

Concludimus  ex omnibus hue usque disputatis: verbum
ksanka grammatice consideratum, esse verbum activam simul ot
passivum, attamen primo et primario activum, et secundario pas
sivam; proinde illud vocabimus aetivo-passivim.

Sed est forma quaedam peculiavis  tslallapsi verbi transitivi
ksanka quae dicenda est forma passivo-activa; quia cins subicetum

est persona patiens.  Sane duae locutiones waswhae/n  tstaleilui alels
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makniks, et nasulkwins tslaklapsi aklsmaknik idem plane significant: id
est ducem amare indos atqui in prima locutione subiectum est  wasu
fwin quin est in eadem forma una cum verbo tslakilni; contra in s
cundalocutione subiectum est aklsmaknik propter eamdem rationem:
ergo in secunda locutione persona pations, est subiectum verbi tslakl
apsi; ergo verbum tslaklapsi est verbum passivo activum. Krgo prima
locutio debet verti due amat indos; ot sccunda locutio dobet verti:
o duce amantur indi. In paradigmate loco tslalklapsi habes within
apsi. Non usus sum in hac discussione verbo wuithinni quia verbum
facio latinum non habet passivam fuaeior, ut verbum amo, habet
amor,

Ex paradigmate apparet formam passivo-activam habere
locum solummodo guando tum agens tum patiens sunt tertia per-
sona,  Una ex praccipuis rationibus huius occonomiae est ca quac
sequitur.  Ksanka invenerunt in sua lingua duplicem seriem for-
marum. Prima scries ost e, g, utslakilni, «mo «lum; ntslakilni,
amas  (Mum; tslakilng, amat (Mum: secunda series est: tslaklapni,

amat  me; tslaklisni, amat te; tslakiloi, amat (Hum. In bae duplici

serie tertius terminus tslakilnd est idem in utraque, quod offleit dis-
.

tinctioni  quam ksanka volucrunt esse pienam inter seriem et
seriem. Proinde invexerunt novam formam tslaklapsi, quae specta-
ta significatione aequivaleret formae tslaklini, sed ab ea gramma-
tice differret, et hanc formam tslallopsi volucrunt esse ultimum
terminum sccundae seriei.  Unde  duplex series de qua loguimur
reapse habetur iuxta sequens schema:
utslakilni, «mo  llum tslaklapni, amat e
ntslakiloi, amas (T tslaklisni, amat t
tslakilni, amat llim tslaklapsi. amatur ille
Vides in secunda serie particulas ap, s respective reprac-
sentare primam et secundam personain patientem; proinde particu-
lam aps posse considerari tamquam repracsentantem persona ter-
tiam patientem. Momentum duplicis commemoratac seriei cogno-
scetur quando sermo erit de participiis.
Hic quaeritur: estne in lingua ksanka aliquod verbum quod
sit pure activum, et aliquod verbum quod sit pure passivum? Re-

spondemus negative ad primam partem et affirmative ad secundam.
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Sane quodlibet verbum intransitivum mediante suftixo £ vel 7/ evadit
verbum pure passivam.  Exemplua habes in paradigmate in verbo
unithedn-il-ni. Verum verbum passivum Asenka substantialiter differt
a verbo passivo latino. Etenim verbum passivum latinum coniungi-
tur cum omnibus personis agentibus, dum verbum passivuam Asanlea
cum nulla persona agente coniungitur.  Ktenim cum latine loqui-
mur, dicimus e. & amor a teoa me, ab o, at cum ksanka loquimur
dicimus simplicitor utslakilni, wmor, praceisione facta a persona a
qua amor.  Ratio est quia ksanka utuntur verbo passivo solummodo
quando  qui loquitur vel ignorat personam agentem, vel valt tacere
de illa, vel quando persona agens est vaga et indefinita.  Hine
verbum passivam ksanka posset merito appellari verbum  passivo-
fmprersonale, quia est revera impersonale  respectu agentis.  Nos
tamen. ne multiplicentur entia sine necessitate, eiusmodi verbum
simpliciter appellabimus passivam.

Inde intelligis verbum passivum intransitivis verbis adnumec-
randien esse, quia cum ipso nullus terminus associatur, sed solum-
modo subiectum. Confer quae supra diximus de distinctione inter

verbum intransitivam et transitivum.

Praeterea dnimadvertendum est in verbo passivo character-

isticas. w. «#, ete, personarum repracsentare non personas agentes
ut ‘n verbo transitivo. sed personas patientes, ac proinde verbum
passivum  debere dici verbum  ctymologice inversum: quatenus
particulae quae eommumitur repraesentant personas agentes, in
verbo passivo repracseniant personas patientes: e. g. utslakilni,
amo, utstakililni, amor.

Non omnino improbarem illum quiusurparet verbuom passivuin
coi.iunctum cum tertia tantum persona agente, et diceret e, g.
utslakililui wacakwins, «mor « duee. Veraum nunquam audivi ksanka
ita loquentes, neque ulla est ratio cur ita wliquis loquatur; quia
somper praeste est locutio acauivalens tslaklapni nesulein: quod
si persona patiens sit tertia, se' .per praesto est locutio tslalklapsi
nasulzein, quace accurate acquivalet locutioni latinae amor ¢ duce.
Verum si persona agens sit prima vel secanda, nunquam tibi licebit
usurpare locutiones utslakililni ninkunismil, emor « te, ntslakililni
kaminmil, «maris « ine; quia istiusmodi locutiones sunt ploace contra

indolem linguae ksaiwa.
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Verum est constructio particularis verbi passivi et quidem
legitima, quae accedit constructioni grecac; dicunt enim ksanka
o. g, unakulni, kakisiy, fossus sim elrea utramque manwm meam, loco
dicendi: foderunt manus meas, nakuni kakisiymil; qui ultimus modus
loquendi non esset legitimus: forma enim wakuni non habet sensum
impersonalem  respectu subiccti agentis, ut foderunt in lingua
latina; significat enim: /(e fodit, vel (U0 foderunt. et non simpliciter

Joderint imporsonaliter,
DE VERBIS PASSIONIS,

In lingua ksanka sunt quaedam verba intransitiva, in quibus
personae repraecsentantur particulis ap, /s, awas, ete. loco particula-
vam u, n, alla, cte. e. g kKomnakanikitnalapni, moereo. nakaiimiyit-
nalapni;  habeo  eisionem  perturbatam;  sa'annikitnapni, irascor;
sukaikitnalapni, delector, aflicior coluptate, sa’ankinapni, est mihi
contraria jortuna, ete.  Ista verbw passionem aliquam significant,
ideoque ea appellavimus verba passionis.  TIstis verbis interdum
respondent alia verba pariter intransitiva, quae tamen communi
more declinantur, quacque siguificant illam aptitudinem activam

unde prod . citur passio significata a verbo passionis: e, g.

usuknikitni, swm delectabilis suknikitnalapni. delector
nsuknikitni. os delectabilis suknikitnalisni. delectaris
suknikitni. est delectabilis suknikitnalapsi. delectatir.

Vides primum verbum repraesentare virtutem activam quae
appellari potest delectativitas, cui respondet deloctatio, quae est
animi passio repracsentata a secundo verbo.

Non omnina verba passionis sunt intransitiva, dantur quacdam
transitiva. Exemplum horum verborum habes in verbo sa'anlik-
paktapnd, quod significat animi displicentiam erga aliquam rem. ac
potest verti per .erba fm/n'n/m. abhorreo, odio afficior erga u/f:[//r)”,
In verbis transitivis passionis, personae agentes repraesentantur
per characteristicas girae communiter in verbis transitivis reprae-

sentant personas paticntes, et viceversa: unde possunt appellari

verba inversa  Ksto exemplum




nsa‘anlikpaktapni  abhorreo ot
usa‘anlikpaktisni. — abhorres a me
swanlikpaktapni, — abhorreo aby illo
sa'anlikpaktisni. — abhorres aby illo

sa‘anlikpaktapsi. — abhorret abillo

llsil.lllllil\'])ilk“. abhorret a e
nsaanlikpakti. abhorret a te
usa'anlikpaktallani. — abhorret a nobis
nsa‘anlikpakitkilni. — abhorret robis

sa'anlik pakti ext ille a quo (e abhoreet.,

Non esset difficile eliminare verba transitiva passionis, caque
ad verba transitiva communia revocare, si in latinum  verterentur
ita ut terrninus verbi evaderet subicctum.  Verbum e. g. usa’anlik-
pakti, quod vertimus abhorret « me posset latine reddi ita: ego sum
obiectum aversionis eius.  Verum praeterquamquod hoe esset perver-
tere genuinam significationem verbi, orirctur praeterea magna
confusio in definiendis significationibus nominum participialium. ut
videbimus in articulo sequenti. Proinde congruum duximus eius-
modi verba considerare tamquam specialem classem constituentia.
caque appellare verba inversa.

DE FORMA PARTICIPIALL

Cum duo tantum sint mentis operationes, id est. simplex ap-
prehensio et iudicium, si iuxta illas distinguere vellemus vocabula
verbalia, deberemus appellare verba solummodo illas formas verbales
quae iudicium mentis exprimunt, et appellare participia reliquas

omnes formas, quac simplicom mentis conceptum significant. Inde

sequeretur quod omnes et solae formae modi indicatividicendae essent
vorba, et reliqua» omnes formee cuiusvis modi, exceptis formis im-
perativis, dici deberen?, partivipia, vel formaliter vel acquivalenter.
Exceptio facta est pro formis imperativis; quia istiusmodi formae po-
tius actum voluntatis, quam conceptum mentis significant. Sivero, ut
debemus, formas verbales grammatice consideremus, aliter res se
habet. Participium enim mcedo se habet, ut verbum, quatenus
enbest iisdem grammaticalibus constructionibus verbi, modo se ha-

bet ut nomen, quia vt nom - n construitur.
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Participiwm ksanka generatim habeondum est ut verbum;

quod autem formae participiali ksanka communiter respondet in

lingua latina est ipsum verbum praeposito pronomin: relativo gu/,

quae, quod.  Confer paradigma.  Verum participium ksanka inter-
dum habet vim nominis, et fere somper nominis substantivi.

Non est hie locus loquendi pro dignitate de participio ksanka,
sive ut vim habet verbi, sive ut nominis vim habet. In prasenti
solummodo dabimus paradigma participii tum ut fungitur munere
verbi tum ut fungitur munere nominis, iuxta illam duplicem seriem
formarum verbalium. de qua locuti sumus in articulo e form

aetiva et passiea,
SCHEMA PRIMIU'M

kuatslakil.  qud amo iMum ktslaklap, qui amat me
kintslakil, qus amas ithan ktslaklis.  qud amat e

wtslakil.  qud amat (Hum ktslaklaps. gud amatur al illo,
SCHEMA SECUNDUM

kutslakil.  amor mens: obilectum amoris mel
kintslakil., cmor tuus: obfectm amoris tud

1(1,\'];[1\'1" amor eins:  obicetum amoris el
ktsluklup. T CSSC ot coaecetor meins
ktslaklis.  tuwom esse comatum s amator tinis
ktslaklaps, eius esse comatim;  cmator efus,

Circa primum horum schematum nil dicendum est.  Circa
secundum faciendae sunt nonnullae animadversiones. Prima series
repraesentat formam activam amoris, secunda repracsentat formam
passivam esse amati; rursum prima series repracsentat rem vel
personam patientem: secunda serics repraesentat personam agen-
tem. Ut hoe intellicatur animadvertendum est illas duas series
concipi a ksanka ut oppositas; ita ut si una reprasentat activam,
alia repraesentet passivam correspondens.  Ratio est, quia parti-
culae personales in illis seriebus sunt oppositae: in prima enim
serie repraesentant personas agentes, dum in secunda repracsen-

tant personas patientes.  Hoce posito forma e. g, Lutslalil, quae
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primo ot primario signiticat go/ amo, st usurpari velit ad significan

dam formam amoris, evidenter sionificabit formam amoris activam,
id ost amor mens: crgo, ratione oppositionis, forma Atslallay so-
cundar seriel repracsentabit formam passivam amovis, idest peewm
cxse amatum,.  Stautem considercetur forma Mslallap, ca exo primo
schemate primo et primarvio significat gud aneat me, atqui qui anat
me idem est ac amator mens, shuosubicctum activam amoris: ergo
ratione oppositionis. forma Awtsialdd primae seriei secundi schematis
l'l']'l'ill‘.\(‘lnlll)“ oliiectim Iul.\‘.\'fru/u AHOrES el

Vides ergo particulas w. u, ap. /s, ete. in nominibus  partici-
pialibus  non  retinere camdem  significationem  quam  habent in
participiis fungentibus munere verborum.  lmo in nominibus  par-
ticipialibus cadem particula ¢, g« modo adsignificat personam
azentem. ut in kutslakil. vmeor mens. modo repracsentat personam
patientem. ut in kutslalkil. obiectune amoris wed. Ttom dicito de
particula «p, quac modo adsignificat personam  patientem ut in
ktslaklap. wewm esse anertin: modo reprassentat porsonam agentem
ut in ktslaklap. cmator wens.  Similiter dicito de aliis particulis
omnibus.  Hace sedulo animadvertenda et retinenda sunt, quia
fore omnia nomina, quae originem habent a verbo, in lingua ksanka
sunt ipsamet participia verbi. Lingua eniin ksanka pauperrima est
in-formis nominalibus, ut suo loco videbimus.

Quoad  participia  verborum intransitivorum. quando ut
nomina usurpantur. nulla est difficultas. Ka enim vel repracsentant
ipsum subiectum verbi, vel significant formam quace per verbum de
subiccto praedicatur.  Sic ex verbo ukomnini, dormio, participium
kukomni, gu/ dormio, ut nomen. significat vel ego dormiens, vel so-
NS s,

Transitum faciamus ad consideranda nomina participialia ver-
borum inversorum. illa nullo negotio obtinebis ex paraligmate
superiori  simpliciter invoerteado  formas, ita  ut ub?  sunt
formae habentes particulas «, », ecte. ponantur formae habentes
particulas ap, 7s. ete. Inde schema ex verbo sa'anlikpaktapni,
oilio afficior erga aliquem.
ksa’anlikpaktap, odivm wewn; obicctum odii mei.  fuimicus mens.
ksa'anlikpalktis, odiwm twwm;  obiectin odil tur, fulmiens tins.

kSil,.'.llllikp&]\'lilpx_ odivm elus; oliieetim  odid elns., fehmicns efis.
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kusa'anlikpalit, mewn esse sl odio, osor mens, fnimiens mens.

kinsa'anlikpakit.  twimn esse suls odio, osor tuus, fimiens tuns,
ksa'anlikpakit, eins  esse sl odio, osor elus. mimicns efus.

Vides quam facile fuit assignare significationem nominum
participialinm derivatorum ex verbo inverso, assumpta pro norma
ipsa natura inversionis.  Quod si. repudiato concoptu inversionis,
verba transitiva passionis habita fuissent ut transitiva communia,
nescio an perventum fuisset ad definiendam accurate significa-
tionem nominum participialium quae ab ipsis devivantur. Hinc
intelligitur necessitas concipiendi verba passionis ut verba -
terset,

Nora. Ka quae dicta sunt de verbo passivo. et de nominibus
participialibus sunt extra proprium locum: quia verbum passivum
est verbum derivatum. et derivata pariter sunt nomina participia-
lia; de verbis autem et nominibus derivatis alibi sermo erit.  Ratio
cur, agentes de declinatione verbi. quamdam veluti parenthesim
inseruimus. est haec.  Forma passivo-activa est forma primitiva,
ac nullatenus dici potest derivata. item dicito de verbis passionis.
Agentes autem de forma passivo-activa, ut eius significatio rite
explicaretur. necesse fuit aliquid  dicere de forma  simpliciter
passiva: practerea ut ostenderetur ratio praccipua propter quam
invecta fuit forma passivo activa, necesse fuit aliquid dicere de
nominibus derivatis a verbo. in quibus formae participiales activo-
passivi et passivo-activa diversas prorsus habent significationoes:

licet cacdem formae. ut muncre verbi fungunture, idom sionificont.,
DE DECLINATIONE MODI IMPERATIVI

Gradum faciamus ad considerandum modum  imperativum.
Circa imperativam - verbi intransitivi repracsentati in verbo
whomndnd, satis sunt quac in dutroduetione diximus.  Quod attinet
ad imperativam verbi wiithinni. considerandae sunt scorsim per
sonac agentes et personae patientes

Siin forma aliqua imperativa persona agens sit prima vel
tertia. illa forma non est forma propria modi imperativi sed per-

tinet ad modum subiunctivuain: quia imperium per se fertur

in
personam secundam.  Saae ex o subiunctivo ropetuntur formae e, o.
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Joaciam, u-l-itki, faciat, 1-itking Sioautem persona agens sit se

cunda, earepraesentatur per sufffxum -« vel -/ in numero singulari:

in numero vero plurali persona secunda agens repracsentatur per

suffixum A0 e g itkin-in, foe itkin-kil, facite. Unde vides poer-

-~

sonam sccundam agentem in formis imperativis verbi transitivi

repraescutari plus minusve  simili modo, quo repracsentatur per-

sona secunda agens in formis verbalibus omnibus.

Transeamus ad considerandas personas patientes.  In forma

imperativa verbi transitivi persona patiens non potest csse se-

cunda; quia cum persona agens necessario sit secunda, si etiam

persona patiens  esset secunda, forma haberot  significationem

reflexivam, ac proinde non ad verbum transitivam. sod al ver-

bum reflexivam pertineret.  Eroo in formis imperantibus verbi
g

transitivi persona patiens vel est prima, vel tertia. Si sit tertia

persona, eius characteristica est absentia cuiusvis characteristicac:

hine formae itkin-in. fue, itkwin-kil, faeite, significant fiue (o, fueite

fhan.  Si autem persona patiens sit prima, eius characteristica

est ipsa characteristica personae primae patientis verbi, id est ap

pro numero singulari, et «was pro numero plurali: e. ¢. itkin-ap-kil.

-

Juclte ey itkin-awas-kil, fucite nos. Verum quando suffixa op et

awas ilungenda sunt cum suffixo i secundae personae agentis, suf-

fixum compositum ap-in mutatur in « vel wu, suffixum vero awas-in

mutatur in awas-nu; unde loco ithin-ap-in, habes ithin-i, et loco

(thin-cacas-in habes ithin-awas-nu.  Ratio harum mutationum nulla

alia est nisi arbitrium loquentium.

i

Placuit in hoc articulo aliqualiter modificare ea, quac de im- o
perativo verbi transitivi dicta sunt in iutreductione. ut regula I
tradita ad efformandum imperativum verbi transitivi posset ap- t
plicari etiam verbo sub forma secundaria, ubi suftixa « vel e non P
comparent. w0

b

DE ACCIDENTIBUS PHONICIS IN DECLINATIONE VERBORUM.

Quamvis, ut supra notavimus, regularissima sit declinatio te
verborum per particulas praefixas et suffixas, nihilominus, in Vi
coniungendis istis particulis cum themate verborwn, plures et
diversae pro diversitate thematum interveniunt modificationes tu
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phonicae. quae regulis omnino generalibus subiici non  possunt,
Praecipuas ex istiusmodi modificationibus in praesenti articulo
attingimus, quae cuilibet verbo cuiusvis classis et formae accidere
possunt. Modificationes vero. quae in solis verbis secundae et
tertiae classis, vel in formis secundariis vel derivatis locum habent,
in aliis articulis seorsim considerabimus.

Antequam agamus de modificationibus phonicis quae acei-
dunt in praefigendis vel suffigendis particulis declinativis, notan-
dum est aliud accidens phonicum, illud videlicet quod suscipit
ipsum thema verbi, quoties monosyllabum est. Quoties enim thema
verbi est monosyllabum, ipsi praefigitur vocalis 7 in illis formis
quae sine eiusmodi praefixo essent monosyllabae. Interdum tamen
pracfigitur vocalis / etiam in aliqua forma, quae per se esset dis-
syliaba.  Exenmipla ex verbo u-lu-ni absens sum, et ex verbo un-ip-ni
mortins s

ul'lu eel al-i-lu. absine ul-ip eel ul-i-ip. moriar
nl-i-lu, absis nl-i-ip, moriors
I-i-lu, absit l-i-ip. moriatur.
In forma conditionali characteristicac . w, wihil vel wn. n'n,

aomutantur in v, win, in:

un-lu. s abfuero an-ip. 7 mortuns fuero
nin-lu. s/ abfueris nin-ip. s/ mortuns fuerds
in-la. s/ abfuerit in-ip. s/ mortuns fuerit.

Circa modificationes phonicas. quas subeunt formae verbales
in suscipiendis praefixis declinativis, nulla est difficultas; vidimus
enim praefixa w, n, wihil. evadere wn. n'n, n. si sequatur vocalis.
[ndi Akuklalgo post praefixum « inserunt phonicam » licet sequa-
tur consona, saltem aliquando: interdum etiamn non praefigunt
phonicum tertiae personae licet sequatur vocalis. Sic dicunt
wntsgand 1oco utsgand. ithinni, loco withiind; sed illos imitari non de-
bemus.

Proetixa participialia Aw. e, k. praefixa ts, fsgal, futuri
temporis, praefixum / modi subiunctivi nullain ungquam subeunt
vel inducunt modificationem phonicam.

Praetixum /7 temporis praesentis amittit vocalem ¢ si sequa-

tur vocalis.  Si accurate rem concipere velimus. debemus dicere,
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pracfixum  pracsentis temporis esse particulam s/, quac assumit
phonicam ¢ si sequatur consona. Phonica ¢ assumenda est etiam,
licet sequatur vocalis. quoties vocabulum, illa non assumpta, esset
monosyllabum. Sic ex verbis slipni. woritur: slikni, edit habes
participia A-sii<ip. h-sil-ik. Interdum assumitur phonica /. licet

)

vocabulum sit ex se dissyllabum: ¢, g, kin-sil-ik. «d/s we?  Verum
forma Ain-sl-ik censenda est omnino legitima.

Siin codem vocabulo concurrant particulae fs et s/, consona
ts primae porticulae confunditur cum consona s secundae, et parti-
cula composita evadit #s//, vel s/, Ista veluti compenetratio con-
sonarum saepe occurrit in compositione vocabulorum,

Tota difflcultas est in modificationibus quas subeunt formac
verbales, dum suscipiunt suttixa alla. ap. awas, ds, skl aps. ot
desinentiam /. Suffixum enim 44/ nullam inducit modificationem.
Verum animadvertendum est suftixa «was, (s, is-keil. aps. camdem
inducere modificationem phonicam quam inducit suffixum «p. Unde
nil alind attendere debemus nisi suftixa «/la. ap, et desinentiam /.
Primo considerabimus desinentiam / deinde suftixuam «//¢. demum
suffixum ap.

Tota modificatio quam potest inducere desinentia / in co est,
ut ante se assumat phonicam ».  Prima quaestio resolvenda circa
phonicam » est, quomodo discerni potest utrum litera » ante desi
nentiam / sit phonica. an potius pertineat ad thema verbi. Resolu-
tio empyrica quaestionis est haec.  Petatur ab indo ut proferat
formam aliquam verbi, de quo agitur, quae careat desinentia. o. g.
formam aliquam participialem. Si haec forma non desinat in .
certum est literam » ante desinentiam / esse phonicam: sic e, o,
proposito verbo ukwakini, dico. andies kinkaki? Jicistine? proinde
illico deduces verbum ita scribendum esse whwalki-ni, ac litevam
esse phonicam. Si autem forma participialis desinat in #. genera-
tim concludes, ante desinentiam /esse duplicem », quarum altera
pertinet ad thema, altera vero est phonica. Sic proposito verbo
unitkinni, fucio, audies: kinitkin? sec/stine? unde argues verbum
non debere seribi: wndthind, sed wuithin-rd.

Interdum tamen. licet forma verbalis carens desinentia de-

clinationis desinat in . non inde sequitur haberi duplex » ante
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desinentiam ¢ declinationis.  Sie ex forma Kinalpalin? dtellesisti ne?
perperam deduceres formam vl palinnd, cum vera forma desinentia
declinationis gaudens sit vnlpalnd. Verum istinsmodi exceptiones
sunt paucae

Practer regulam empyricam traditam ad discernendum utrum
litera » ante desinentiam /7 sit necne phonica, alia suppetit regula
rationalis, satis generalis, sccundom quam cognosci potest, utrum
ante desinentiam /7 sit neene duplex ». Regula est hace.  Sioante
desinentiam sit syllaba A/ et verbum  significet  operationem
aliguam qua >, si sensu proprio acciperetur, fit manibus, verbum
desinit in Ade-ns. Tuxta hanc regulam illico cognoscis  verbum
ukwakini, «/eo habere unam tantum » ante desinentiam /. dum
contra verbum ukwakinni. /a aliguid tracto, distingui a verbo  dico,
quia ante desinentiam / litera » est duplicata.  Secundum eamdem
rogulam illico cognoscis habere duplicem # ante desinentiam /7 verba
unitkinni. seeio, utsinkinni,  appreehendo, unalkinni, manibns porto,
ote, Dixi regulam traditam esse satis generalem. quia rarissima
sunt verba., quae habrant duplicem » ante desinentiam /7 quin ha-
beant syllabam /A7 ante camdem desinentiam. Nescio utrum practer
verbum uninni some, usahanni walns s, sit aliqued aliud - verbum,

in quo duplicetur » ante desinentiam /. absente suftixo A/n

Inquiramus ulterivus, guaenam verbaassamant phonicam » ante
desinentiam /. quaenam non assumant.  Huic quaestioni respondet
regula. quae sic enuntiatur. Quoties thema verbi desinat in aliquam

vocalem. inter hanc et desinentiam /7 semper interiacet. phonica .
Quoties vero thema verbi desinat in consonam. et haec consona
neque sit s neque sit 4 neque sit /s etiam in hoe casu ante desi-
nentiam /7 assumitur phonica . Quoties autem thema verbalis
desinat in s vel in # vel in ts. nulla dari potest regula: quia inter-
dum ante desinentiam / reperitur phonica . interdum non reperi-
tur.  Superfluum esset declarare exemplis primas duas partes
huius regulae. sufficiat exempla afferre pro tertia parte; anis-i, ¢/bo

aliguem : unakmalis-ni. copergiscor: nas-ni. sunt duo: uk’'kats-i. cogor,
unalwats-ni. Zudo: unilwat-i. mitto  aliquen: ukutspat-ni. s wegli-

gens.

Videtur aliguando exceptio fieri regulac traditae, quando
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thema verbi desinit in A babetur enim wak-ni, et nak' ki, natat ot
plura alia similia.  Verum in casu non agitur de aliqua exceptione
regulae generali. sed de nova gquadam desinentia A7 quam quaedam
verba assumere possunt preaeter desinentiam 7 vel o vel g De
hace peculiari desinentia suo loco sermo crit

Hace quae diximus supponunt inter thema verbi et desinen
tiam / nullum intercedere suffixum.  Verum siintercedat suffixum
personale, semper assumitur phonica # ante desinentiam / sive suf
fixum desinat in vocalem, sive desinat in consonam. Idem dicen
dum, si ante desinentiam inseratur sufflxum wd/ vel s formae
secundariac,  Attamen non assumitur phonica » ante desinentiam,
siosuffixum formae sccundariae praccedens desinentiam  sit sola
litera s, vel particula ts, ut quandoque accidit.  Inutile csset ex
empla afferre ad illustrationem; sufficit consulere paradigma.

Practer quaestiones cirea literam » quae praecedit desinen
tiam declinationis, aline quaestiones moveri possent cirea modifi
cationes  phonicas, quas thema verbale subit quando recipit
desinentiam declinationis, vel illam amittit. Videmus enim themata
verborum e, g unilkanagamgani, recedo ab aliquo: ukomnakalu-
kuniagani, msereor: usaanlwini, Jrascor; unupsti, /(e est mens,
unulpalni, obedio; ukanlalti, percutio; ete. modificari plus minusve,
quando desinentiam abiiciuny, ut videre est in &ilkanagamyna, vel
keilkanagamgana; kinkomnakalulwniga; kinsa anilied; kupsit; kinul pa-
ling keinkanlalit,  Quaedam ex istis modificationibus  phonicis nulli

recgulae generali subiici possunt; quia pendent ex concursu acei-

dentali quaruamdam literarum; quaedam vero pendent a legibus

phonicis generalibus.  Harum legum unam hoc loco tradere praes-
tat, quae ita enuntiari potest.

Si in compositione vel resolutione particularum, quae themati
suffiguntur, accidat, ut vel concurrant simul tres consonae, vel
vocabulum desinat in duas consonas, inseritur inter primam et
secundam consonam vocalis phonica /. quae tamen non trahit ad se
accentum principalem.

Coarctamus regulam ad suffixa; quia in componendis prac-
fixis regula sacpe non attenditur: e. g. aklsmaknik, Atstsukwat,

kin/kuvam, etc. Coarctamus regulam ad particulas suffixas; quia
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sioconsonae, inter quas inseri deboret phonica /. pertineant ap
radicem, regula frastrari poss -t oo g0 nalkalthinilik, poctat filinm
/uvuu'/;//.» l\'élill\'il/’. |\:lill\'lll\'|ilul. e /m/f/u/ru///m. il|\'il”l!i\, ote Se
poni etiam potest regula, pracs rtim quando coneursus consonarum
non fit in fine vocabuli. si prima consona sit una ex hiquidibus: e, g,
Kkanlaltwal, gevuda: flagellone: kinalpaluwmil: quamvis in istis exem
plis posset inseri vocalis 7 et sevibi Ahanlid il keivul pad inidl ;
dummodo  accentus non  applicetur vocali phonicac.  Demum
in applicatione regula atten londum est particalam 2 ut plurimum
habendam esse ut unam consonam acquivaleatom consonae = Ap
plicationem  regulae habes in quibusdam ex supra allatis exemplis,
et in ipsa particula s/ quae evadit s/7, si sequatur consona,

Transeamus ad considerandas modificationes phonicas, quas
subit forma verbalis dum suscipit suttixum o//a. Etiam cirea hoe
sufffxam inquirendum  est. quandonam ante ipsum inserenda sit
phonica . Huie quasstioni respondendum est illud ipsum quod dixi
mus de desinentia /; quia quemadimodum se habet phonica # ante
desinentiam /. ita se habet phonica # ante sufixum «//«. Verum pro
suffixo a/le sunt plures exceptiones, quae locum non habent cireg
desinentiam /. de quibus seorsim agendum est,

Verba quae desinunt in Aa-ni deberent ijuxta regulam  as-
stumere phonicam o ante satfixam o/lo, quia camdem  phonicam
assumunt ante desinentiam /7, et desinere in Aa-ualla-nd; verum neque
suscipiunt phonicam » neque desinunt in ha-alla-ui. sed in kwallo-
wi. o Kxempla ukaka-ni. itoome habeo: akakwallani, ita wos habenos:
utsmak kani. foctus s fort's: utsmok'kwalla-ni, facti swmns fortes,
Verum verbum unukwaka-ni. Zveror, format plurale iuxta regulam
generalem unuk waka-nalla-ni. Zfuerannr.

Verba quae desinunt in Auwo-ud loco phonicae « assumunt
phonicam « ante suftixum «//a, ac proiide formant plurale in Ana-
w-clla-nd. Kxempla; ukaknani. /o we gero; ukakna-w-alla-ni, o
HOS (Jerings.

Verba quae desinunt in Av-#/: non assumunt phonicam » ante
sufixum «/la.  Exempla: ukaki-ni, d/co; ukaki-alla-ni. dieinns.

Vides phoniam indorum ksanka interdum legibus non con-

stringi.
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De modificationibus phonicis quae accidunt suttixo walla in
verbis 2ae et 3ae classis, agemus in aliquo speciali articulo.

Demum deveniendum est ad suffixum «p, et ad modificationes

phonicas quae illi accidunt. De hoe quoque suffixo dicenda sunt ea

quae dicta sunt de desinentia /. Verum exceptiones faciendae sunt,
si thema verbi desinat in /. Etenim interdum inter 7 et «y inseritur
phonica » iuxta regulam generalem: e. g utsgamal-ni, oro,
utsgamal-nalla-ni, oramus, tsgamal-nap-ni, adorat me. Interdum
vero non inseritur phonica « et practerea aliac accidunt modifica-
tiones, ut in casibus sequentibus.

Si verbum desinat in £&i/-n7, syllaba &/l ante ap amittit literam
/, et respuit phonicam » e. g. utslakil-ni «mo; utslakil-nalla-ni,
amamus, tslakl-ap-ni, amat me; tslakl-is-ni, amat te; tslakl-awas-ni,
amat nos; tslaikl-aps-i, amatur ab illo,

Quaedam verba quae desinunt in me/-ni, cum suscipiun,
fixum ap, respuunt phonicam n et mutant syllabam mal in nal: c. g.
uksamal-ni, sequor; ksanal-ap-ni. sequitur me; uksamumal-ni, «dineo;
ksamunal-ap-ni, adiuwvat me.

Sunt quaedam verba ecundi et ceniendi intransitiva quac
desinunt in ge vel in gamni, quaeque fieri possunt traansitiva muta-
tis eorum desinentiis in malni: e. g. utsina-ge eo; utsina-malni,
duco; utna-gamni, ingredior; utna-malni, (ntroduco. Ista verba ante
suffixum ap mutant particulam mal non in wal, sed in mual: ¢. g.
tsina-mnal-ap-ni, duxit me; tna-mnal-ap-ni, introdueit me.

In quibusdam aliis verbis, quae desinunt in malni adhuc im-
plicatior est modificatio phonica, quam ea subeunt, dum suscipiunt
suffixum ap: e. g. utaktimal-ni, loquor alicur; taktal-apni, locutus
est mihi.  Istas irregularitates phonicas, et alias in declinatione
verbi, nonnisi usu addiscere poteris.

Antequam huic articulo finem imponamus, considerandae
sunt modificationes phonicae, quae accidunt modo imperativo.
Verba intransitiva quorum thema desinit in particulam lwi, quae
significat, cor, mens, voluntas, in modo imperativo assumunt suffixum
in loco n et ante suffixum inserunt phonicam y. Sic ex verbis e. g.
ukalwini, puto, volo; upitskalwi-ni, timeo loco formarum /lLalwi-n,
pitskalwi-n, habes mats kalwi-y-in, ne puta; mats pitskalwi-y-in, ne
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time.  Simile quid accidit nomini akikli-am, women, quando susci-
pit pronomen possessivam tertiao personae: loco enim  akikli-is,
habes alkilli-yi-is: unde declinatio nominis «//flivm secundum pro-
nomen possessivam  est, ka-aklik. mewm women: akikli-nis,  tuwm
nomen: akiK-yi-is. eius women.

Forma imperativa verbi transitivi quae desinit in « vel nn,
sequitur leges quibus regitur suffixum «p: sic habes tslakl-u, ama
me loco tslalkeil-nn: ksanal-u, sequere me; loco ksanmeal-ni: tnamnal-u

futrodue e 1oco tuamal-nn.

DE DECLINATIONE VERBI SUB FORMA SECUNDARIA.
EIUSQUE ACCIDENTIBUS.

Verbum induit formam secundariam prout subest personae
regenti seu agenti. nulla habita ratione personae patientis, si qua
est.  Suffixa formae secundariae in verbo sunt ipsamet suffixa
formae secundaria» nominis compositi cum pronomine possessivo:

en schema:

1a POrs, ,\'I./III/‘ -mil la JOrS. /»/Hr. -is
20 5 il e STl
3a *° s pel-s et o dseel-s

Particulae pertinentes ad formam secundariam inseruntur
semver post particulas, quae personas repracsentant.  Excipienda
est particula personalis pluralitatis /4//. quae sine ulla exceptione
est ultinium omnium  suffixorum, quod constanter praecedit im-
mediate desinentiam declinationis: consule paradigma. Propter
hance rationem suffixum m// formas secundariae, quando concurrit
cum suffixo personali composito /s-L/7, locum occupat intor /s ot i/,
hoc modo is-mil-kil: consule paradigma.

Forma secundaria verbi in tertia parsona habet suffixum Js;
verum quando non solum persona regens, sed etiam persona patiens
est tertia suffixum /s amittit, vocalem /, et reducitur ad solam s: sic¢
habes e¢. @. nitkin-s-i. //le feeit (llum, loco within-is-ni. Ratio est,
quia forma within-is-ni, significat: feeit te; unde ad evitandam
aequivocationem necesse fuit usurparve particulam s loco s pro

forma secundaria.  Quamvis aequivocatio. de qua logquimur,
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haberet locum  solummodo in  verbis transitivis, quac  ontinent
personas patientes, nihilominus. propter uniformitatem. etiam in
verbis intransitivis loco suftixi /s usurpatur suffixum s ad habendam
formam secundarviam: sic e. g. habes wip-s-i, loco wip-is-i formam
secundariam verbi nip-ni. mortuus est.

Ex iis quae diximus intelligitur, nullam esse per se irregula-
ritatem in declinatione verbi per formas secundarias. Verum ir-
regularitas suporvenit ex modificationibus phonicis quae doclina-
tioni accidunt. Harum modificationum duus notabimus.

Verba quae desinunt in A/n/, in tertia persona sub forma
secundaria loco desinendi in Ass/ juxta regulam generalem, desinunt
in Adtsi, vel Lilesi: e. ¢, kakini, dieit. hab>t formam s:cundariam
feakitsi vel kaleiksi. Hoce interdum a~cidit etiam in nominibus . ¢. in
yiski quantitas cuius forma secundaria est yistshi.

Verba intransitiva quae desinunt in /Aan/, ante suffixum
formae secundariae assumunt phonicam p: sic ex verbo ukausakani,
habito habos  formas secundarias  mhoausak-p-mil-wi, kawsaka-p-s-v
Idem dicito de verbo kalnane, cuius forma secundaria est haknapsi,
Haec irregularitas in forma secundaria est casus particularis
phonicus generalis phonia> propria» syllaba» 4+  Etenim syllaba
ka in compositione cum particulis quae incipiunt a consona sacpis-
sime assumit phonicam p tamquam glutinem. Sic loco Aitha-nen,
habes kitka-p-mu. caussa rei; ka-p-sil, loco ka-sil;  ka-p-talkil loco
ka-takil, ete.  Verum hec non semper accidit, quia quoties parti-
cula ka negationem significat, fere nunquam vel nunquam assumit p
post se quando verbis praefigitur e. g. u-takinni, possum fucere;
u-ka takinni, non possum fucere. Variationes phonicae cum suis irre-
gularitatibus in lingua ksanka constituunt unam ex difficultatibus
linguae, ubi vocabula omnia sunt opus musivum, cuius lapilli diver-
sis glutinibus cohaerent inter se. s

Animadversio magni momenti facienda est. Ne confundas
concursum trium literarum aps in _fm‘mu secundaria verborum in-
transitivorum desineatium in kani cum suffixo aps formae passivo-
activae verborum transitivorum. Illud enim aps quod reperitur
e. . in kausakapsi oritur, ut innuimus, ex concursu trium literarum,

quarum prima « pertinet ad particalam k«, secunda p est phonica,
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tertia s ¢t suffixum formae secundariac. Contra particula aps
quae  reperitur e. g. in within-aps-i est characteristica formae
passivo-activae. Si attendatur ad significationem verbi evanescet
periculum confusionis; ¢ ia si verbum sit intransitivam, non potest
suscipere suffixum formae passivo-activae; si autem sit transitivam
non desinit in Aani, quia desinentia Aani, ut suo loco videbimus,
est propria verborum intransitivorum.

Antequam concludamus hune articulum de forma secundaria,
animadversio facienda est circa verba passionis. Characteristica
formae secundariae verborum intransitivorum passionis, sub quavis
persona ac numero, est particula /s.  Ratio est quia formae omnes

horum verborum etymologice spectatae sunt eaedem ac formae ver-

borum transitivorum, in quibus persona agens est tertia; sic e. g.

suknikitnalapni, delector, etymologice identica est formae tsikatap-
ni. aspieit me.  Atqui in o verbis transitivis communibus formae
omnes, in quibus persona agens est tertia, assumunt formam se-
cundariam mediante suffixo /s; ergo idem dicendum est de formis
verborum intransitivorum passionis.  Quod attinet autem ad verba
passionis transitiva nil est dicendum. cum ca etymologice identice
sint verbis transitivis communibus tum sub forma ordinaria. tum
etiam sub forma secundaria.

Verbum stapus potest considerari ut  verbum  passionis
transitivam, quatenus possideri ab aliquo est veluti passio. saltem
ita res concipitur a ksanka. In exhibendo schemate declinationis
huius verbi non ea fuit mens. ut paradigma trad-retur declinationis
verborum passionis, quae, ut diximus. habent suum paradigma in
declinatione verbi wuithinni.  Tllud schema propositum est, quia
verbum stapui est, ut ita dicam, ipsum pronomen possessivam meus,
tuns, efus verbificatum. quol prartovive non licait. Praeterea de-
clinatio istius verbi est quadanteuus irregularis. Sane si qua est
radix huius verbi. ea est particula st, uae, si sequatur consona,
assumit vocalem / evaditque sit. Videmas autem quasdam verbi
formas. praeter radicem, assumere etiam praefixum up. quasdam
vero non assumere; neque datum fuit regula quadam generali
definire conditiones, sub quibus particula phonica wp assumatur

vel reiiciatur.  Ipsique indi eamdem formam modo cum particula
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up, modo sine illa pronuntiant.  Imo, quod adhuce magis incenve-
niens est, fit confusio penes indos circa usum ipsius verbi. Illud
enim interdum usurpant perinde ac si non esset verbum inversum,
cum procul dubio ut verbum inversum habendum sit.  Unde
factum est ut. dum in oratione dominicali voluerunt indi vertere
adveniat regnum tunm per sint res tua omiia corda, reapse  verterint;
tic es res omuinne cordinm, stisni na yisaki akilwinam. De hoc¢ verbo
alibi sermo erit. Declinatio huius verbi ultimum locum in paradi-
gmate occupare debuisset. verum ne plures paginae inanes ve-
linquerentur, necesse  fuit  pracponere illam  declinationi  verbi

subenileitualapnd,

DE VARIATIONIBUS IN DECLINATIONE VERBI RELATIVI
ET PASSIVI

Praeter schema declinationis verbi wwithiuni, exhibuimus
schema declinationis verbi relativi wwithiniktsi, praeterea exhibui-
mus schema declinationis verborum passivorum wnitkinilni et
wnitleinilktsilni, qua> a verbis wawithinni ot wwitkiniktsi derivantur;
demum dedimus schema declinationis verbi passivi wnithinmulni,
quod proxime ex verbo wnithkivmuni, remote autem ex ipso verbo
primitivo wnitkinni derivatur.  Declinationem verbi relativi et
verborum passivorum consideramus in praesenti articulo, quatenus
ea aberrat a declinatione verbi primitivi. Incipimus a verbo relativo.

Characteristica verbi relativi est suffixum /&ts. Quoties hoc
suffixum inseritur in aliquo vocabulo attendenda sunt ea quae se-
quuntur. Si ante et post suffixum /kts sit aliqua vocalis, nulla
accidit mutatio phonica in insersione suffixi: e. g. ex verbo una-
klukuigamu-ni, desidero  aliquid, derivatur unaklukuigamu-kts-i,
desidero aliquid alicui. Neque dicas in casu accidere mutationem
phonicam cum abiiciatur litera n ante desinentiam ¢, quia potius ces-
sat mutatio phonica prius inducta in verbo primitivo, cum litera »

sit phonica. Omnino autem naturale est, ut suffixum kts quod solis

consonis, iisque asporis constat, respuat ante et post se quasvis con-
sonas phonicas.

Si ante suffixum kts sit aliqua consona, et post suffixum sit
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aliqua vocalis, inserenda est vocalis phonica 7 ante suffixum, quod
proinde evadet /its. Si autem post suffixum sit aigua consona,
quidquid sit ante ipsum sive consona sive vocalis, inserenda est
inter consonas /& et ts suffixi phonica /; quod etiam faciendum est, si
suffixum sit ultima pars vocabuli: unde consequitur in istis casibus
suffixum evadere Aits.  Haec ultima modificatio phonica est casus
particularis legis phonicae generalis superius traditae.

Si attendas ad istas modificationes phonicas, quac comitantur
insersionem suffixi £#s. illico intelliges rationem variationum, quae
accidunt declinationi verbi relativi. Sane si in verbo wwithin-ui,
inseras suffixum /Afs, ante suwfixum assumenda est phonica /, quia
thema verbi desinit in consonam . ac proinde forma relativa verbi
wnithdn-ni, evit wnithin-i-kts-i; et non wunithin-kts-i.  Pariter intelliges
ante suffixa «lla, ap, wwas, /s, non esse inserendam, phomicam » si
praecedat suffixum Ats.  Demum intelliges cur ante suffixa A/l et
mil, et in fine vocabuli. suffixum /Ats evadat /lits, ut in formis
W n=ithedn-beits-keidlnd, wn-ithin-keits-mil-ni, ku-ithin-kits.

Alia superest consideranda modificatio quae accidit formae
secundariae verbi relativi, ubi persona tum agens tum patiens sit
tertia. Forma ordinariain qua personae agens et patiens sunt tertia
est u-ithin-ikts-i. Tuxta regalam, deberet in hac forma insori litera
s ante desinentiam, ad habendam formam secundariam; ac proinde
forma secundaria esset " kin-Aits-s-i.  Quoniam autem illa litera s
confunditur cum consona praecedente. ideo scribitur within-kits-i.
In hac forma intelligitur cur saffixam As mutatum sit in /Aits, quia
post ipsum intelligenda est sequi consona . Vides igitur formam
secundariam respon lentem formae ordinariae withein-ikts-i, esse sub-
stantialiter regularem. At forma secundaria participii, est
irregularis: quia iuxta regulam, eivsmodi forma secundaria esset
Jeithein-keits-s=hit-kin-kits, quae non distingueretur a forma ordinaria;
quapropter ad hane distinctionem habendam, ksanka duplicaverunt
vocalem / suffixi. et voluerunt formam sccundariam participii esse
kithin-kiits, quin  tamen mutaretur accentus in vocabulo. qui in
utraque forma cadit in syllabam /A/n.

Transeamus ad variationes. quae accidunt declinationi ver-

borum passivorum Characteristica  verboram  passivorum est
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suftixum /. quod ante se assumit phonicam /7, si praccedat consona.
Hine habes verba wwithinmn-l-ni, et within-il-ui.  Tn eo differt
suffixum / a suffixo A#s verborum relativorum. quod suffixum /Jts
praecedit characteristicas personarum. dum suffixum / sequitur
illas, excepta characteristica A/ quae, ut diximus, est ualtimum
omnium suffixorum immediate praecedens desinentiam declinatio-
nis.  Ergo suffixum / inseritur post suffixum «/l¢ pluralitatis per-
sonae. In hac insertione accidit mutatio phonica; quia ante /
assumitur particula # et compositio suffixorum evadit «a/la-ti-/,
Male sonabant auribus ksanka compositiones «llu-l, vel «ila-il, ac
proinde voluerunt «/l«-t/!. Hacc est unica variatio quae accidit
declinationi verbi passivi sub forma ordinaria.

Duae sunt modificationes quae eidem verbo accidunt, quando
declinatur sub forma sccundaria, Prima respicit suffixum mil.
Etenim suffixum formae secundariae loco mil est m'l-/l, exceptione
facta pro modo imperativo qui retinet suffixura commune mil.
Consule paradigma.

Alia modificatio fit in forma verbali tertiac personae, quac
est within-il-ni; quando induit formam seccunderiam. Ante omnia
dicendum est formam de qua agimus non evadere secundariam
mediante suffixo s, ut fit in aliis verbis, sed mediante suffixo s
Ratio est quia in verbo passivo nullum est periculum confundendi
formam secundariam tertiae personae cum forma, in qua persona
patiens sit secunda quae repraesentatur per suffixum /s; quia istius-
modi forma nulla est in verbis passivis ~ Aliud autem quod accidit
in forma secundaria est hoc, quod phonica / ante suffixum / passi-
vitatis, si qua est, semper omittitur. Ratio est quia ecadem vocalis
/ assumitur ante suffixum s formae secundariae ut dictum est. Inde
habes exempla

withein-l-is-nd, withivne-l-is we, withinkits-l-is-ni

In ultimo horum exemplorum suffixum /Ats mutatur in Aits
quia sequitur consona /.

Similiter ex verbis e. g. utsikat-il-ni, adspicior; umat-il-ni,
abiicior; unik-il-ni, edor; utsgamal-il-ni, adoror; unulpaln-il-ni,
intelligor; ukomnakalukunigalni, recipio misericordiam eruuntur

formace secundaviae tsikat-l-is-ni, mat-I1-is-ni wik-l-is-ni, tsgamal-l-is-ni,
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nulpalin-l-is-ni, komnakalukuniga-l-is-ni. Unde participia in forma
secundaria ktsikat-1-is; kmat-l-is, diubolus; kik-1-is, e/bus; ktsgamal-
1-i8, oratio; kulpalin-l1-is; k'’komnakalukuniga-1-is, gratia.

Demum facienda est animadversio aliqua. Vidimus suffixum
is esse suffixum formae secundariae, quando persona regens est
prima in numera plurali. In verbo passivo. res aliter se habet.
Etenim suffixum lae et 2ae persona: cuiusvis num ri sub forma
secundaria, est suffixum mil adiecta particula /. Ratio huius
singularitatis est, quia in verbo passivo suffixum formae secunda-
riae non immediate adiacet particula» pluralitatis «//a; cum inter
particulam «/la et suffixum formae secundariae -intercedat chara-
cteristica #/7 passivitatis.

DE DECLINATIONE VERBORUM SECUNDAE ET TERTIAE CLASSIS.

Quae hactenus de declinatione verborum sub forma primaria
et securdaria dicta sunt. applicari debent verbis cuiusvis classis.
Verum pro verbis secundae et tertiae classis aliqua immutanda
sunt, de quibus in hoc articulo agetur. Incipimus a verbis se-
cundae classis.

Nulla est difficultas circa declinationem verborum secundae
classis, ea enim subiicitur legibus omnino generalibus. quae nullam
patiuntur exceptionem. Istiusmodi leges sunt hae.

Thema verbi semper desinit in «.

Desinentia g¢ numeri singularis mutatur in #/ in prima et
secunda persona numeri pluralis.

Suffixum «//a semp r recipit ante se phonicam ¢ loco phonicae
n; ita ut omnia verba in prima persona numeri pluralis desinant in
a-y-alla-ni.

Omnes formae sive verbales sive participiales cuiusvis modi.
excepto modo imperativo. si non desinant in ge vel in #/. desinunt
in m.

Formae imperativi modi obtinentur adiectis themati par-
ticulis » vel A/,

Quod attinet autem ad formam secundariam verborum se-

cundae classis. ea est eadem ac verborum primae classis: quia in
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forma secundaria verboram secunda s classis desinentia ¢ mutatur
in /. ¢tiam in numero singulari.

Superfluam fort ea quar enuntiavimus exemplis illustrarve:
confer paradigma

Quod attinet al verba tertine clussis res est aliquantum
salebrosa,  Verba tertiae classis ulterius distinguere oportetin tres
varietates prout desinunt in tik, mik, lik, de quibus scorsim agen-
dum est.  Circa consoaas #. m. ! quar prarcedunt particalam 7k,
dicendum est velate ad m. cam semp 1 esse phonicam: relate autem
al ¢ et/ dicndum est eas pertinere al thema verbi.  Si vero ante
consonam / sit vocalis 7, dicenlum est literas 7 et / efformare unicam
particulam /. qua prrtinet quidem al thema, sed non ad radicem
verbi.  Kiusmodi enim particula habenda est ut particula verbifi-
cativa vel discriminativa.  De particulis autem v rbificativis vel
discriminativis alibi sermo erit.

Verba qua> desinunt in ¢4 declinantur sine ulla exceptione
iuxta regulas generales verborum desinentium in /7 et proprias,
quas postremas hic subiicimus.

In singulari numero formae ordinariac carent desinentia de-
clinationis.

Formae omnes ordinariae in plurali numero. et formae se-
cundariae si poersona sit prima vel s>cunda, etiam in numero sing-
ulari, assumunt desinentiam n/, si autem porsona sit tertia, formae
secundariae assumunt desinentiam /.

Suffixum «//« pluralitatis primae personae¢ nunquam ante sc
recipit phonicam .

Si thema suscipiat aliquo ! suftixum, quodcumgue sit, etiam
extra doclinationem, quod tamen non sit suffixum s vel /s formae
secundariae, abiicienda est litera & in quam thema desinit.

Ante suffixum s vel /s formae secundariae litera % thematis
retinetur, sed vocalis ¢ ante & mutatur in «: e. g. nitnilwi-tak-s-i,
kitnilwi-tak-is, loco nitnilwitilesi, kitnilwitikis.

Suffixum formae secundariae pro tertia persona non est s sed
est s, quoties abiicitur desinentia / declinationis: e. g. kitnilwitak-is,
loco Litnilwitak-s.

Secunda persona singularis modi imperativi addit themati
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suffixam m muatata in « vocali ¢ ante A&, quae consona iuxta
regulam generalem abiicitur. Tn secunla persona plurali adiicitur
themati suffixum A/, reiecta iuxta regulam generalem litera A in
quam desinit thema.

Pro exemplis consule paradigma.

Verba quae desinunt in mik s »quuntur regulas verborum in #//,

nisi obstet regula qua sequitur. Quoties suffixum mik post se recipit

aliud quodlibet suffixum, mutatur litera m in u; nisi ante m pra-co-
d at litera »: si autem ante m praccedat #, litera m abiicitur: e, g.
tsga nathaga-mik, tsganathaga-wak-s-i; within-mik, within-cok-s-i.

In verbis desinentibus in //k distinzu:nda suat illa quae
desinunt in //-/% ab illis qua» 1on desiauat in /-ik. Verba quae
non desinuunt in /-/4 sequuntur regulas geaerales: sic ex verbo
ukakl ik est mewm women habes formas w-kakl-i-allani, kakl-alk-si,
kalkl-am; paviter ex verbo uklilmumal-ik, eustodio me (psum habes
formas wklilmumal -i-alland, kiiloomedd-ae-si, klilmumal-am.

Verta quae desinunt in //-/k, ex parte sequuntur regulas
communes, ex parte propriis legibus diriguntur. Forma imperativa
quae desinit in am subiacot legibas zeaeralibus: o, ¢, ex verbo
tsikat-il-ik, quaerit equos, prodit tsikat-il-am, quaere equos.

Roliqua» formae, quas abiiciunt literam A suffixi /k, abii-
ciunt etiam literam / suffixi // e. g. utsikat-i-i-allani, quaerinus
equos,  ntsikat-i-i-kilni. — quaeritis — equos;  loco  wisikat-il-i-allany,
wtsihat-rl-i-kdlni.  1dem accidit si suffixum, vi cuius abiicitur litera
k, non pertineat ad declinationem verbalem: e. g. ex verbo
unitnmust-il-ik. condemno me ‘pswm, derivatur verbum unitnmust-i-
i-mu-ni, condemno me ipsum pro aliis; quod vorbum usurpamus
quando dicimus Diium Jesum tralidisse s ipsum pro nobis.

Forma secundaria tertiae persona:, abiicie suffixum /7, sed
non mutat suffixum 74 in s o0 20 tsSet-Ceesi Toco tsikat-il-ak-si,

Placet hic exhibcre velut! paradigma declinationis verborum
tertiae classis. quoad illas tantum formas. quae modificationibus
spacialibus subiiciuntur. In paradigmate, prarter verba quae iam
commemoravimus, invenies verba utsikatik. adspicio me  ipsum,
et unupgamik, sune compos med.
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tsikat-ik utsikat-i-allani
kakl-ik ukakl-i-allani
nupga-m-ik  unupga-n-i-allani
nitkin-m-ik uritkin-i-allani
tsikat-il-ik utsikat-i-i-allani
tsikat-ik tsikat-ak-si
kakl-ik kakl-ak-si
nupga-m-ik nupga-n-ak-si

nitkin-m-ik
tsikat-il-ik

nitkin-ak-si
tsikat-ik-si

ntsikat-i-kilni
nkakl-i-kilni
n'nupga-n-i-kilni
n'nitkin-i-kilni
ntsikat-i-i-kilni

tsikat-am
kakl-am
upga-n-am
itkin-am
tsikat-il-am




TAPUT VI

De Usu Formarum Declinationis Verbi

DE DESINENT(A DECLINATIONIS,

Hactenus coneideravimus praecipue etymologiam formarum,
iuxta quas verbum declinatur. In articulis quae sequuntur, vim
significativam earundem formarum investigabimus, illas compa-
rando cum formis respondentibus linguac latina>. Incipimus a
desinentia declirationis.

Ut expeditius loquamur, appellabimus productam formam
illam verbalem, quae habet desinentiam declinationis; et appella-
bimus simplicem illam formam, quae caret desinentia declinationis.
Desinentiam declinationis appellamus syllabam finalem 7 vel n¢, in
quam desinunt formae verbales cuiusve classis, et syllabamn ge, in
quam desinunt formae verbales secundae classis in numero singu-
lari. Litera m, quam verba huius classis assumunt post reiectam
desinentiam ge, non est habenda ut desinentia declinationis, sed ut
litera phonica.

Consideranti paradigma’ declinationis verborum facile ap-
parebit, formas omnes participiales, et formas imperativi et sub-

iunctivi modi esse omnes simplices; contra esse productas formas
89
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indicativi modi et formam conditionatam, quae est ipsa forma
praeteriti perfecti modi indicativi praeposita particula gma. Hine
statuenda est thesis.  Formae productae differunt a formis simpli-
cibus, in eo quod illae exprimunt mentis iudicium, haec autem non
exprimunt mentis iudicium. Appellabimus affirmativas illas formas,
quae exprimunt mentis iudicium sive sit affirmativum, sive sit nega-
tivam: unde consequitur nos habere tam juam synonymas app lla-
tiones forma producta et forma aflirmativa,

Declaranda est thesis: omues et solae formae productae sunt
afirmativae. Ad hunc finem consideremus formas latinas, incipi-
endo a formis modi indicativi. Evidens est formas e. g. «mo, ama-
bam, amarvi, amaceram, amabo omues esse afficmativas, prasdicant
enim de me formam amoris sive praesentem sive praeteritam  sive
futuram.  Formae amarem. amaeissen subiunctivi modi  sunt
etiam formae aftirmativae, licet affirmatio fiat sub aliqua condi-
tione. Contra formae ilnp wrativae amer, formae subiunctivae amem,
amaverim, formae infinitivae  amare, amevisse  ete. nullum  moatis
iudicium continent, ac proinde non sunt formae affirmativac.

D mm purticipia omaia caiusvis modi nullum mntisiodicium
efferunt; quia, spectata significatione. participia arquivalent nomi-
nibus sive substantivis sive adiectivis: nomina autem conceptum
non iudicium mentis significant.  Krgo concludimus, formas modi
indicativi et formas conditionatas esse omnes et solas affirmativas.
Atqui omnes et solae formae indicativae et conditionatae in lingua
ksanka gaudent desinentia doclinationis: ergo desineatia declina-
tionis in lingua ksanka dat formis verbalibus vim affirmativam:
quod erat probandum.

Animadversio hic facienda est ad evitandam confusionem
idearum.  Cum dicimus formas inditativas ot ceonditionatas
latinas continore montis afficmationem, loquimur d» formis verba-
libus in se spocetatis sine addito.  Si enim e'usmodi formis prae-
poaatur alijua coniunetio vel alverbium vel proaomen, fieri potest,
ut non amplius vim afficmativam retineant.  Sane forma amabo,
est indubie affirmativa: verum nullatrnus affirmativa est forma

conditionalis s/ amabo, vel forma participialis gud amabo. - Voerum

nil simile locum habot in lingua ksan'ka, ubi siquid aldatur formis
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indicativis et conditionatis, non inde suam vim affirmativam eius-
modi formae amittent. Ipsam>t cnim particula gme quae prae-
ponitur formae indicativae, non aliter modificat significationem
formae affirmativae, nisi quatenus vi huius pavticulae affirmatio,
quae erat absoluta, evadit affirmatio sub conditione.

Alia animadversio facienda est. Quando loquimur de formis
affirmativis, intelligimus illas locutiones, quae per se et directe
mentis iudicium exhibent, non illasy quae mentis iudicium praesup-
ponunt, illudque implicite continent, et veluti adsignificant. Sic
e. g locutio Dews amari debet, quia est bonus, continet unam tantum
formalem affirmationem inclusam in verbo debet. Incisum autem
quia bonus est non continet formaliter affirmationem, sed illam
veluti praesupponit. Sane loco dicendi quia bonus est, posset dici
utpote bonus, quae locutio nullam continet affirmationem formaliter.
Hine est quod ksanka nunquam construunt particulam causalem
uk'kna, quic cum forma affirmativa, secd illam construunt semper
cum forma participiali: dicunt enim uk'kna kisuk, quia bonus; nun-
quam vero dicunt wk'kna sukni. ldem dicito, de particula pal
quoties aequivalet latine quia, propterea quod, ete. quae pariter
construitur cum participio: e. g. mats utskomnakalukuniaganisni,
pal kusahan, nolo misereri tui, quiv tu malus, vel propter tuam mali-
ticem.

Ex iis quae diximus profluit regula, quae est una ex funda-
mentalibus totius syntaxis in lingua ksanka. Regula ita enuntiari
potest: non est usurpanda forma producta verbi, quoties locutio
non continet formalem affirmationem: usurpanda autem est com-
muniter forma producta verbi, in locutionibus affirmativis. In se-
cunda parte huius regulae dictum est communiter; quia interdum
ksanka utuntur forma participiali quae est forma simplex, licet
locutio sit affirmativa. Hoce autem praesertim accidit, quando
usurpantur verba cundi et veniendi: e. g. tagas kulatsikam, pro ulatsi-
kage, hue iterum veversus sum; tag na kulawam, tandem hue pervend,
loco  tag na  wlawage. Etiam in fine alicuius allocutionis. solent
ksanka concludeve dicendo: kinupga, tagas kinupga, quod significat:
demum didieisti, demum nwovisti, intellexisti. Verum legitimus omnino
erit usus formae productac, quoties vera et formalis affirmatio in-
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tercedit; ita ut, si placeat, dices tagas ulatsifage; tagas wwage, tagas
wnupgand, tagas ' nwnpgakilng.

Ea quae tradita sunt non possunt, ut patet, applicari illis
formis verborum tertiae classis, quae nunquam assumunt desinen-
tiam declinationis. Quoties autem usurpatur aliqua ex eiusmodi
formis, res de qua sermo est et contextus sermonis docebit, formam
continere vel non continere aftfirmationem. Contextus pariter et
materia sermonis tollet ambiguitatem, quae oriri posset ex formis
aequivocis e. g. utsyanathagamik, quae significat confessus sum, et
Hi}.{lliﬁ(‘in etiam s/ confessus fm'ru.

Ea quae tradita sunt circa desinentiam declinationis, non
possunt, applicari ad quamdam formam singularem verbi, de qua
nondum locuti sumus. Haec forma, quam appellabimus formam (»),
habet characteristicas participii, et simul desinentiam declinatio-
nis.  De hac forma alibi sermo erit.

Nondum mentionem fecimus de speciali desinentia A/ decli-
nationis, quam verba quaedam assumunt. Verba desinentia in A/
non constituunt peculiarem classem verborum. Etenim quaelibet
verba cuiusvis classis. theoretice loquendo, assumere possunt desi-
nentiam k7. Verba primae classis assumunt desinentiam /A simn-
pliciter suscipiendo literam %4 ante desinentiam /, abiecta, si qua
est ante /, phonica n. Verba autem secundae classis assumunt
desirentiam 4/ mutando desinentiam ge in A/, assumpta praeterea
ante A/ phonica m, quam saepe ista verba assumunt post suum
thema.

Verba mutant desinentiam ordinariam in 4/, quando ves si-
guificata per verbum, cadit sub oculos eorum qui loquuntur. Sic
si vides aliquam natantem illumque indicas illi cum quo loqueris,
dices tsikatin, kos nak’ki, adspice, illic natat: pariter si vides ali-
quem aliqua transeuntem, dices illi qui convertere potest oculos
suos ad illum qui transit, kos kamki, illac transit; vel si sermo est
de aliquo qui pervenit, dices kos ma lawakamki, illuc iterum per-
venit. Verum si ea quae oculis tuis vidisti nunties e. g. illis qui
non viderunt, quia domi manent, dices: kos nakni, kos kage, kos ma

lawakage.

Cum desinentia A/ significet praesentiam rei coram iis qui
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colloquuntur, non potest abiici, quin eo ipso locutio cesset reprae-
sentare rem ut praesentem. Proinde conservanda est desinentia
ki in ipsis participiis, quoties per participia vult significari res
quae praesens est. Imo debet conservari desinentia A/ quando
agitur de re quae non potest non esse praesens, quemadmodum est
terra haee, quam pedibus calcamus. Hinc est quod ksanka, quando
terram nominant, nomini amak. adiiciunt participium nak'kaki,
quod est participium desinens in A/ ex verbo sak'kani, iweet, di-
cuntque: nak'k i amak. terra  quae coram nos  dacet.  Simili
modo intelligenda est locutio: tag na unausakaki, kaa ulakakna?
fgitur cum hic comnworer, quonam modo me geram?  ubl wnausakaki
est participium verbi ‘whausakani/. Quoniam autem desinentia A/
non abiicitur in participiis, consequitur regulam generalem quam
tradidimus de desinentia declinationis non ex toto extondi al desi-
nentiam A/,

Desinentiam A/ assumunt etiam illa nomina a verbis dervivata,
quae appellantur nomina (y): ut est e. g. nom>n Yakasinkinmilki.
Verum in istiusmodi nominibus desinentia A/ nil prorsus significat;
inservit enim solummodo ad distinguenda nomina (y) ab aliis voca-

bulis.  De nominibus (y) alibi loquemur.
DE PRAETERITO PERFECTO MODI INDIC,

Inter omnes formas affirmativas simplicissima est forma
praeteriti perfecti, ac proinde ut primitiva censenda est, Ea enim
constat themate verbali, adiectis tantummodo characteristicis
personarum et desinentia declinationis. Ratio autem logica. cur
forma praeteriti perfecti sit primitiva repetenda est ex eo, quod
eiusmodi forma primo usurpata fuerit non ad significandum toinpus
praeteritum, sed praecisione facta a quovis tempore. Forma
autem, quae praescindit a quovis tempore, primitiva est; guia id
quod primo mens percipit, est simplex convenientia vel repugnantia
inter subiectum et praedicatum, quin cogitet de tempor: sive prae-
senti sive praeterito sive futuro: tempus enim reflaxione cognosci-
tur. Proinde forma verbalis. quam appellamus praeteritum por-
fectum, debuisset potius appellari forma sine tempore. Verum.
quoniam hacc eadem forma usurpatur etiam ad significandum  tem-




HE
pus practeritum. ne nova nomina sine necessitate inducc. entar, illa
forma appellata est praeteritum perfectum.

Si quaeras autem. guonam pacto factum est. ut forma, quae
per se, praescindit a tempore, usurpata fuerit pro tempore  practe
rito. ratio in promptu est. Sane quando indiope reflexionis concepe
runt tempus praesens. induxervnt novam formam. in qua disert:
significaretur tempus praesens: idem dicito de tempore futuro.  De
practerito autem minus solliciti fuerunt: quia ca quac magis nos
afficiunt sunt praesentia et futura, cum practerita norv sint amplius
in nostra potestate.  Inductis autem tribus formis, una sine tem-
pore. alia cum tempore praesenti. et tertia cum tempore futuro,
vel inducenda fuisset nova forma significans tempus  praeteritum.
vel usurpanda fuisset. ad eiusmodi tempus significandum. una ex
iam inductis formis. Hoc secundum elegerunt indi. ot sepoesitis
formis tempus praesers et futurum repraesentantibus, utpote in
eptis ad repraesentandum tempus practeritum, volucrunt hoc
tempus repraesentari ab illa forma. quae a tempore praescindit.
Similiter se gesserunt latini. dum statuerunt formam temporis
praesenti. usurpandam etiam, cum fit praccisio a tempore. Pro-
cessus evolutionis magis naturalis est in lingua indica quan in
latina. Linguae enim indicae non subierunt decursu temporis ot
progressu civilitatis illas profundas modificationes, quas subierunt
excultorum populorum linguae, quae sunt opus magis reflectioni et
arti tribuendum quam naturae. Concludamus igitur dum latini in
sententiis, quae a tempore prascindunt, utuntur forma verbali
temporis praesentis. contra indi utuntur communiter forma tem-
poris praeteriti. Dixi communiter, quia non raro. ut suo loco
videbimus, ksanka morem latinum sequuntur.

Ad resolvendam quaestionem, quando nam in sermone ksanka
praescindant a tempore. esto tibi regula haec quac generalis est.
Si praedicatum, quod per verbum significatur. est aliquid natura
sua permanens, generatim praescindes a tempore, et uteris forma
praeteriti perfecti. etiam in casu quod id quod praedicas hic et
nunc conveniat subiecto. Sic locutiones latinas, sum due, est bonus,

habet equum vertes: wninni nasukwin, sukni, nati kallagaltsin, Pariter

praescindes a tempore. si res, de qua sermo est, se habet ut illam
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praedicas ex sua natura, vel sub quovis tempore sive praesenti
sive praeterito sive faturo. Sic cum dicis e. g. homo non est bru-
tum; Deus est iustus; ncalti sunt qui iverunt in Coelum; multi sunt
qui ibunt in infernum, uteris praeterito perfecto ita: aklsmaknil
katnnd  ktukutskanias  napisind - Yakasiwkinmiks; yrnakani k' kunam
aleilmdyits: yunakand wi kisgalkwnanm kos  yakilakalikwaitshi.  Quoties
vero praedicatum est forma aliqua per se transiens, ut est e, g.
actus dormiendi, edendi, loquendi, ete. uteris forma verbali se-
cundum tempus sive praeteritum, sive praesens, sive futurum ad
quod illa actio refertur,

Si accidat autem ut, loquens de re praeterita, non satis ap-
pareat, te non praescindere a tempore, uteris adverbiis vel verbis
adverbialibus, quae tempus praeteritum diserte significant,
Siusmodi sunt e g pikak, dem: dam pridem; ko, tune; wunikitni,
est longnm tempns: kKawunikitni, est brece tempus; ete.  His addes,
si opportunum fuerit, particulas cumverbiales s/ et kakil de quibus
in sequenti paragrapho loquemur,

Praeter formam primitivam practeriti perfecti, sunt duo aliae
formae, quae appellari possunt  practeritum  proximum. Istae
forma derivantar ex primitiva. mediantibus praefixis sk, kakil. Si
sermo sit de re praeterita quae intra diem aeccidit, usurpabis
praefixum sk//: si autem sermo sit de re quae ante paucos dies
accidit, uteris prafixo Adkd/; imo poteris etimmn usurpare ipsum
praefixum shi/.  Sie si vis simpliciter dicere e. g. Petrum mortuum
fuisse. vertes wipnd 177el: si vis dicere illum iam mortuum ex aliquot
horis. dices: shilipui: si vero mortuus sit ex aliquot diebus, dices
faledlipnd.

Particula kakil sub significatione praeteriti proximi frequen-
ter usurpatur: at non minus frequenter usurpatur sub significa-
tione plane diversa; est enim particula acquivoca  Alia significatio.

quam habet particula Aakil. est significatio adverbiorum, b/, tune,
et praepositionis /u.  Interdum materia. circumstantiae et con-
textus sermonis ambiguitatem tollent.  Si vero ambiguitas non
tollatur ex ipso sermone, tolletur ope particularum verbo praepo-
aendaram, quae sunt pal, ists, et interdum etiam ma. Etenim parti-
culae pal ot me usurpantur  quando  particula kekil, significat
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tempus  practervitum: dum particula /s usurpatur. quando par
ticula. Aakil significat /b, tune, in: e g pal kakilipni. soue Qom
maortuns fuity ists kakilipni, /00 amnino  mortuns est. De particulis
perlc g alibi sermo erit: de particula /s satis superius dictam
ost.

DE PARTICIPLIO IN GENERE

ET DFE PARTICIPIO PRAETERITI PERFECTL IND.

[n quodam articulo sub (" pite 1 diximus participium  gram
matice spectatum modo usurpari ut verbum, modo usurpari ut
nomen. In hoc articulo considerabimus participium ksanka. quate-
nus verbi munerve fungitur, ac trademus formulas grammaticales
verbales latinas, quae participio ksanka acquivalent.  Directe lo-
quemur de varticipio praeteriti porfecti: attamen plura. quae de
hoc participio dicentur, applicari poterunt omnibus participiis
cuiusvis temporis ac modi. Si qua> autrm horum participiorum
propria sint. ea suis locis explicabuntur,

Praeter formulas latinas participiales. plures sunt formiilae
verbales, quae uni participio ksanka aequivalent. Generatim lo-
quendo participium ksanka cuisvis modi ac temporis aequivalet
formae verbali latinae, praeposito pronomine relativo gui. quae,
quod. Fxemplon 1. Nupskilyitwuni kilu, adhue decene sunt qui absunt:
ubi vides participium A//u, ex verbo uluni, absune. verti per latinum
qui absint.

Eeemplum 2. Ni kaminuklus sitis ists ninni kangali, ille cur
albunmy est coopertorivim eius est meus filins.  In hoc exemplo sensus
vocabuli sitis, coopertorium eius et ninni kangali. est mens filins,
clarus omnino est, et intelligitur sermo versari circa coopertoriun
filii illius qui loquitur. Verum interpretatio formulac i Aamin /
klus ubi ni est pronomen demonstrativam ille, illud, et kaminuklus ¢

est participium verbi naminukluni, est «lbus, album, incerta est pro

. T ¢ . S

iis qui linguam ksanka ignorant. Ktenim, absolut: loquendo, pogs-
; vy h

sent fieri quatuor hypotheses; vel pronomen et participium ambo
2 9 -,-

referuntur ad coopertorium, vel ambo referuntur ad personam, vel
¢

pronomen refertur ad coopertorium et participium ad personam,
vel vicissim pronomen refertur ad personam et participium ad co- !
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opertorium. In prima hypothesi sensus formulae wi kaminuklus
esset (lle qui albus est; in secunda hypotesi sensus esset llud (coo-
pertorium) quod  album est; in  tertia hypothesi sensus esset illud
(coopertorium (Uins) qui albus est; in quarta demum hypothesi sensus
esset /e cui album est.  Atqui primi duo sensus immediate ex-
cluduntur, ex eo quod pronomen et participium non concordant
in forma, cum pronomen sit in forma ordinaria et participium in
secundaria. Suo enim loco demonstrabimus, pronomen et partici-
pium non posse referri ad eamdem rem, si discordent in forma.
Tertius vero sensus per se est adeo contortus, ut nemo de illo
cogitaret. Quartus superest sensus qui per solam exclusionem in-
telligeretur. Verum iste sensus intelligitur etiam, quia forma
secundaria participii kaminuklus in 3a persona et praesentia nom-
inis sitis, quod est nomen relativum pariter in tertia persona,
significat, ut suo loco videbimus, participium kaminuklus praedi-
cari de re significata per nomen relativam sitis, et praedicationem
fieri in ordine ad personam quae possidet rem, id est in ordine ad
prrsonam cuius est coopertorium.  Proinde keminuklns verti debet
vel par verbum swm cum dativo: end est album, vel per verbum habeo:
qut habet album.  Unde vides in exemplo allato participium /kami-
nullus respondeve verbo latino est album praeposito pronomine rela-
tivo cwiy licet locutio i kaminullus sitis posset etiam ita verti: /e
qut habet album coopertorivm.

Eeemplum 3. Kainni k'kikul nis kuupga, ninsi akulakis Jesu
Cli won est panis illwd  quod video, est Corpus Xti. & iam in hoe
exemplo participium Lwupge non concordat in forma cum pronomine
nis; ac proinde pronomen ais non repraesentat personam quae
videt, sed rem quam persona videt. Consequenter participium
knupge vertendum est per verbum  eideo, prazposito non relativo
qui sed relativo quod.

Freemplum 4. At itkinin akilkakukpu, lkapskakaps kitkin
soiapi. sare fac sepem (agri), sit eo modo quo faeiunt americani. In
hoc exemplo participium Aithin vertiur per quo faciunt. Pronomen
relativum assumit casum ablativain vi verbi quod praecedit parti-
cipium. Verbum enim lkapskakaps, sit eo modo, exigit ut partici-
pium Aithin vertavar quo faciunt, et non qui facinnt.




Foemplum 5. Yunakani kuikul, wenltotios est quod bibi. Ho
exemplum per se est ambigaum,  Posset enim significare multa
sunt (e g vina)y guae hibi, vel pluries est quod bibi,  Circumstantiae,
et contextus scrmonis ambiguitatem tollent.  In utroque tamen
casu participium Awikal vertitur per verbum praeposito pronomine
velativo: guae bibi. quod il

Feemplom 6. Yunakani nas kaupga. mnlti sunt il quos video,

In hac locutione aulla potest esse ambiguitas; quia participium

kenupga non concordat in forma cum pronomine nas; proinde partici-
pium repraesentat personam quae videt, pronom:n repraesentat rem
quae est obiectum visionis.  Consequenter participium Awupga ver-
tendum est quos vidi.

In allatis exemplis usi sumus participiis practeriti perfecti
modi indicativi.  Verum similia omnino essent exempla cuiusvis
participii. cuiusvis temporis ac modi.

Participium ksanka interdum acquivalet infinitivo latino.
Exempla. Unupgani kinsa'anilwi, wovd te iratum fuisse. Ukankitsit-
milni kiip Jesu K, eredo mortuwne esse 1. (' Nupgani pal kisuks
kapis kapsins, vidit esse bona omnin.  In istis exemplis habes kinsa a-
nilwi, te ratum ./'m',\'.s'v; kiip. mortunm esse;: kisuks. esse bona. Esto
exemplum participii in tempore futuro. Uyuk'kilwinallani kuts-
galukwakanalla ko akilmiyit; speramns wos aliquid Tueraturos esse in
(oelo; ubi pavticipium kutsgalulwakanalla vertitur per infinitivum
nos lueraturos esse.

Ex iis quae diximus perperam quis concluderet, formam in:
finitivam latinam posse semper verti per participium commune
ksanka. Interdum enim infinitivum latinum verti debet per
quandam formam participialem sui generis quam vocamus (r), de
qua suo loco sermo erit.

Participium ksanka praeteriti perfecti modi indicativi, aequi-
valet omnibus formis modi subiunctivi latini praeposita particula
cum  excepta forma futuri, et exceptis casibus in quibus sensus
loc ionis est aliquo modo de re futura vel conditionali. Fremplum
1. Nas ksausaka kamkokukulkatwumlat, mats ntslaalwatskilni,
cum hic commoretur presbyter non iterum ludo indulgebitis. In hoc
exemplo participium ksausaka ex verbo usausakani, vivo alicubi, sum

alicubi, commoror, significat cum conmmoretur.
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Feemplom 2. K'kilkinap kama, pal tag unakani; cum conceperit
me mater mea, inde quidem natus sum.  In hoc exemplo participium
Ekilkinap ex verbo ukilkinni, concipio, significat cum conceperit me.

Feemplum 3. Nas ktsinamn, kakililni: mats ntskaknani nlagam
ko ntsyakaugamki, cum proficisceretur, dictum illi fuit: non ita te geres,
quando perveneris illue quo pervenies.  In hoe exemplo participium
ketsinaem potest verti ewm  proficiscevetur. Nasukwin mika kwilka,
nupgani kipnamis, dwe quameds esset megnus, ineidit in mortem.  In
hoc exemplo kwilla vortitur per esset magnus, et mika, per quamuls;
attamen participium fwilka posset verti simpliciter per magnus: due
GUAETS magnns, ete,

eempluny 4, Nis ma k'kakilil mats lkakna, pamik kaknani,
cum quidem (psi dictum fuisset we (ta se gerevet, wihilominus ita se gessit,
In hoe exemplo participium A'kakilil ex verbo ukwakililni, mihi
dictum est, vertitur per subiunctivam cum (107 dictum fuisset.

Ne putes ex iis qua» diximus, haberi in lingua ksanka veluti
confusionem modi subiunctivi cum modo indicativo. Eiusmodi
confusio potius habet locum in lingua latina.  Etenim formae sub-
iunctivae latinae sine addito habent suum sensum, addita vero
particula cum habent sensumn plane diversum.  Forma e. g. amem
sine addito est forma imperativa, vel optativa, vel etiam conaition-
alis, et fere congruit in significatione cum forma subiunctiva
ksanka, ut suo loco videbimus.  Contra formula evm amem spoctata
significatione est per se formula participialis aequivalens formulae
qui amao, vel ego amans; sunt enim aequipollentes locutiones istae:
cunv amenv Dewm, possidebo vitan acternam: qui amo  Dewm, possidebo
vitam  acternam: ego amans  Dewm possidebo eitam aeternam; ad sum-
mum particula cem in prima locutione explicitius nexum adsignifi-
at inter amorem Dei et possessionem vitae acternae, qui tamen
nexus etiam in aliis locutionibus implicite significatur.

Loquentes de formis subiunctivis latinis acquivalentibus
participio indicativo ksanka exclusimus formam futuri temporis,
e. @ cum amavers.  Ratio est, quia hanc formam ksanka habent ut
formam conditionalem s/ amarvero, quod suo loco notabitur. Atta-

men participium ksanka futuri temporis aequivalet interdum formis

latinis subiunctivi modi pracposita particala cum: e @, na kints
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galtsinnm, ntsganatkagamik, sukni, cwm proficiscaris. vel cum sis
abiturns, 8¢ confitearis, bonum est; ubi vides participium Aintsgaltsinam
il(‘l]lli\‘uh'l'v formulis subiunctivis cwm Profieiscaris, enm sis abiturns,

Participium ksanka pracpositis particulis demonstrativis,
saep? aequivalet verbo latino praeposito adverbio quando,  Ktiam
in hoce casu excipienda sunt verba futuri temporis, quia locutiones
e. & quando faciam, quando feeern, ksanka vertunt per formam con-
ditionalem.  Confer schema declinationis verbi whomnini.

Eeemplum 1. Ko ma kutsinam nis kakanklap kaswu, kulagam.
ukausakani naimakwatni, quando profectus swm, guando  vocaeit me
amicns mens, (ae pervend, commoratus sim, Suerunt dvo annid. In hoe
exemplo vides formulas Ao kutsinam, nis kakanklap verti per ad-
verbium qguando ot verba profectus sum, vocaeit me,  In istis et
similibus casibus particulae demonstrativae Ao, u/ adverbialiter
usurpuntur, et possunt intelligi significare grando.  Animadver-
tendum tamen est eiusmodi particulas induere formam secundariam,
si participium cui pracponuntur sit in tertia persona, ut patet in
exemplo wis kakanklap,

Keemplum 2. Ni kutsakuna, ksanka, sanla wanaknanamni,
quando evam parenlus, kootenai, black-feet ad ineicem pugnabant.  Par-

ticipium Awtsakuna est participium verbi utsakunani. pareus sum.

In hoc exemplo vides participium ksanka praeteriti perfecti melius

verti per praeteritum imperfectum latinum quam per praeteritum.
Posses vertere particulam n/ per dum, ut per se patet. Attamen
ne putes locutiones omnes latinas quac resultant ex practerito
imperfecto et adverbio gquando posse verti per participium ksanka
praeteriti perfecti. Etenim interdum eiusmodi locutiones latinae
aequivalent locutionibus conditionalibus; ut cum e. g. dico quando
tneenieham aliquam rem, illam sumebam, quae locutio aequivalet huic
alteri st inceniebam aliquen rem, (lam sumebam.  In istis casibus
usurpanda est forma conditionalis ksanka, de qua infra sermo
erit.

Ex dictis facile intelligis ablativuin absolutum latinum inter-
dum verti posse per participium ksanka e. g. Nis kupskilin wun-
manamus titunis, nsukni, vivente patre tup bonus eras. Nis
ksakilin nasukwin Pons Pilat, imperante Pontio Pilato.  Participium
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leupskeilin  oritar ex verbo un-upskil-in-ni, «dhue sum composito ex
verbo wninni et particula upskil, adhue. Participium ksakilin est ex
verbo u-sakil-in-ni, quod componitur ex verbo wninni et particula
continuationis sakd/.  Si autem ablativum absolutum latinum verti
posset per formulam conditionalem, illud verti nequit per partici-
pium ksanka, ut cum dicis e. g. praesente presbytero ne administres
haptismum; abi praesente praesbytero aequivalet s/ praesens sit preshy-
ter. Verum si ita loquar, ut expresse vel tacite pracsupponam
presbyterum abesse, utar participio praeteriti perfecti, licet loquar
de re futura et conditionali, quia in casu non conditionate sed ab-
solute loquor.  Sane recte ita loquor: ponamus presbyterum abesse,
fas est tibi administrare baptismum morientibus, cum presbyter absit;
at inepte loquerer si dicerem: ponamus presbyterum abesse, fas est
tibi alministrare baptismum, s/ presbyter absit; quia cum iam loquar
sub hypothesi. nulla ratio est cur iterum de hypotesi mentionem
faciam,

Formulae latinae compositae ex verbo et particulis caussali-
bus quia, quoniam et similibus vertuntur per participium ksanka.
Recole ea quae diximus loquentes de forma affirmativa verborum,

In locutionibus affirmantibus vel imperantibus quae conti-
neant verbum aliquod qualificativum, verbum principale induit
generatim loquendo formam participialem, verbum vero qualifica-
tivam sive adiectivale sive adverbiale induit formum atfirmativam
vel imperantem. Exempla. Yunakani lkamu kiip, multi pueri
mortni sunt: sukni na kutsga, bene locutus sum: kalsani nis kipil, tres
aceidit; lyunaka kintsgalalakgo. multos punias; ad literam multi sint
quos punies,

[nterdum tamen tum verbum principale tun qualificativum
sunt ambo affirmantia vel ambo imperantia, praesertim quando
verbum principale praecedit verbum qualificativum. Exempla. Ko
ukausakani naimakwutni, (b commoratus sum, fuerunt duo anni;
tsukwatin lyunaka, sume illa sint multa, quae locutiones nil aliud
sunt nisi locutiones latinae tres annos ihi commaoratus

sHm;  sume
multa.




DE PRAESENTI MODI INDICATIVI

Particula s/, quae est characteristica temporis praesentis,
habenda est veluti adverbium, quod determinat ad tempus prae-
sens formam praeteriti perfecti modi indicativi, quae per se prae-
scindit a tempore. Quod dicitur de particula s/ debet aequo iure
dici de particulis ts et tsgal, quae formam praeteriti perfecti deter
minant ad tempus futurum, Particula s/ non est exclusive propiis
formarum modi indicativi sub tempore praesenti; assumitur entin
etiam a formis futuri temporis et a formis modi imperativi et sub-
iunctivi, ut suo loco videbimus. Quod confirmat quod dicebamus,
id est purticulam s/ habendam esse ut adverbium temporis,

Regula est generalis: quoties praedicatum hic et nunc¢ con-
venit subiecto, et significat formam aliquam, quae per se non
concipitur ut permanens sed ut transiens, usurpandum est praesens
indicativi modi.

Usurpandum pariter est praesens indicativi modi quoties id
quod pracdicatur est forma per se permanens sed in statu imper-
fecto, id est in fieri: e. g. usilkaptilwilkani, sum evadens magnus (sto
diventando grande). Practeritum perfectum huius et similium ver-
borum significat formam perfectam in facto esse: ukaptilwilkani,
eoasi nvegnus, vel sum magnus.

Usurpatur praesens modi indicativi, si sermo sit de re

transeunte, quae licet actu non fit, tamen fit habitualiter: e. g.

uslikni akulak klayikwumiyit, edo carnem in die veneris. Non est
confundenda forma transiens de qua loquimur, quae veluti habitua-
liter reproducitur et cessat, cum forma permanente quae habitum
vel consuetudinem significat eliciendi actus transeuntes. In hoc
casu usurpandum non est praesens indicativi, sed praeteritum
perfectum verbi una cum suffixo wwi, quod consuetudinem signifi-
cat: e. g. un-ai-n-awi-ni, sum deditus furto, ex verbo un-ai-ni, furor.
Attamen optime dicis: akanmiyit uslaini, quotidie furor.

Usurpatur forma verbalis temporis praesentis in pluribus
casibus, in quibus latini usurpant praeteritum imperfectum.
Ksanka carent propria forma praeteriti imperfecti modi indicativi,
cuius loco modo utuntur praeterito perfecto, modo utuntur forma
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conditionali, modo utuntur tempore praesenti indicativi modi,
Quoties loquimur de re praeterita, sed veluti nosmet ipsos trans-
ferendo ad illud tempus de quo loquimur, rem exhibemus ut
praesentem, latini communiter utuntur praeterito imperfecto
varbi, ksanka vero utuntur tempore praecsenti. Exempla, Niskit
siltsgamalni aklsmaknik, numitsisi yakiltsgamalki, tuga nukwilipni,
ante annum elapsum, orabant indi, fracta fult corun ecelesia, fere omnes
perierunt; ubi vides praesens siltsgamalnd, verti per praeteritum
imperfectum latinum orabant.  Kalin slikni, niplapsi numas, erant
in aetn edendi; ocelsi fuernunt a fulgure,

Usurpatur praesens indicativi, si id quod praedicatur per
verbum sit quidem aliquid permanens, at non consideratur in se
ipso, sed consideratur prouti successive se manifestat alicui. Quae
manifestatio rei, cum sit aliquid transiens, si concipiatur veluti hic
ot nunc fieri, significabitur iuxta regulam por verbum sub tempore
praesenti.  Sic usurpatur tempus praesens cum describuntur ac-
cidentia alicuius loci, illaque veluti sub oculis audientium ponuntur,
perinde ac si actu transivent per illum locum e. g. aknukliit, yisu-
ganukliitki, tag nukunil-sil-kakganusukpuni, yisuganusukpunki,
tag sil-kakgaltsiliitni, yisugaltsiliitki, tag skik-nukni, yisugaknu-
kwi, tag swukliitni: pratum, tevmdnus prati, inde est pulervm nemus,
termdnns  puleri nemoris, fude est nemns horeidum, termiions horeidi
wemoris, tnde est lacus, terninns laed, (nde est catena montium.  In hoc
exemplo vides deseriptionem loci incipere o nomine alknnkliit et
desinere verbo nullius temporvis swwkliitnd.  Accidentia autem
quae inter principium et finem loci veluti sese evolvunt successive
coram oculis, exprimuntur per totidem verba sult. wmpore praos-
senti, non excluso verbo skdknuknd, ubi loco particulas s/ habetur
particula skikil, quam videbimus aequivalere particulae s/,

Quando aliquid accidit, vel aliquid obviam fit, et qui loguitur
vult indicare signanter ipsum occursum rei, quin attendat ad tem-
pus in quo ves accidit, usurpabit formam prasseatis temporis.
Quod si non ea est mens loquentis, usurpabit formam illius tem-
poris in quo reapse ves accidit.  Eiusmodi usus prassentis temporis
potissimum locum habet cum verbis sillagage, pervenit, et sillagan-

goni, ineidit in, aceidit,  Hae ratione loquendi etiam nos utimur,
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quando loquentes de re prasterita illam exhibemus, perinde ac si hic
et nunc accideret; ut cum loquentes ¢. g. de subitanea morte
alicuius, quae iampridem accidit dicimus: dum edebat apoplexia
corripitur et illico moritur.  Exempla. Loquentes de Cto Dfio. qui
anno tricesimo aetatis suae incepit suam praedicationem, ksanka
dicunt: tagas sillagangoni, nis k'kalwinataps Tituis, ktsgalk'kats
nas aklsmakniks: denviin ineldit (Jesus Christus) in (llud quod de (pso
decretum fuerat a Patre suo (id est) ut discurveret inter homines, Kakas-
wunikit kiip titunis? guando wane mortuns est pater tuns? nis kwan-
gams amaks slipni: dwne  tremebat  terra mordtur.  Nupganamni,
nitsnikitktsapsi, silkanakutslaingonaksi. silgatknukni: obviam facti
fuerunt, in bonam fertunam inciderunt. cadit transversaliter arbor,
salvantur. In hoc exemplo supponuntur duo obviam fieri ad ripam
fluminis. quod traiicere non potuissent, nisi casu arbor cecidisset.
Verbum inversum nitsnikitktsapni, ineido in bonam fortunam habet
eamdem radicem ac verbum kanikitni, /t« aceidit. et verbum wu-
nikitni, est longum tempus, et plura alia verba inversa ut suk-nikit-
nalapni, accldit mihi delectabile, et ipsum nomen Ak-nikit, quo appel-
labatur a ksanka deus beneficus, dum deus maleficus appellabatur
nomine diminutivo Aknikitnana.  Videntur enim ksanka olim pro-
fessos fuisse manichaeismum.

Usurpatur praesens indicativi cum verbis numeralibus tem-
poris, quoties significari vult tractus temporis praeteriti quod
pertingit usque ad tempus praesens. Haece constructio verborum
numeraiium sedulo animadvertenda est.  Exempla.  Kslaksanmak-
wut kintsganatkagamik ? quot nam abhine annis confessus es ? silkalsan-
makwutni kutsganatkagamik. tribus abhine annis confessus sum. Si
interrogatio fieret per praeteritum indicativi, significaretur inter-
vallum temporis ex toto praeteriti, quod videlicet non terminaretur
ad tempus praesens, sed ad praeteritum. Kaksanmakwut kinkausa-
saka ko? quot nam annos conumoratus es (lic? ukausakani kalsanmak-
wutni, commoratus sum tres annos. Kalsanmiyitni kusa'anlgoni,
silkalsanmiyitni kulagatknuk, tridwwm aegrotus ful, sunt nune tres
dies, ex quibus convalui, vel tribus abhine diebus convalui. Constructio

verborum numeralium temporis applicanda est verbo generali

wunikitni, est longune tempus.
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Eadem constructio applicanda est cuilibet verbo, si ipsi
adiaceat adverbium tomporvis pikak.  Pikak usilsa’anlgonini, ex
longo teipore acgroto: pikaks siltsinage, ex longo tempore abiit.  Pi-
kaks sausakani na. tagas latsinago, din moratus est hic demum  abiit,
Adverbium pikal plura significat, de eo loguemur suo loco,

Practer particulam s/ sunt aliae particulae adverbiales. quae

tempus pracsens significant, eae yue sunt sakil, wpsalkil, skikil.

Particula s« kil est particula continuationis. quae praecipue

usurpatur, quando sine intermissione pluries ponitur aliquis actus
sive ab eodem sive a diversis. qui per modum unius considerantur.
Exempla sakilkukwaklawasni nasukwin, siwe intermissione nos adhor-
tatur e sakilupkausilkualni, sinve fntermissione attingit aquam; hoc
dicitur non de illo qui semel, sed de illo qui plurics aquam attingit:
sakiltsganamni ko akitlanam. sakilitkiniloni. colloguuntur in illa
domo, fit bowum; continuatio in hoc exemvlo i eo est quod sine
intermissione modo unus modo alius sermones miscet. et aliquod
bonum quod faciendum sit proponit: sakilalwatsnamni, siwe interniissi-
one luditur.  Particula sekil tempus praesens significat quemadmo-
dum particula s//. Usurpatur tamen etiam pro praeterito imperfecto,
quemamcdum fit de particula «/7: e. g wis hsalkilin wounmananos
katitn, quando vel dum eivebat pater mens.  Continuatio in vita est
de ipsa ratione vitae: non enim possibile est, ut actus vitae sit
unus tantum. qui uno instanti temporis contineatur; vita enim
necessario constat pluribus successivis actibus vitalibus.

Particula npsaki/l emphatice tempus praesens repraesentat:
¢ g woapsakiltsgamalni, s hic et wnne actu orans, (sto attualmente
pregando).

Particula shikdd, tere idem significat ac particula s/ kalin
skikilikni, kalin ukaugaltnazamnai. unalkalikni, acte edebant, e

Jugressus s, manducaet cwin aliis,

DE PRAETERITO PLUSQUAM PERFECTO.

Nulla est in lingua ksanka forma propria praeteriti plus-
quam perfecti. Verum forma praeteriti perfecti, una cum quibus-
dam adverbiis vel particulis cumverbialibus, usurpari commode
potest pro forma praeteriti plusquam perfecti.
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Adverbium taga. quod inter alia significat etiam dednde. i
mom, evidenter usurpari potest ad distinguendum duo tempora.
quorum unum alteri succedat: unde si utrumque tempus sit prae
teritum. pri am erit plusquam perfectum relate ad secundum.
Idem dicito de adverbiis. pikak. dene. dampreiden: wanikitni.  est
/uu,/um temps, et similibus, 'l‘h'lllzl;ﬂ' Piel. tagas wage Pol. abiit
Petrus: denvnm pereenit hue Panlus, seu quod idem est. abiverat Petros
rlut/m/n pereenit Pl us.

Particula pracfixa «/ potest fere semper usurpari cum  prac
terito perfecto loco praeteriti plusquam perfecti.  Particula o/ per
se significat rem expressam per verbum esse perfectam, absolutam,
completam.  Unultsgamalni. «bsoled preces meas, unulikni.  absoled
comestioneny neeem, Poss et etiam diei unualitkinni. pessecd aliquod
opus; verum ksanka praeferunt huic verbo verbum winkwine od
est verbum ww-ul-kdind contractum.  Hioe intelligis particutain «/
commode verti posse per adverbium postquan; unde locuatio e. g.
unikni, kuulik utsgani, kuultsga ukomnini: edi. postquan ederam
locutus s, /HIN/IIIIHIH locutns _/'m'/'r(m dormire, Hll'ti(‘lll;l ul, ut
patet. posset afficere etiam tempus futurum e. g. unultsgamal
utslatsinage. postquane oravero abibo.  Unde perperam particuala o/
diceretur characteristica practeriti plusquam porfecti. ut quace ad
omne tempus se porvigat.

Quamvis particula «/ possit interdum verti per adverbium
postquam, non posset inde concluldi adverbium postquam posse sem-
per verti per «/. Particula enim »/ non potest usarpari. nisi quando
sermo est de aliqua re. quae concipi potest ut imperfecta quadque
perficiatur. vel de re quae habet initium. medium et finem, de qua
proinde dici possit esse completam. Hine non esset saltem accurata
locutio e. g. unulip utsitnmustilktsilni, postquam mortuns fuero -
dicabor. Ratio est quia mors non est aliquid. quod de imperfecto
progredi possit ad perfectum. vel in quo sit priucipium, medium et
finis, cum in instanti accidat. Similiter si ali juis alium interroget
utrum iam confessus sit. non omnino recte usurparet particulam
ul. et dicevet hinultsyanathagamik? quia in casu c¢onfessio non con-
sideratur ut habeuns principium, medium et finem, sed ut actus unus

qui veluti in uno instanti moraliter ponitur. Contra si aliquis dum

actu peragit suam confessionem, ab alio ad aliquod urgens negotium
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vocetur, ipsi optime respondebit: unultsganatkagamik.  postquam
absolvero confessionen meam; quia in casu confessio est et considera-

tur ut imperfecta. Pariter si aliquis nondum confessus sit, et

velit dicere se aliguid facturum postquam confessus fuerit, dicet:
wnnltsganathagamil: quia etiam in casu consideratur confessio, ut
aliquid quod tractu temporis perficiendum est.  In primo ex modo
allatis exemplis loey winlip, dicndam est /oo, 11 est usarpan la est
particula /a loco particulae #/: quod intelligetur ex iis quae in para-
arapho sequenti dicturi sumus.

Particula «/ dircete non significat desitionem rei, sed solum-

modo in obliquo desitio rei alsignificatur, eo ipso quol res dicitur

absoluta.  Ad directe significandum. rem desiisse. exhaustam. vel

at amptam esse. usurpatur particula /o inserta in verbo negativo.
Etenim particula /o, quae per se significat decum. si inseratur in
verbo negativo. significat amplins: e. g. la-ka-inni. amplins non est
lil~kil-.\‘il.ill]l}_"nllilli. noun l!lllli/l.tl.\' aegrotat, id est convaluit; la-luni.
echanstune est. consumenvatune est. In hoe altimo verbo laluni negatio
est inclusa in ipso verbo lund. et verbum lo-luni optime usurpatur
ad significandum e, g, victualia consumpta esse.  Lam vero nil pro-
hibet guominus verbum unipni. worior consideretur ut verbum
negativum aequivalens  verbo won eivo; unde cum dico wla-ipni
| erinde estoace si dicerem won amplins vivo, seu quod idem est fam
mortwns swom. Hine intelligitare car wlaip significet  quando  ampling

won ero, Seu /msh, T IlI’ll‘/INl.\‘.I'll!'/'u,

Praeter particalam «/. potest usurpari in aliquo casu par
ticula, Aap. kapil ad praeteritum  plusquam perfectum adsignitican-
dum.  Particula kap vel kapil in compositione habet vim prono-
minis totum vel adverbiorum er integro, totaliter ot similium. Vides
autem perinde esse. si dicas opus perfeei vel absoled, ae st dicas opus
v tote, vel e integro feed. Ksto exempla: ex verbo unitkiuni. feer,
habes ukapilitkinni, cr futegro feci; ex verbo un-awasgomik, cano.
habes u-kap-wasgomik, e integro ceciniy ex verbo unamatiktsi. o
alicur. habes u-kap-amatiktsisni. do ti07 totum.

DE FUTURO INDICATIVI,

Forma ksanka futuri temporis modi indicativi non solum
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anificat illud idem. quod significat similis forma latina, sed otian
acquivalet sacpe locutionibus latinis, quae constant ex verbo infi
nitivo vel subiunctivo. et verbis eolo. fubeo, debeo, necesse est. ot
similibus.  Utsgalkomnini. colo “dormive: ntskaknani. ‘ubeo ita
gerere; utsgaltsgamalnallani.  debemns orare. Istiusmodi usurpatio
futuri temporis oceurrit plus minusve etiam in aliis linguis. Verum
ne putes nullos alios suppetere modos loquendi, quibus sive volunta-
tem sive imperium  sive necessitatem ksanka significont.  Ksanka
enim non cavent verbo eolo. quod est wkalieini. Practerea verbum
ukwakilni, dico alicul. significat etiam /vbeo.  Quod attinot vero ad
verbum debeo, ot ad vocabula wecesse. wecessarinm, ea dicenda sunt
desiderari in lingua ksanka. et suppleri vel futuro indicativi, vel
quibusdam circumlocutionibus. quae rei necessitatem  significant:
inter quas potissima est locutio conditionalis negativa.

Duae sunt characteristicae futuri temporis #s et fsyal.  Olim
fortasse discrimen intercedebat inter utramque particulam: at in
praesenti, eae nullo diserimine usurpantur.  Afferam exemplum in
quo luculenter apparebit usus promiscuus harum particularum.
Olim, ut solebam. petii a quodam indo. ut aliquid pro suo lubitu
diceret mihi scripturo quidquid ex cius ore sponte proditurum
fuisset. Inter alia dixit, se aliquo profecturum ess:. et subne-
xuit: tsgal-asni natanik kutslawam. post duos menses iterwm hue per-
vewicem.  Deinde dixit. se iterum alio profecturum ac subiunxit:
ts-asni natanik ktslakayakawu utslatsikage. post duos menses cun
dimidio hue vecertar.  Ubi vides hominem de sua prima profectione
locutum usurpasse futuram tsgalases. dum loquens de sua secunda
profectione, usurpavit futuram tsasud.

Verum si aliquis auctoritate pollens utatur forma futuri tem-
poris ad suum imperium fortiter exprimendum. particulae tsgal
pracferet particulam ts.  Quod fortasse indicium est olim parti-
culam tsgal fuisse charactveristicam futurorum lenium, et /s fortium.

In aliis casibus. in quibus alterutra ex particulis ¢ et tsgal
alteri praefertur, dicendum est id minime fieri, perinde quasi par-
ticulae istae diversa significent, sed vel propter phoniam, quate-

nus quaedam verba futura facilius pronuntiantur cum particula

tsgal. quam cum particula #s, vel quia ex communi usu accidit. ut
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cum quibusdam verbis constanter usurpetur alterutra ex illis par-
ticulis, altera reiecta. ac proinde auribus assuetis uni particulae
altera particula minus congruat,

Si una cum characteristica  futuri temporis inseratur in
verbo characteristica s/ vel s/ tomporis  pracsentis, prodibit futu-
rum proximum seu imminens,  Hoe futurum in paradigmate latine
vertimus per participium futuram verbi praseunte verbo swmy licet
potuisset efficacius verti interposito inter verbum swm et partici-
pium adverbio fam: utsealsilkomnind, swm fem fam dormiturns,  Ex-
empla: nupganamni, tsilyangoni, nitsnikitktsapsi kilwa nipkus.
sileatknukn® sbhedane facti sunt, erant fam inedia moritud, cuom oceide
riut wrswem solvantnr: utszalkatsinage, kalin utsgalsiltsgamalni;
wolo abive, fn eo fane st nt orem,

In futuro proximo particula significans tempus praesons se-
guitur particulam quae significat tempus futurum; interdum tamen
praceit o, g. k-sil-tsgal-ip, moribundus, pro ktsgalsilip.

Saepe futurum simplex. id est sine particula, quae tempus
praesens repraesentat, usurpatur in sensu futuri proximi: sic e, g.
dicitur ktsgalip. moribundus, loco ksiltsgalip.

Circa particulam #x aliqua ulterius dicenda sunt.  Si thema
verbale incipiat a consona tx, consona fy quae themati praefigitur
tamquam characteristica futuri temporis, non compenetratur cum
ca a qua ineipit thema: utraque distincte pronuntianda est: u-ts-
tsikati, adspiciom; u-ts-tsukwati, semem.

articula ts, quae quando componitur cum verbo, significat
tempus futurum, si seorsim stet, alias habet significationes.

Particula ts praeposita alicui vocabulo est particula empha-
tica, si locutio sit interrogativa: ts kuisnilipilka’ pal laklak kisnil-
ipilka? sum we eqo qui hondinem oceid(? wonne alius hominem oceidit?
ts kapsin? ecquid ? ecenr?  In istiusmndi locutionibus int erozatio
ut plurimum est tropus. et non ad aliquid inquirendum usurpatur,
sed ad illud emphatice negandum.

Particula s praeposita vocabulo interdum idem valet ac par-
ticula coniunctiva latina e, kapsin kintslakil akulak ts kyakgo?
quid tibi placet coro et pisees? poarinde ae si dicevetur: quid tibi placet

e his duobus carne et pisee?  Verum rarissimus est usus particulae
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coniunctivae in lingua ksanka.  Etenim duo vocabula tuxtaposita.
si sensus patiatur, co ipso intellicuntur copulata: ¢, g Titunam,
Galinam, San Kilkilwi. Puter of Filins ot Spivitus Soanctus

Particula s scorsiin stans interdum siguificat vsque, dowee ot
similia.  Kawangamni ts Kiip. wow se moeit dowee mortiwns est. Nis
kuknukunuks alaknikis. unupsiatilakilwitskilni lkamnintik nas ts
usanmiyitski: e quo mortud st corime parentes fugiter cnvam habud e
/#Illl'l..\' nsqQie ;u Prees wlem l/l.l ne. A\'rl IINII)IIIN.‘I/I"/.'I‘, Niglli(il'il' /llﬁlll't'. Hs
usawmiyitsks est forma secundaria: interposita s significat wsqu
hodie.  Desinentia ki vocabuli wscwmdyithd, significat praesentiam
rei; dies enim est praesens omnibus qui sub sole vivunt,

Particula f« pracposita verbis modi indicativi et temporis
pracsentis, ana cum adverbio tagta significat wune primo: e, g, tagta
ts uslupgani, wine primo video te. Tagta est adverbium temporis,
et inter alia signiticat recenter, recens, et usurpatur ad rei novitatem
significandam.  Difficile profecto esset determinare vim significati
vam propriam particulae ¢« in istis modis loquendi: sufficiat nosse
quid tota locutio significat.

Etiam particula fege coniuncta cum fagta usurpatur ad signi
ficandum wune  primo: tagta tay uslopgani;  tagta tagas siltsgani
Heavmu. mine dencim l.m'/./u'l //u/ll/ Per.

Transitum faciamus ad considerandum participiuin futuri
temporis. Ex iis quae nuper diximus de futuro indicativi. et quae
superius dicta sunt de participio praeteriti temporis. facile est in
telligere participium e. g. kutsgalik ex verbo unikni. manduco, ae-
quivalere pro diversis adiunctis sermonis unicuilibet ex formulis
latinis: ego manducaturus, qui manducabo, qui volo vel debeo men-
ducare. me esse manducaturim, me velle aut debere manducare, (d quod
UIIIN(IIII‘II/I(). /'r/ t[llm/ (‘H/ri \.’:"1 4/1'/1:'4) /ll'llll/lll‘l/l'l‘ ete.

Participium futuri temporis, praepositis particulis demon-
strativis wa, #/, Lo habet vim futuri proximi relate ad tempus prac-
sens: e. g. na kintslatsinam, com sis abiturns.  Eadem formula
idem significat si referatur ad tempus praeteritum, et latine reddi-
tur per praeteritunr imperfectum yerhi swm, praeposito adverbio
quando: e. g. ni kintslatsinam, quando cras abiturus. Verum res

aliter se habet, si agatur non de tempore praecsenti vel praeterito.
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sod de futuro.  Proinde falleretur qui locutionem o, g wi hintslatsi-
wam verteret  quando abibis, vel quando abiturus eris. Ratio est
quia locutiones latinae, quae continent adverbium quando vel ewm
ot respiciunt tempus futurum, habentuar penes ksanka veluti locu-
tiones conditionales: eadem enim forma loquendi ksanka significat
ool abibo, i alifera, siabiturns ero et significat etiam quando
abilo, nlmuulu vel o abiiturus Juero Do istiusmodi formis mox
sermo erit. - Verum participium ksanka futuri temporis praeposita
particula demonstrativa aequivalere potest verbo latino praeposito
queando vel cum et respicere tempus futuram, si ille qui loquitur,
veluti se transferens ad tempus futurum considerct tempus futu-
rum ut pracsens, dummodo ex adiunctis intetligatur, eum non loqui
de aliqua re, veapse futura, sed logui de aliqua re, perinde ac si
esset proxime futura,  Sice si velis o, g. cognoscere quomodo gerere
te debeas in peragenda confessione, et ex adiunctis intelligatur te
non esse hic et nune confessurum, fas erit tibi quacstionem ita
proponere kaa kutsakakna na kutsgaltsganatkagamik? ¢romodo e
gerane ego qui confessiens s’ quio modus loquendi in illis adiunctis
sane (l('(l\li\".llt‘t huice guomada me geram quando confitebor?

Locutiones ksanka quae constant participio futuri temporis
praccunte verbo adverbiali temporis vertuntur in latinum mediante
pracpositione post: e, g. tskawunikitni kutslatsikam. post brece tem-
pus recertar; tsgalkalsanmiyitni kutslatsikam. post tres dies revertar,
Istae locutiones ad literam matevialiter verti deberent erit breee
/t‘lll/llh\'. \'l‘l crunt  tres ivs ’I”" revertar vel donee revertar, Si-
mili  modo vertenda est locutio pikak utslatsikage, post longum
tempus revertar.  Alignis fortasse pracferet verbam wwnileitus advor-
bio pikale, ac dicet tswuwnikitnd kitslatsikam.

Sed est et alius usus satis frequens participii futuri tempovis.
Usarpant ksanka participium futuri tempovis modi indicativi pro
forma subiunctivi latina praecunte particula «f: e. ¢. nitukusalni
ni nitsta’al, kunalkinilni nasukwins ktsitnmustilktsil: /igatus fuit
‘e fuvends, tractus fuit ad ducem ut cudicaretur: ubi vides participium
futurum ktsitnmustilletsil verti per subiunctivam wt fudicaretur.  Si-
milem usum reperive est in lingua latina cum diciour e. @, hue vens
visurus, locuturns ete. loco dicendi fue veni ut videam ut loguar ote.
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Imo in ipso exemplo ksanka modo allato, loco vertendi wt dndicarotur

participiam Atsitwmunstilhesil, posset ad litevam vevti fudicandns, Ve
rum perperam quis ex dictis inferret formulam latinam compositam
ox forma subiunctiva et particula #/ verti posse in quovis casu per
participium ksanka futuri temporis modi indicativi

Nora.  Antequam. relicto modo indicativo. transiremus ad
considerandos alios modos. ag ndum esset de forma conditionata
cuius characteristica est particula gme praeposita verbo. ot de
forma dubitativa cuius charactevistica est particula /i inserta in
verbo: utraque enim forma. utpote affirmativa. pertinet ad modum
indicativum.  Verum. quoniam istae duae formac connectuntur
cum aliis formis. quae non pertinent ad modum indicativam. de iis

loquemur quando de aliis sermo erit
DE MOBO IMPERATIVO ET SUBIUNCTIVO

FFormae latinae modi subiunctivi temporis pracsentis ¢, .
wment. amwes, amet sine addito, id est sine alla coniunctione vel ad-
verbio. quod formas praecedat. imperium significant.  Sane impe-
‘i].ﬂ\'u.c sunt locutiones ore WIS, (LNem s [ iy eatl i ll‘t‘/tu\'l‘lll)l. Ilnn
ad imperium locutione negante exprimendum. nullae aliae sup-
ptunt formae. nisi formae subiunctivac  Non enim soluta oratione
licet dicere e. g. ne loguere: dicendum quippe est e loquars.,

Formis subiunctivis latinis temporis praesentis sine addito
respondent formae subiunctivae ksanka e. g. ultslakil, «mem; nlts-
lakil, ames; 1tslakil. amet.  Etenim istae formae significant impe
rium. adhortationem. deprecationem. non secus ac formae subiuncti-
vace latinae.

Verum maxime falleretur. qui putaret formas subiunctivas
ksanka adamussim aequivalere formis subiunctivis latinis. Etenim
formis latinis subiunctivis praeteriti imperfecti et plusquam perfecti
e. & amureny, wiveedssee non respondent ullae formas subiunctivae
ksanka, sed respondet forma indicativa praeteriti pevfecti wtslakilni
praeposita particula gme; nil autem omnino reperire est in lingua
latina quod respondeat particuiae gme ksanka. Praeterea
formae latinae subiunctivae futuri temporis «wmavero sine addito,

nil respondet in lingua ksanka. Pariter formac praeterviti aneecerim.
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vel nil respondet in lingua ksanka, vel si quid est quod formae
amecerine vespondet, illud est ipsamet forma w/tslaleil praesentis
temporis, ut infra dicetur.  Istiusmodi diserepantiae inter formas
subiunetivas latinas ot ksanka habentur consideratis formis latinis
sine addito

Siovero considerentur formae subiunctivae latinae cum  ad-
dito, id est sub influxa coniunctionum vel alverbiorum, eae adhue
magis discrepant a formis ksanka.  Vidimus enim formae subiun-
ctivae Tatinae, pracposita particulasewm. oo g cwm amem, respondere
formam indicativam participialam ksanka Awtslakd/. Similiter formis
subiunctivis latinis praceunte particula conditionali s/ e, @. s/ amem,
smarero etes respondet forma ksanka sui generis, quae in se
ipsu conditionalis est absque ulla particula, de qua forma infra
serino erit. - Negue datum est reperirve in lingua ksanka ullam par-
ticulam. quae respondat particalae latinae conditionali s/; quemad-
modum, ut supra monuimus, nil est in lingua latina, quod respon-
deat particulae conditionatae ksanka gmer.

lix dictis concludendum  est formam subiunctivam ksanka
respondere forma s subiunctivae latinae praesentis temporis et sine
addito:seu quod idem est, formam subiunctivam ksanka respondere
formae subiunctiva: latinae, quatenos forma subiunctiva  latina
imperinm significat. - Unde intelligitur cur in hoe articulo simul
iunximus formas imperativi et subiunctivi modi.  Directe formam
subiunctivam considerabimus, at ea quae de hae forma dicturi
sumas applicari etiam debent formae imperativae,

Hisce praciactis transeamus ad investigandos varios usus
sive significationes varias formae ksanka subiunetivi modi.

1. Forma subiunctiva optime usurpatur ad exprimendum
imperium. De hac significatione formae subiunctivae iam locuti
sumus.  Aliquas  tamen animadversiones addere oportet.  Ante
omnia animadvertimus formam subiunctivam communiter non
usurpari, quoties imperium tendit in personam secundam. Non
enim alia de causa invecta est forma imperativa nisi ut significet
illam  peculiarem efficaciam quam habet imperium, quod in perso-
nam sccundam fertur.  Si autem adhiberi velit aliqua forma alia ab

imperativa, licet imperium feriat secundam personam, usurpare
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oportebit formam indicativam futuri temporis, potius quam  for
mam subiunctivam,

Alia  animadversio  facienda  est. Particula negativa mts
quac respondet particulas latinas ve afficit otiam formas imperati
vas: ¢, g mats kalwiyin, mats nlkalwi. ne putes; mats tsinan, mats
nltsinam, ne abeas.  Imo juxta ea quae in praccedenti animadversios
ne diximus, forma subiunctiva  negans in  secunda persona
non est usurpanda, nisi ca peodeat ab alio verbo e, g nasukwin

-

kaklisni mats nltsinamil alakniknis. dwe 6700 divit ne cas ad  tuos

peerentes,

| Demum animadvertenduin est formas imperativas suscipere
posse particulam /7 praesentis temporis, vel quia agitur de aliqua
re quae habitualiter fieri debet: vel etiam ad emphasim: ¢, g. mats
siltsukwatin kakwilnam. we sunas saltationem.

2. . Forma subiunctiva est etimm forma optativa F'orma
subiunctiva, cum sit forma imperans. non solum imperium proprie
dictum voluntatis significat. sed etinn signiticat quamlibet volun-
tatis inclinationem, ac proinde etiam desiderium. Quinimo im-
perium illud, quod forma subiunctiva exprimit, quando terminat in
primam personam singularis numeri, fere nil aliud esse potest nisi
desiderium. Nil enim nisi desiderium sibi volunt locutiones e. g.
ament Dewn; nocerim te noverim me; et similes.  Ukalwini mats laka
akuklakuwum, yakakaki ko amaknis lkaka na. est mdhi coluntas we

habeantur locustae, quemadmodune illic in tno terva, wtinam ita sit hic. In

hoe exemplo verbum whalwini vertimus per est mihi voluntas, verum
optime verti p.c* sot per vellem; forman laka et leaka sunt formae
subiunctivae veobi nakani, habetur; est, et kakani, ita se habet.

Interdum formae subiunctivae pracponitur particula tsin

quace plura significat, et piracposita formis subiunctivis intelligi
potest aequivalere latino wtinam. Verum ne putes particulam tsin
esse characteristicam modi optativi, quia ut vidimus ipse modus
subiunctivus per se optativus est; proinde ut synonymae haben-
dae sunt formae e¢. g. lkaka; tsin lkaka, ntinwm ita sit; amen.

3. Forma subiunctiva est forma couditionalis. Etiam in
lingua latina usurpantur formae imperativae et subiunctivae loco
formarum conditionalium. Cum enim dico e. g. sint duo triangulea,
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habeant omuia lateva aequalio, erwnt aequalio; da vel det mihi peciniam
dabo tibi vel (00 equnm formae subiunctivae sint, habeant, da, det, sine
addito, manifeste aequivalent formis conditionalibus s/ siut, s/ ha-
heant, st dederis, st dederdt. Duo sunt formae conditionales in lingua
ksanka, una est ipsa forma subiunctiva, de qua loguimur, alia est
forma  quam appellavimus conditionalem,  Quoniam autem non
potest, ut par est, explicari munus proprium harum formarum, nisi
ad inviecem comparentur: ideo do utrague simul loquemur, quando
incidet sermo de secunda

b Forma subiunctiva ksanka interdum aequivalet formae
latinae subiunctivi modi temporis praesentis et imperfecti, praoc-
posita particula «¢  Etiam in lingua latina forma subiunctiva sine
addito interdum acquivalet eidem formae praceunte particula ws; ut
cum dicimus e, g vellem fucias, loco dicendi cellem ut facias.  De
hac acceptione formae subiunctivae mox loquemur, quando sermo
erit de participio subiunctivo.

5. Forma subiunctiva interdum habet vim affirmativam cum
energeia.  Quoties aliquis aliguid affirmat, et dum affirmat, vult
practerea addere animum alicui, qui vel dubitat vel timet vel ut-
cumque anxius est cirea aliquam rem, recte usurpatur forma sub-
iunctiva loco formae indicativae.  Forma enim subiunctiva, cum
sit imperativa vel adhortativa vel deprecativa potest etiam merito
usurpari ut coufortativa.  Sic si loquaris cum aliquo qui anxius sit
cirea aliquid quod fecit, de quo noa omnino certus sit utrum sit
neene matum, dices: mats ot laka ksalan kinithin, quae locutio ad
literam verti nequit in latinam: we saue habeatur malwm (v o quod

Sfeeistic sed verti ita debet: absit quod  habeatur malvm in co quod

feeisti: vel minime sane habetwr adune in o quod feeisti, Ubi vides

_formam subiunctivam meats laka vel per formam indicativam latinam

non habetur reddendam esse, vel per formam subiunctivam absit quod
habeatur, qui ultimus  modus  loquendi propius respondet locutioni
ksanka. Similter si aliguis quaeratur ad necem et se recipiat in
locum in quo tu degis, ubi putat se posse tuto manere, optime
confortabis illum dicens: na luni kalla litkiniktsis ksahan, Aic nemo
ext qui faeiat tibi malum, vel etficacius absit quod aliquis hic tibi faciat

medwm.  Verum animadvertendum est istos modos loquendi posse
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etiam aceipi sub sensu bmnperante: ut cum tu dux ad populum  tuum
verba  faciens  dicis: mats kalla litkinkits  ksahans solapis, vemo
feeedand el ctie ricetings Proinde irl|l'|3i;_"i\ sensum locutionis etiam
ex circumstantiis desumendun esse

Quamvis forma subiunctiva, ut dict itoosit forma con
fortativi. interdum tamen, in locutionibus negativis, ubi negatio
est omnimoda et ebsoluta, non inest formae subiunctivae nisi vis
cnergetica, qua urgetur et veluti exaggeratur negatio: ¢ o, kap-
|\il|.\i. lusi l\il|b\'llls |ll|);_';| disenriit JUIGIEEEC IS IS, wihil st :/mn/ vidit

qui modus loquendi usurpatur de aliquo qui diu vagatus est vena-

turus, at nihil invenit In hoe exemplo subiuncetivam fupge tenet

locum |\‘.|I'li1‘i|)“ /.'N/H/ll
DE PARTICIPIO SUBIUNCTIVE MODI

Participium ksanka modi subiunctivi, quemadmodum  religua
omunia  participia, primo et principaliter aequivalet formae sub
iunctivae latinae praeposito pronomine qui, quae, quod: o, g Kul-
tslakil, gué comem.  Si autem perpendatur vis significativa formae
qui amem,  facile intelligetur  eam aequivalere dictioni ot amem.
Brevi: dicendum  est participium subiunctivum ksanka sensu obvio
accepto aequivalere vel subiunctivo latino praeposita particula e,
vel gerundio in wm latino cum praepositione «d.  KExempla.

Aklsmaknik, ilkananutin kmatil ksilk'kats. kliskagmitgaganis
illinismil O homo, l',l'll('//l dicholim :/w' vty nt jn'n/ul tbi {ad per-
dend  m tebi) tuconme condmeenn.

Ntsgalamatiktsi kapis kapsins. klamoanakati nas amaks,
dabis (HE omnes ves, ut sit prosperus in hae terea,

Usiltkagamni kinlisap, miksan nakani akitlanis, ukomnaka
kani, luni kuaik, wauasni, fegeedior ut ¢ibes me, verwm est tibi domns.
sune mdiser, wow est mdhi eibus, esurio.

Tsukwatin yitskimi, kinlanmuku wata aki akulak, swume caca-
bume (situlum), nt coguas bulbos (patate) etiam carnem.

Cum verbo ukwakilni dico, impero, hortor, invito, ete. con-
stanter, et cum verbis petendi communiter usurpatur participium
modi subiunetivi. Exempla.
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Utskakilni akaltnis klitskil kaakaltmil, napit laupga, utssuk-
wilkukni, leam Al tuo ut guacrat 0w mewm, s S Sneeniat,
endebo,

Nasukwin kaklisni kinlkakaskinmil ¥sahans, dwe odieit 1ibi w
CORNES 1t peeeatto,

Usilwaliktsaklisni alkaakalt kinlamatkits kiik, peto o t0 pro

1iliis meis, wt des iMs e,

Hic autem animadversio  facienda  eost Verba  dicendd,
quando usurpantur in ordine ad dicta alterius referenda, in lin-
gua ksanka duplici via construi possant, prout dieta alterius vel ita
referas, ut tu personam alterius loquentis geras, vel ita referas, ut
tu sis qui loquaris alterius dicta enarrans,  Si primum, dicta al-
terius referenda sunt perinde ac si ipse actu loqueretur, sin alterum
dicta alterius enarranda sunt tribuendo verbis formam subiuncti-
vam. Esto exemplum de utraqus constructione, quale sponte
prodiit ex ore indi alicuius, Nis ktsinam, kakililni mats ntskaknani
nlagam ko ntsyakaugamki: nis ma k'kakilil mats lkakna, pamik
kaknani: cvm proficiscevetur, dictwm (U0 fuit: won ita te geres, 4/1(14//:/:;
peveencris e que peveenies: cwme (05 quidem dictum fuerit, ne it s
(Jereret, wihilominuns ita se y/r.\'.vlll. In hoe uxvmpln dicta mats ntska-
knani, non ita te geves veferuntur prouti prodierunt ex ore eorum qui
allocuti sunt abruntom; dum dicta mats lkakna we ita se gereret pro-
deunt ex ore illins qui aliorum dicta enarrat.  Utraque via est
legitima: veram, ut plarimuam, ksanka secundam incunt: dum contra
kalispelm vix ungquam a prima discedunt,

Cum verbis colend! communiter coniungitur forma  verbalis
subiunctiva loco participii, dummodo utriusque verbi non sit idem
subiectum. Ratio est, quia ut plurimum forma subiunctiva in casu
habet vim imperativam. Kxempla: ukalwini nltsganatkagamik. rolo
wt confiteards. vel rolo, I‘HII.II"IIII‘I"\‘.

Verbum alalicind duo signiticare potest, vel actum voluntatis
aliquid volentis. vel actum mentis iudicantis. Quoties voluntatem
significat, verbum w/halicind construitur cum subiunetivo: ukalwini
mats liip, eellen ne moriatur: quoties vero epinionem significat con-
struitur cum indicativo: ukalwini lintsgalipni. puto forte morietur.

Hoc sedulo notandum ost ne absurda proforantur.
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Quamyvis generatim usurpanda sit forma participialis sub-
iunctiva ksanka ad vertendas formas subiunctivas latinas  quas
praccedit particula ot nihilominus saepe usurpatur, loco formae
participialis. ipsa forma verbalis: ¢, ¢, kaa ulakakna litka kaaklitit?
quomodo e gevam ut - wdhi fiat supellew downs? vel at mihi ficut ves-
ticeria 2 ubi vides Hitha loco Mitha ex verbo unitkani, fio.  Pikak ma
kintsga, ma kinwalik kamkokukulkatwumlat litkinil yakiltsgamal-
ilki, l'rlm/u'/'r/r'u/ locutus ://u'r/t'u/ es. petiistd «/N/«/r e o preshytevo ut ficret
templune; abi vides Uthindl oco klithanil,

Verum ipsa verba volitiva quamvis communiter construantur
cum forma verbali subiunctiva, constrai nihilomiuus possunt etiam
cum forma participiali: nisnilwini klaka amak. tv es e qui voluisti
ut haberetur terva: ubi vides Saka loco laka ex verbo nakani, est. b
hetiwr, aritur,

Hinc intelligis formam subiunctivam latinam praceunte par-
ticula nt posse verti vel per formam subiunctivam verbalem ksanka,
vel per formam participialem. Proinde merito mihi olim dux
ksanka dixit. promiscue usurpari formam verbalem et formam pav-
ticipialem.

Verum  ne putes sola forma subiunctiva ksanka verti
posse formas subiunctivas latinas praceunte particula »f.  Ktenim
superius vidimus participium futurum ksanka modi indicativi inter-
dum aequivalere subiunctivo latino cum particula wt.

Imo ipsa forma verbalis ksanka futuri temporis modi indica- p

tivi saepe aequivalet subiunctivo latino praecunte particula wt.
Communis enim est modus loquendi e. g. quid facian et habebo citam
aeternam? loco dicendi: quid faciam nt habeam eitam aeternam? vel
it me geram ot habebe  citam aeternam loco dicendi ita e geram nt

habeam: vitem  acternam.Quoniam  autem ksanka carent particula

coniunctiva ¢t, quae subintelligitur eo ipso quod duo verba iuxta-
ponuntur, hinc dicunt e. g. unupgani ntsyakaknaki, aklsmalnik,
ntssukwaknani na kintsgalk'kats na amak, tsgalsilsukni na kin'kats
i akanmiyit, alkaakalt, noei quomodo te gerere debes, o homo, et bene  te
geres qui peragraturus es hane terram, et bona erit tua peragratio quo-
tidle, ﬁ/l'l' mei: loco dicendi: novi qNHInm/U te gerere l/t'/u'.\'Y o homo, ut

bene te geras cum peragraceris hane tevean, ut bona sit tua peragratio

2
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guotidie.  In hoce exemplo nomen (y) ntsyakaknali significat twus
modus te gerendi, ex verbo ukwaknani, it« me gero: ex quo verbo com-
posito cum radice suk verbi sukns, prodit usukwaknani, bene me gero.
Forma  tsgalsilsukni videtur habere significationem  peculiarem
prosperitatis, veluti si habeatur fortuna secunda.

Si aliquod verbum componatur cum verbis eundi ot veniendi,
saepe verti debet per subiunctivum latinum praeposita particula ut,
vel per gerundium cum praecpositione ad ¢. g. usil-tsikal-tukutska-
klisni lakasa'anlgunini Piel, cenio ad wuntioudune tibi nonw ampling

aegrotat Petrus: ususal-itkinni kapsin. eo ad aliquid faciendum.

¥ FORMA VERBALI (n).

Vidimus in articulo praecendenti verba volendi construi ¢um
alio verbo sub forma subiunctiva, dummodo subiecta tum verbi
volendi, tum alterius verbi sint diversa. Si autem subiectum utri-
usque verbi sit unum idemque, verbum alterum, ad quod -»spectum
dicit verbum ecolendi, assumit formam specialem, quam appellamus
formam (x). Haec forma habet desinentiain declinationis, et ipsas
characteristicas participiales personarum, addita litera ».  Accipe

schema formae (1) ex verbo utsukwati. swmo.

ku -n-tsuk wati ku -n-tsukwatallani
kin-n-tsuk wati kin-n-tsukwatkilni
ki -n-tsukwati ki -n- tsukwati

Forma (¢) communiter vertitur per infinitivum latinum vel
per gerundium in /7 verti etiam posset per subiunctivum cum
particula #t. Exempla:

ukalwini kuntsukwati. eolo swmere, est mihi mens suniendi

nkalwini kin'ntsukwati, ei's swmere. est tibi meuns swmend?

kalwini kintsukwati, eolt sumere, est (00 mens sumend @

Cave utaris forma (#) quoties subiecta verborum sunt diversa;
proinde ne dicas e. g whalwini kin'ntsulacati, sed dices: ukalwini
nltsukwat, ecelo wt sumas.  Reete tamen usurpabis formam (i) si
verbum sit reciprocum: e. g. nisnilwini . C. kinupganimalni
kmatlis, £ € fuit slle qui voluit wt ad ineicem se viderent (Ipse) cnm
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Forma () non amittit desinentiam declinationis sub inter-
rogatione: e. g. kinkalwi kin'ntsukwati na palki ktsgalin tilnamu-
nis? vis ne accipere hawe mulierem in tuam wrorem ?

Usurpabis formam (#) cum verbis quae implicite volitionem
significant: e. g. utsmak’kamik kuntsukwati. ukawukwinni, conatus
Sum SHmere, non arripui.

Interdum verbum volendi desideratur, et censetar implicite
centiaeri in ipsa forma (n): e g. yisaki kuiskagmitgagamik, aki
kliksa kungatknukwinni, guot perdidi, etiam tot sint quos volo salvare,
In hoc exemplo Aliksa est participium subiunctivum verbi ksani, tot
sunt; yisaki est nomen (y) ex eodem verbo derivatum: forma vero
leungathwukwinni ex verbo ngatknukwinni, fucio vivere, ibero, saleo,
in exemplo allato non potest verti per simplex infinitivam saleare,
sed debet verti per wvolo salvare, secus nullus esset sensus locu-
tionis.

Quaeritur iam utrum forma (») sit forma affirmativa, ut qua:
gaudeat desinentia declinationis. Respondeo desinentiam  declina-
tionis non tribuere formae (#) vim affirmativam. Ratio est quia
forma (1) est forma evidenter pertinens ad modum subiunctivam
vel infinitivum, qui modi nullatenus affirmativi sunt. Verum in-
terdum forma (1) habere potest vim affirmandi, quatenus verbum
volendi non exprimitur in sermone, ac proinde censetur veluti in-

clusum in ipsa forma ().

DE FORMA CONDITIONATA.

IFormam practeriti perfecti modi indicativi, praeposita par-
ticula gma, appellamus conditionatam, caque significat iilud idem.
quod significat forma latina praeteriti imperfecti et plusquam per-
fecti modi subiunctivi sin: addito: e. g. gma utsinaze, miksan
utsgalkatsinage, pal kusa'anlgoni, frem, vervm non ibo, quia aegroto;
oma utsinage, miksan ukatsinage, pal kusa’anlgoni. /vissem, verum
non (el quic acgrotaban

Diximus formam conditionatam aequipollere formae sub-
iunctivae latinae sine addito; quia formae subiunctivae latinae cum
addito, id est praeeuntibus particulis. «t, s/, qreum. ete. modo uni

formac ksanka. modo alteri acquivalent.  Sic forma latina prae-
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teriti imperfecti. pracposita particula ut. non aequivalet formae

ksanka conditionatac, sed formae subiunctivac: e. g. kakililni kliik,
kaikni, dictim AU it ut ederet, won edit: ubi vides formam wt ederet,
respondere formae participiali 42/,

Forma conditionata pracscindit a tempore. ita ut pro diversis
adiunctis et contextibus sermonis. modo ad practeritum, modo ad
pracsens. modo ad futurum tempus se porrigit.  Ratio est quia
forma conditionata communiter est ipsa forma praeteriti perfecti
indicativi modi, quod prse prasscindit a tempore.  Verum inter-
dum. licet raro, ipsamet forma pracsentis et futuri indicativi
evadere potest conditionata, si praccedat particula gme: kaas gma
ktsakakaps gma ktsgatknuk aklsmaknik ukakomnakaltsakiktik?
quomodo salvari possent homines wisé paterer?  Attamen notandum
est. quoties usurpatur forma conditionata futuri temporis, in ea
inesse aliquam peculiarem  energeiam. quatenus aliqua necessitas
adsignificatur.  Sic quum  dico: gma utsgaltsgamalnd. hic modus lo-
quendi potius significat  deberem orare, quam  orarem.  Similiter
verba Cti Dl nuper relata efficacius vertuntur ita: qui fieri posset
ut salvarentnr homines ete. ubi adsignificatur impossibilitas rei. quae
profecto est quaedam necessitas.

Similem energeiam aquirit forma conditionata, si. loco par-

ticulae g, usurpetur particula sgme.  Sie, si aceidat ut incipiatur

comestio sine praevia ulla  prece. aliquis dicere potest: sgma
utsgamalnallani. cquidem orare debuissemns.  Qui modus loquendi
optime etiam usurparetur, si iam transactum esset tempus designa-
tum e. ¢. precibus vespertinis, et aliquis diceret: sgma utsgamal-
naliani. equidem orare deberenns.

Plerumque forima conditionata est pars sermonis respondens
alteri parti. quae enuntiat conditionem. qua posita verificatur id
quod forma conditionata significat.  Conditio autem per verbum
enuntiatur: formam vero verbalem. quac conditionem enuntiat,
nominamus formam conditionalen.  De hac forma in sequenti arti-

culo agendum est.

DE FORMIS CONDITIONALIBUS,

Superius notavimus formam subiunctivam latinam temporis



..

122

praesentis sine addito usurpari interdum  tiumqguam formam con

ditionalem, ut cum dico e. g. obscuretur sol. tota watura peribit, Toco
dicendi s/ sol obscurabitur, tota natura peribit.  Tmo ipsamet forma
praeteriti perfecti modi subiunctivi al instar forma: conditionalis
adhiberi potest: e. g. dederit mdhd centum anreos. protecto dedissem
M0 equame: ubi dederit perinde valet ac si dedisser. Attamen com-
muniter forma conditionalis latina resultat ex quavis forma sive
indicativi, sive subiunctivi modi praeposita aliqua ex particulis s/,
(wmmodo, eticomsi, et similibus.  In lingua autem ksanka particulace
conditionales proprie dictac nullae sunt, formace autem verbaies
conditionales duae sunt, quarum altera est ipsa forma subiunctiva.
altera vero est forma sui generis omnium formarum verbalium
simplicissima, cum sit ipsa forma practeriti pervfecti modi indicativi
abiecta desinentia declinationis. Hance secundam formam sqnsu
specifico appellabimus conditionalen. du » primun fornvn prreg:e

mus appellare simpliciter subiunctivam.

Tum forma subiunctiva tum forma conditionalis  proprie
dicta usurpatur, sive conditio sit de practerito. sive sit de prac-
senti, sive sit de futuro. Si conditio sit d: re futura. pot rit
promiscue usurpari vel forma subiunctiva vel forma conditionalis.
quamvis ut plurimum usurpetur forma conditionalis.  Quoties
autem conditio sit de ve praeterita vel de re pracsenti, usurpatur
forma subiunctiva si conditio reapse verificata non fuerit: si vero
conditio vel verificata fuerit. vel dubium est utrum vorificata
fuerit, vel dubium est utrum in praesenti veriticetur. usurpanda
est forma conditionalis proprie dicta. Haee ex iis quae se juuntur
manifesta fient.

Ponamus conditionem versari circa rem practeritam.  Prac-
terea ponamus primo conditionem non fuisse verificatam, ut cum
dico si vidissem cervum, occidissem (llum, cam roapse neque viderim
neque occiderim cervum. In hoe casu utar forma subiunctiva pro
conditione, et utar forma conditionata pro conditionato, ac dicam
ulupga tsupka. gma unilwani, s/ eidissenm cercum, (Huwm occidissem.

Ponamus secundo conditionem verificatam fuisse, ut cum dico
st videbam cervum, llum oceidebam; quod significat me occidisse cer-

vum toties quoties illum vidi, intelligendo illud toties quoties uni-
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versalitate quadam morali, id est «t plevimun. 1In hoe casu utar
forma conditionali proprie dicta pro conditione, et forma praeteriti
perfecti modi indicativi pro conditionato, ac dican: vnupga tsupka,
at unilwani, s/ eidebam cercum, profecto illum oceidebam.  In hoc ex-
emplo particula «f est particula expletiva, quae potest verti per
latinum profecto, sane Verum in istiusmodi locutionibus nunquam
omittenda est.

Ponamus tertio conditionem forte verificatam fuisse, fortasse
non, etivm in hoc casu usurpanda est forma conditionalis proprie
dicta.  Sie si novi hominem iratum in alium et quaerere illum ad
necem, et simul nesciam utrum - . necne illum atque occiderit,
dicam: nupga, at nipilni, s/ e/dit (Hune, profecto oceidit. Animadverte
verbum wilieani dici de animalibus edulibus ut sunt cervi, boves ete.
contra verbum nipilns dici de homine et generatim de animalibus,
quorum carnibus vesci non solent indi.

Ponamus conditionem versari circa rem praesentem. Pona-
mus primo iguorari utrum conditio verificetur; in casu usurpands
est forma conditionalis proprie dicta pro conditione, et pro con-
ditionato usurpandum est futurum indicativi. Sic si duo vel plures
iter agentes transeant per iocum ubi commoratur aliquis bonus vir
operibus misericordiae deditus, et colloquantur inter se dicentes: s/
domd manet ¢iv, miserebitur nostri, vertes kausaka titkat, tsgalkomna-
kaluleuniaganawases.  Similiter si ignoras utrum mortua sit uxor
illius cum quo loqueris, illique dicas s/ mortua est weor tua, aliam
duces, vevtes: fuip kinithinmend . laklak wtstaitheinmnlng,

Ponamus secundo conditionem non verificari, usurpabis for-
mam  subiunctivam pro conditione, et formam conditionatam pro
conditionato. Sic siilli qui iter agebant pervenerint domum illius
viri misericordis. neminemque repererint. ac dicant inter se: s/
domi maneret viv. miserevetur wosted. vevtes: eawsalea tithat, gma
Leomnalkalulwniaganacasnd.

Ponamus conditionem versari circa rem futuram. Si conditio
sit de re futura, et praevideatur saltem probabiliter verificatum
iri conditionem, usurpanda est forma conditionalis pro conditione
et forma futura pro conditionato: e. g. s¢ eidebo cervum, oceidam

dlum: unupga tsupka. utsgalilwani.  Ubi velim animadvertas cum
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futuro wtsgalilwans non usurpari. communiter particulam o/, ut
solet cum practerito: verum illam usurpari posse nemo inficiabi
tur.

Si autem conditio sit de re futura, ot simul pracvideatur
certo vel probabiliter conditionem non impletum ir!, usurpanda
est forma subiunctiva pro conditione ot forma conditionata pro
conditionato: e. g. s drem Romane,  eiderem Swnononm Pontificem.
ultsinam ko Lom, gma unupgani li-Pap. Kadem ratione loquendi
uteris si loquaris veluti in abstracto. vel cum lubitatione. vel cum
cautela timens ne forte minime impleatur conditio. quia difficile
est conditionem impleri, ut quae pendeat a voluntate libera, nee
tibi mens est fortiter urgere ut conditio impleatur.

Verum sub conditione de re futura latitudo est in modo lo-
quendi.  Etenim interdum loco formae counditionalis, usurpare
potes formam subiunctivam coniunctam cum futuro indicativi c. g.
lamatiktsap nilkus, utsgalamatiktsi akulaks, si dederit mihi, vel det
mihi pecuniam, dabo /I carnem.  Poteris etiam loco formae sub-
iunctivae usurpare formam imperativam: amatiktsu nilku, utsgala-
matiktsisni akulak, da mihi pecunian. vel si des mihi' pecuniam, dabo
tibi carnem.  Interdum loco formae futurae vel conditionatae ad
exprimendum conditionatum, usurpare potes praeteritum perfectum
indicativi: e. g. sukni unip. bownm est si moriar: uliip sukni, s/
moriar honwm est.  Interdum cum forma conditionali proprie dicta
coniungere potes formam conditionatam, quae regulariter soli for-
mae subiunctivae coniungenda est: e. g. kaas gma ktsakakaps gma
ktsgatknuk aklsmaknik ukakomnakaltsakiktik? quomodo salvari
possent homines, nisi patever? Inde intelligis eamdem formam verba-
lem modo unum modo alium significatum fundere pro diversis ad-
iunctis sermonis. Quod non solum in formis conditionalibus et
conditionatis, sed in quibuscumque formis verbalibus locum habere
potest.

Consideravimus locutiones conditionales, quae respiciunt
tempus vel prateritum vel praesens vel futurum. Si autem prae-
cisio fiat a quolibet tempore, usurpanda est forma subiunctiva non
forma conditionalis proprie dicta: e. g. lias Yakasinkinmiki, kausmik-
ugakniagamni, si essent duo Dii non esset alter prae altero principalis,
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In hoe exemplo /ies est forma subiunctiva verbi nasni, sunt duo:
verbum negativam kawsmikugak niagamni est verbum reciprocum
quod ad literam verti nequit, non enim potest latine dici de duobus
aequalibus dignitate, cos non esse ad invicem prineipales; qui tamen
modus loquendi usurpatur a ksanka.

Tradidimus normas generales, secundum quas usurpari de-
bont forma» conditionalis et conditionata in lingua ksanka. Con-
siderandae  supersunt quaedam locutiones quae sunt quidem
conditionales quoad substantiam, verun aliqua specialis vis illis
inest, ut sunt locutiones latinae, quae continent adverbia etiomsi;
potius quam, et similia.  Istae locutiones in lingua ksanka genera-
tim efferuntur per formam subiunctivam vel imperativam, non
secus ac alias locutiones conditionales.  Earum autem vis pecu-
liaris non percipitur nisi ex materia et adiunctis sermonis.  Sic si
volo dicre eo go etiamsi oceidar won dterwm swmam peceatum, dicam
ulipilil. mats ullatsukwat ksahan. oceidar, absit iterum swneenm  pecea-
tume: vel si vis dicere patins oceides e quine veeidam (lum, dices iplu
kainsi ll‘l|)l| ocetde e won est wt oceddom (. Verum ad maiorem
evidentiam, interdum usurpari potest particula mika, quae re-
spondet latino quamerss, ac dices e. ¢, mika ulipilil, mats utslatsu-
kwati ksahan, quameds oceidar, won iterwm sumam peceatum.  1mo si
utaris particula mika poteris, et interdum debebis, usurpare for-
mam conditionalem proprie dictam: e¢. ¢, mika inlu  yakasinki,
utstsuwati, quameris absit dominus red, (an sumeam.

Particula wmika. ut alibi  vidimus, coniungitur etiam cum
forma participiali modi indicativi. verum nunquam coniungitur
cum forma verbali producta seu affirmativa.  Ratio est quia formae

conditionales iisqu» affines nullam un fuam continant afficimationem.
Licet enim veram sit quod Logica tradit. non afficmari nimirum in
propositione conditionali nisi noexum inter conditionem et condi-
tionatum. nihilominus. si res grammaticalitor consideretur. aftir-
matio continetur solummodo in verbo quod enuntiat conditionatum.
Sane in locutione e. g. s/ des, dabo, afficmatio nulla est in verbo
des, et tota est in verbo dabo. quamvis in contextu vis significativa
verbi dabo modificata est: alind est enim dicere simpliciter dabo,

alind est dic e dabo. postquamn dixerim s/ des.  THud autem ani-
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madvertas volo, particulam wdka non esse per se pacticulam con
ditionalem, quemadmodum  est particula latina s/ vel efiomsi. Vis
enim conditionalis non devivatur in verbum ksanka ex particula
mika, ut dervivatur vis conditionalis in verbum latinum ex particula
s(;inest quippe formac verbali ksanka vis conditionalis, quamvis
utique vehementius eiusmodi vis sentiatur ope particalae meiko.

Sed sunt et alive particulac. quac, si placet, appellari pote
runt conditionales, ut dictum est des particula sdlo, quatenus  vis
conditionalis, quam ex se ipsa habet forma verbalis, veluti effica
cins sese explicat sub influxu quaramdam particularam.  Istius
modi particulae sunt wkwni! pro forma subiunctiva in qua nservitur.
et napit pro forma conditionali cui praeponitur.

Particula vhwnsl idem valet communiter ac adverbia latina
‘nde, deinde, consequenter ot similia:  attamen  ciusmodi particula
usurpatur quando id quod significatur per verbum cui ins ritur
sponte et immediate fluit vel natura vel consuetudine ex illo. qdod
significatur per aliud verbum praccedens.  Sic e, o si aliquis
abierit, a quo aegre seiunctus fui. dicam: ni kuupga nis ktsinam.
unukuniluklikpamik, quando vidi il abive. inde teistitio affectns
sune: ubi particula whwni/ indicat nexum inter profectionem illius
quem diligo et tristitiam, quae cor meum pervasit: verbum vero
wnklikpamik  significat illam cordis veluti vacuitatem, quae oritur
ex absentia alicuius rei quae diligitur, quod significatur vocabulo
anglico lonesome.  Similiter dicere potes: utsganatkagamik, unuku-
nilaktukwakiniktsilni, confessus swm. inde mihi data est S, Eucharistio;
quia usu factum est, ut nexus intercedat inter confessionem et
communionem. Verum particula wkuni/; st inseratur in forma
subiunctiva, dicenda est, expletiva et suam ordinariam significa-
tionem amittit; haberi attamen potost ut signum. indicans formam
subiunctivam usurpari sub significatione conditionali.  Exempla.
Lukunilsakiltsgamalil, gma ukunagallani, s/ orarctur, iremus.  Ul-
ukunilkokakilupga nilku, utsitinmakani, s¢ «liquando videam pe-
cuniam, satisfaciam pro debito.  Verbum wkokalilupgani componitur
ex adverbio 4o quod in compositione significat «licubi, aliquando, et

ex adverbio kakd, quold in casu significat fune; utram jue autem

adverbium simul signiticat i 1o aligua tewpore in quo: verbun
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unitinmakani, significat, compenso,  satisfacio pro quovis debito
cuiusvis generis,

Interdum formae subiunctivae conditionali praeponitur par-
ticula taga, quae fere cum omnibus formis verbalibus saepissime
coniungitur, ac sacpe fere idem significat ac pavticula whunil: e. g.
tag ulkakil kltsiniakago, gma n'nikulni, s/ {00 dicissem ut attingeret
aquan, bibisses.  De particula tage infra sermo erit,

Particula wapit non componitur cum verbo, sed illi praeponi-
tur, et solummodo formae conditionali praeponitur; ac proinde est
signum indicans formam verbalem esse conditionalem.  Quod valde
utile est, si verbum sit tertiae classis, cuius forma conditionalis
eadem plane est ac forma praeteriti perfecti modi indicativi, ac
proinde cum ea confundi posset.  Particula napit potest verti per
s latinum, quemadmodum et particula wkundl, attamen per quem-
dam abusum; quia, ut supra monuimus, particula s/ censenda est
veluti inclusa in ipsa forma verbali conditionali.  Exempla afferre
inutile est, quia in exemplis omnibus allatis, in quibus continetur
forma conditionalis, potes impune introducere particulam napit.

Concludamus eca quae respiciunt locutiones conditionales
animadvertendo constructionem quamdam propriam harum forma-
rum.  Si verbum conditionale regat aliud verbum, hoc¢ verbum
assumit et ipsum formam conditionalem. Ukwakilni katilnamu:
sukni, ntstsinamilni alakniknis, sukni unukwina ukwausaka; died
waeort meae: bowne est, this ad tnos prerentes, bowwm est s wnus hic domi
meeneo. Inhoe exemplo verba wnnkiwer et whiwansalka sunt ambo sub
forma conditionali, perinde ac si diceratur: bowwm est si solus fuero si
hie domd mensero. Upgal ma sausaka kamkokukulkatwumlat, tsgal-
avagalni, s sefatur quidem non abesse presbyterum, adducetur, Verbum
upyal vertitur si seiatur, verbum sausaka, verti etiam deberet, si
latini pateventur, si won absit.  Verbum wsausalkans signiticat esse in
aliquo loco, ac proinde interdum verti potest, ut in exemplo allato,
per verbum won abesse.  Vides interdum  infinitivam latinum verti
per conditionale ksanka.

Hactenus de forma conditionali egimus, prout habet signifi-
cationem conditionalem; sed eadem forma passim usurpatur etiam
citra significationem conditionalem. Locutiones enim latinae, quae
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constant adverbio guando, vel particula guwm ot verbo futuri tem
poris modi indicativi, vel verbo subiunctivo, quod ad tempus
futurum se porrigat, vertuntur in ksanka per formam conditiona
]l'llL l'lu;:mn. \lls,‘_{:llil\'lli; l/lltlllt/lr peree wieem \‘¢'| CHIE PErrenero,
edam.  Unuliknalla, utsiknukukunallanis quando  absolverimns co
mestionem havriemus funonm tabaed,  Tstiusmodi locutiones sunt valde
affines locutionibus conditionalibus, ita ut sacpe, etiam in lingua
lating, usarpari possunt pro locutionibus conditionalibus; perinde
enim est dicere e, g, qmrm/u videro ducenr, acensabo te, ac dicere s/
pidero ducem, aceusabo te,  unupga nasukwin, utsgaltsganatkaga
nisni.

Interdum forma conditionalis ksanka aeguivalet formae ver
bali latinae coniunctae cum adverbio guando, etiam tum cum s rmo
est de re praeterita; dummodo locutio latina possit induere formam
conditionalem; ut cum dico: quando aliyuid ifneenivham, lud  sune
ham, unupga kapsin at utsukwati; qui modus loqu .di acquivalet
huic: s/ fnvenicham swmebam.  Verum si locutio latina non potest
traduci in conditionalem formam. usurpandum est participium
ksanka praeteriti perfecti modi indicativi, una cum particula de-
monstrativa, ut superius dictum est: e. g nis kupga nipkus,
nukunilpitskalwini, quando vidit wrswm {nde decurtatum est cor eins
(Himore corrveptus fuit).  Poterit in casu usurpari etiam nomen sub
forma (y). at caute: e. g. ko uyakiltsukwatki katilnamu ts na taga.
sakilsukni ka.kilwi. tum cum duel weorem usqie adhue, fug/fh‘:' bonwm
est cor menm. Do usu nominam (i) alibi sermo erit.

Interdum forma conditionalis ksanka potest latine reddi per
adverbium postquam: e. g. n'nukunamik, n'nitskil kapsin, nlatsikam,
nlawam, at ntsgaltsganatkagamik; cem discesseris, eum aliquid  quae-
sierds (/'r'ur/lum). postquam reversus fueris, /rm'quw [terune perveneris, sane
confessionem perages.

Alius est usus formae conditionalis sedulo notandus. Forma
conditionalis proprie dicta, si praecedat verbum futuri temporis
modi indicativi, aequivalet ut plurimum formae latinae futurae
coniunctae cum adverbiis donee, usque dum et similibus. Na utska-
usakani unip, Aic habitabo donec moriar. Ipsa forma subiunctiva
usurpari etiam potest in eumdem sensuin: e. @ e wtskausalani
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Iealiip, vorum  videtur  pracferenda forma  conditionalis  proprie
dicta

Si agatur de tempore practerito, vidimus in alio articulo
formulas latinas, compositas ex verbo et adverbio dowee, verti per
participium ksanka practeriti perfecti modi indicativi, pracposita
particula ts; o, g, kawangamni ts Kiip, fomotus mansit donee mortuns
est. Similem modum loquendi interdum usurpare potes, etiamsi
agatur de re futura: o, g, na kawitspaiatu ts kalawam, Aie copecta

e r/mu: /lm r./r,‘:/,u Perrenero
DE FORMIS SUBIUNCTIVA ET CONDITIONALI FUTURIS

Si in formis subiunctiva et conditionali inseratur particula
futuri temporis s vel tspa/, inde prodibunt formae subiunctiva ot
conditionalis futurae: e. g w-l-ts-upger, u-ts-upga ex verbo unupgani,
eideo, coguoseo, Ut percipiatur vis seu significatio propria harum
formarum, animadvertendum  est, formas subiunctivam et con
ditionalem, sensu obvio, respicere tempus futurum, ac solummodo
ex contextu et adiunctis sermonis contrahi modo ad praesens, modo
ad practeritum tempus.  Siigitur notioni futuri temporis, quae ex
so continetur in istis  formis, superaddatur alia nota  temporis
futuri, consequetur eas formas respicere debere tempus aliguod
futuram. in ordine ad aliud tempus futuram.  Ae quidem res ita se
habet.  Etenim istiusmodi formace vespiciunt rem futuram. non in
co precise tempore in o quo res accidet, sed in eo tempore futuro
quod praccedit tempus illud, in quo res reapse accidet.  Sie forma
e gounip. guando morder respicit mortem meam in eo tempore, in
queaea mors accidet; forma vero afsgalip, respicit tempus quod
proxime praccedet meam mortem. seu respicit meam mortem ut ad-
hue futuram relate ad aliquod tempus futurum.  Exempla: tsgalip
aklsmakmik, tsgalayagalni komkokulkatwumlat, quando erit mori-
tierns dndus, addueetur presbyter: ntsgalik, ntsgamalni, quando eris
Hltl/u/m'rll!I/‘/I,\', orabis: sea ante Qi comedas ord.

Forma conditionalis futura usurpari etiam potest, quoties
sermo est de aliqua re incerto futura, quatenus ille qui loquitur
respicit sub conditione illud tempus futurum, in quo res non am-

plius dubie sed certo futura sit.  Sic si agatur de aliquo opere quod
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tempore  futuro  perazeondum site et nesciian uteam futurum sit
divturnum neene, dicam ¢, g utsgalitkinni, napit tswunikit, uts
kaknani: faciam iud, etiomsi futwrwm st dduturnwm, b e geran
Ubi vides formam conditionalem futuram tswwnileit verti per etiomsi
Sutwrwne sit dinturnnm  ox overbo wunikitoi,  est longim tempis; est
divturnmme, durat /uu:/u,u ey

Conditionale futurum ksanka verborum quantitativorum in
terdum redditur latine  mediontibus adverbiis ad summponm, wt o
coesad il ot pedndneen, saltem ote. Exemplas tsgalyunaka, s/
sint futurd mndtd; ad simvnenme (bietto al /N.’./) 1\g;llt\illlllllil, stsint fu
furd prned, salten: tsgalyunanmiyit. tsgalkalsanmiyvitni kutslawam.,
NI ('llll,"./////l/l it dies, erinnt tres dies :/u/. hoe terinm peree it (al
/;/'il tardd vitoruero 4/u/u: tre glornd)

Videmur obliti formae subiunctivae futuri temporis, cum de
forma conditionali proprie dicta tantum  mentionem  fecerimus
Verum non ita res se habet: quia quae dicta sunt de forma con-
ditionali applicari debent formae subiunctiva futurae; utraque enim
forma indiscriminatim usurpari potest, quamvis communiter forma
conditionalis pracferenda sit formae subiunctivae.  Verum dantur
casus in quibus eligenda est forma subiunctiva,

Si sensus locutionis sit aliquo modo imperativus « urpatuar
forma subiunctiva: e. g. ltsgalyunaka titkat, aniunu pal tsg dyuna-
kant l)ulki: esto quod sint futurd muldtd vl adhue tamen plures crunt
/Il”/l” 1'UN,

Etiam formae latinae quae coniunguntur cum adverbiis secuns,
aliter et similibus, vertendae sunt per formas subiunctivas ksanka
futuri temporis. Mats in tag kakna. ultsgalalakgonis: we ita
geras,  secis I/«rg/r//rl/m te: ikin, nltsyun;_m: manduea, secus  morierls
inedia.  Istae locutiones magis ad literam reddi possunt per we ita
te geras cim A'/'HI_//rl_t/r//uturu.v te: manduea, cume sis tam morittirns fn-

rl/llll,
DE FORMA DUBITATIVA.

Duplex habetur forma dubitativa in lingua ksanka. Altera
exprimit statum mentis fluctuantis inter duo contradictoria ac
nullum judicium proferentis: altera exprimit iudicium mentis af-
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firmantis cum formidine ervoris, seu indicium  incertum.  Primam
formam ksanka voluerut esse ipsam formam conditionalem verbi,
inserto practixo «kan: secunda forma est quaclibet forma verbalis
producta  seu affirmativa modi indicativi, inserto praefixo /in,
Utrumgue praefixum inseritur in verbo ante praefixa declinationis,
quae tempus significant

Prima forma dubitativa ksanka aequivalet verbo latino con-
iuncto cum particula wtrwm vel o vel ¢ sed citra interroga-
tionem.  Ukaupgani n-akan-tsinam nasukw o, weseio utrwm abiopit
due Aud autem quod respondet latino aw won vel wecne, ost lu
wale s vkaupgani nakantsinam la waha, wesedo utrum abierit an non,
Particala /o practerquamquod significat iterwmn, amplius, significat
etiam eel, ant.an, ete, e, @ kalla kisnilin nasukwin na ukwi 1n na
uk wi, quesieent est i quf ext die hic wins an hic alins?

Quod attinet ad particulam dubitativam «/kan, nequit dici
cam aequivalere particulae latinae wtrom, potius dicendum est cam
acquivalere adverbio forte.  KEtenim atrwm aequivalet latino si forte,
atqui particula conditionalis s/ inclusa est in ipsa forma verbali
ksanka: ergo restat ut particula forte sit illa quae aequivalot par-
ticulae akan

In lingna latina forma verbalis dubitativa, quae effertur per
particulam  wtpem, vefertur ad aliud verbum, quod est e. g. uesedo,
dubito, quaer:ete.  Attamen aliter res se habet in lingua ksanka,
ubi forma dubitativa conditionalis proferri potest nullo alio verbo
addito.  Si enim quaeras e, ¢. k'kausaka nasukwin? est we domd de?
aliquis respondebit:  wakantsinen, loco dicendi whanpgani nakantsi-
wame; vel respondebit nakanlalak’kats, nakankausaka, wtrum, foras
discurrat, wtrwm domi maneat.  In quibus locutionibus, secundum
coneipiendi modum latinorum, deberet subintelligi aliquod verbum
e. g neseio, vel dubito vel quid simile.  Verum ksanka nil subintelli-
cunt, sed istiusmodi locutionibus conditionalibus solummodo so
lent exprimere statum mentis seae drbitantis, perinde ac si sub
oculis ponerent suum animum inter duo veluti libratum,

Si dubiumi versatur circa rem futuram. usurpanda est forma

conditionalis futuri temporis: e. g. unakan-tsgal-ai, utrum sim

Suraturus: unakantsgalai. la waha, s/ forte furaturus sim an non: ex

verbo un-ai-ni. furor.




Alia forma dubitativa ksanka est fornia afficmativa, ut supra
monuimus, et caprimit iudicium mentis incertum vel probabile.
Characteristica  huius formae est particula /i, quae acquivalet

adverbiis latinis forte, fortasse, 1'1/'4;‘//!///1’/1"1’)‘ etc. e. g ulinslutskini.,

Jortasse entior:  ulintsgalaini,  fortusse furabor: ulintsgalaimititni

kutslatsikam: cro fortasse duorune dicvim (absens) donee revertar;
ukalwini mats liip, miksan ukalwini lintsgatipni.  wellem e mor,

verine pirto fortasse morietinr,
DE PARTICULA KANA EIUSQUE AFFINIBUS,

Particula Aao est una ex  praecipuis  particulis linguac
ksanka, ac magni momenti est probe nosse eius vim et usum.  Par-
ticula Aaa, cuius forma secundaria est Aaas, est vocabulum sui
iuris, quod non componitur cum aliis vocabulis. ¢t communiter
praeponitur verbo habenti formam simplicem, id est carenti desi
nentia declinationis.  Verum dum verbo praeponitur. inducit in
ipsum aliquam modificationem phonicam, quatenus postulat ut in-
seratur immediate ante thema verbaie vocalis «, si quidem thema
verbi incipit a consona.  Dixi wt plurdmon; guia  interdum non
inseritur eiusmodi vocalis phonica, interdum vero potest ad libitum
inseri vel non: c¢. g kaa kin-a-kanam; kaas k'kansaka; kaa un-a-
kalwi, kaa ukalwi.

Hisce praestitutis, investiganda est vis significativa par-
ticulae A« primo sub intervogatione, deinde citra intervogationem.
Particula Awa in locutionibus interrogativis idem valet ac prono-
men latinum quinam, quaenam, quodnam. Seu, quod in idem recidit,
mediante particula ka«, quaeritur ut indicetur aliquod ex pluribus
subiectis, cui conveniat aliquod praedicatum, vel aliquod ex pluri-
bus praedicatis, quod conveniat alicui subiecto. Notandum tamen
est, particulam A« non se porvigere ad omnia subiecta vel prac-
dicata, circa quae versari potest aliqua interrogatio. Quod ut in-
teliigatur, noscere oportet metaphysicam sublimiorem indorum
ksanka de supremis rerum generibus.

Quidquid sit de supremis rerum generibus iuxta philosophos.

qui inter se non conveniunt, suprema rerum genera secundum
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ksanka sunt octo: persona, res prout cpponitur personae. esseutia sew
watura,  caunssalitas, modus, quantitas continua et discreta, locus, tem-
llll.\',

lamv. o si circa personam versatur interrogatio, ea fiet per
pronomen kalla? guisnam ? Si versetur eirca essentiam seu naturam,
interrogatio fiet per pronomen kapsin? qguid?, quiduam? Pariter
interrogatio circa caussam fit per kapsin? cuvr? curnam?  Si autem
interrogatio versetur circa quingue reliqua suprema genera. inter-
rogatio fit per pronomen kaa?. guinam ?, quacnam? . quodnam?

Vides igitur considerationem de supremis generibus, prouti
ea intelliguntur a ksanka, non esse inanem speculationem, guum
suo valore practico non careat. Verum generum supremorum
momentum plenius intelligetur, quando sermo erit de verbis uni-
versalissimis. quae supremis genervibus respondent. et de nomini-
bus (y). quae cum supremis rerum  generibus nexu  arctissimo
vinciuntur,

Exempla.  Ex verbis ukwakini, dico: ukaklik, est neevne nonen:
nisnilsukni. est /Hud quod o est: kakani. hoe wodo se habet; kasni,
tantuae est; ksani, tot sunt: ukwakiltsgamalni. /b7 vro: kaswusalipni,

tiie gortiuns est prodeunt

kinkaki? dieisiine? kaa kinakaki? quiducm dieisti?
Kinkaklik? est we twwm kaa kinakaklik? qmu/mlut st
wonten? tienme wonen !
Kkisnilsuk? est we (hud kaa kisnilsuk? quoduant est
quod bowwm est? ilud quod bowwm est?
k'kaka? hoc we moda kaas kakaka? quonain modn
se habet? se habet?
kikas? tantwimne est? kakas? quantummam est?
kiksa? totue sunt? kaksa? t/lll)/lll'llll siunt?
kinkakiltsgamal? /hine kaa kinakakiltsgamal? whiuam
oraeisti? oraristi?
k'kaswusalip? tuucne xaas kakaswusalip? quandonam
mortuus est? mortuns est?

Vides ante pavticipia Avkas ot kaksa ksanka supprimere par-

ticulam Aaa; formae enim regulares deberent esse haas kalas, haas

kalsa.  Hoe  fortasse ideo factum est. quia ista participia fre-
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quenter usurpantur: neque periculum est. ut confundantur cum
participiis &ikas, kiksa. propter vocalem phonicam o, quae est ante
radices Aas ot bsa. quae phonica, ut supra dictum est debetur par-
ticulac Ao, Interdum ksanka sapprimunt particulam Aao etiam
ante participia verborum compositorum cumn verbis Aasui et ksand.
et aliorum verborum: sic ex verbo kaswunikitni, 7t longnm tempns
est habentur participia non consociata cum particula foo kakas-
wunikit? qucm longuwme temps fuit? Ktsakaswunikit? quoue longnm
fenepus futurin est? . quae aequivalent adverbio lavino guandonam?
relatum ad practeritum et ad futuram tempus,

[n primis tribus exemplis propositi schematis evdoater ap-
paret  particulam  Aao acquivalere  pronomini  quduam.  quacnam,
quodiane. Sed et in aliis exemplis camdem  vim  habet particula.
Ktenim quantinncn. quotidin, nwhinca. :/mlw/wulul. iu'«[lli\'ill(‘llt
!'v.\]l('i‘li\’t' quaeindn quantitas, quacucm totalitas, 4/1/!‘/44!/)/ locns, IINlN/IH//Il
fenpus.,

Notandum est in ultimis duobus ex allatis exemplis par-
ticulam  Aalkdl significare /b7, et particulam  hosicosal significare
fune, quace particulae sub influxu particulae Laa evadunt respective
whi et grando,  Verum ipsamet particula Aao, nulla alia comitante
particula, ex se significare potest whi ot guando. si verbum implicet
notionem loci vel temporis,  Sic ex verbis sausakani. est alicnbi;
ukanage. eo aliquo, uniluat'ti wmitto  aliquem aligno, prodeunt kaas
ksausaka? wbi wane moratnr? j kaa kinakanam? qeonam is? : kaa
kiniluat'tap. quoncm me misisti? vel quandonam me nisisti? pro di-
versitate adiunctorum sermonis.  Imo cum ipso verbo uninni, swu,
particula wwe significare potest «hi e g. kaas kiin? wbinam est?
quac tamen formula significare etiam potest quiwam est? e. . tuns
equaus, tua domus, cte. Quod mirum non est. quia pronomina. cum
sint nomina adiectiva, habere possunt etiam vim adverbii.

Cognita vi significativa quam habet particula fae sab inter-
rogatione, investigandum est quid ipsa significet citra interroga-
tionem. Primo dicendum est particulam /oo etiam citra inter-
rogationem aequivalere pronomini  quinam. quacnam,  quodian,
Verum animadvertendum est particulam Zae citra interrogationem

non coniungi cum participio modi indicativi, sed cum forma con-
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ditionali, vel etiam cum forma subiunctiva., licet rarius. Quid
simile locum habet etiam in lingua latina. in qua interrogatio fit per
verbum indicativi modi:  guoduwam st tuwme women? 5 duin o eitra
interrogationem usurpatur verbum subiunctivi modi: weseio grod-

st st i women. .\(‘('l])& schema.

nkaklik, s sit tunm kaas nakaklik, groduam
Hoen SOEtitne women
nisnilsuk, «/ st it kaas nisnilsuk, quoduam
4/1!1:1/ Lowin ext st illud r/lmr/ Lowine est
nkaka, s/ it s kaas nakaka, gromodo
et se heheat
inkas. st sit tantim nakas. quantimnn sit
niksa. s tot sint naksa. quotquot stut
nkakiltsgamal. s/ /b/ kaa nakakiltsgamal. whinam
e /'I‘,\' Ul'l’(‘l‘('(‘,\'
kaswusalip. 7 foue kaas nakawusalip. graudo
wortins siet, et mortins sit,

Vides etiam formas walos ot aalse aequivalere formis feoos
watlecrs, fecens ks

Superius diximus usurpari formam subiunctivam verbi cum
particula Awe e, g ukaupgani kaa ulakakna, weselo quomoda e
gera; ubl wlleakna est subiunetivam verbi ukaknani, ita me gero.

Sed et aliam  significationem habet  particula Aae citra
interrogationem.  Dum sermo fuit de pronominibus, monuimus
particulam f«/la esse ipsum pronomen «/iquis coarctatum ad per-
sonam. Lapsin vero esse ipsum pronomen a/iguid dictum de persona
vel de re secundum suam  essentiam.  Dicendum autem est par-
ticulam Ao esse ipsum pronomen aliguod, quod tamen dicitur de
illis tantum rebus quae continentur sub quinque supremis generi-
bus. ad quae particula kaa se porrigit.  Verum diserimen aliguod
ost. et in eo est quod kalle ot kapsin significant aliquis, aliquid in-
dependenter a verbo: dum Aaa communiter coniungitur cum forma
verbi conditionali. et cum ea significat. s/ aliquis. si aliqua. s/
tt/r'f/urn/. I‘IX(‘H)])“(I

kaas nakaklik, ~/ r/um/ SIEerns nomen

kaas IliSHilS\lI\', S 4///1:1/ sit il t//lm/ howem est
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kaas nakaka, s quo modo se habeat

nakas, 8¢ qua sit elus quantitas

naksa, s/ l/lll. stnt, si Qe st

kaas n'nakakiltsgamal, sicnbi orarveris

|\'ililh‘ IlilkilSWU.\'il“]). St r[/lrlm/u /IIHI‘/IIII,\‘_/‘III it

Hine facile est transire ad determinandam tertiam significe
tionem, quam habet particula A« citra interrogationem. Particula
kaa una cum forma conditionali verbi, et propter influxum eius-
modi formae aequivalet etiam pronomini guicumque, quaccnmgne,
4/;/01/1'4//;/1///1.

kaa n'nakaklik, qllm/r//uu/m SOt nomen

kaas nakaka. qromodocumgne se habieat

nakas. quantimcnmque sit

naksa. quotquot sint

kaa n'nakakiltsgamal. whicumqe oraveris

kaas nakaswusalip, quandocimgue mortuns fuerit,

Sub hac significatione particulae A« melius esset fortasse uti
formulis Laas naleas, kaas naksa quam formis wakas, walkesa.

Ea quae hucusque dicta sunt de particula Afao applicanda
sunt etiam particulis affinibus Lalla et kapsin.  Tixempla.

kalla kiin? qudsncne est?

kalla innin, gudsuane sit: s quis sit; qudsquis sit

kapsin kiin? quid 2 quiduane est?

|\'up~’in innin . t]llr't/mml st N0 r/rl/'f/ sty :/uf«/t//lr'«/ st

kapsin Kiin?. cwrwam est?

I(:lllsill innin , courncne sit; si Gt e consa sit; quecingie de coansa
sit.

Animadverte, posse interdum loco fornsie conditionalis funin
usurpari formas subiunctivas /iin vel kliin.

Demum notandus est usus peculiaris particularam  Lapsin ot
kaa.  Sialiquem indum interrogas quid vis? | uteris particula kap-
sin sine addito: indus autem saepe respondebit ¢s kapsin.  quod
acquivalet latino eequid 7, perivde ac st diceret cequid est quod velim? .
quod significat se nil velle.  Similitor si indum interrogas quonam
iverit e, g. dux, interdum respondebit ts faa, quod signiticat vel se
nescire, vel nolle dicere quonam perrexerit dux, vel ducem nus-

quam ivisse.
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st et alius modus logquendi in quo particula Aapsin sociatur

cum particula Aao. Formulis latinis indeterminatis propter aliquam

vationene; oligua de cansa alicuins finds gratia, et similibus acquiva
let formula ksanka Aooas Lapsins.,

Ut concludamus ea quae pertinent ad particulam  Aao, ani
madversio facionda est. Diximus particulam Aae attingere quingue
ex o generibus supremis sub significatione pronominum  quodiam.,
aliquod. quodewmgue.  Verum perperam quis inde inferret, solum
modo particulam Aao attingere, sob signiicatione horum prono
minum. illas quingue categorias. Kt nim, quamvis una particula
learer, suby significatione pronominis guoduam,  attingat illas catego
rias: attamen sub significatione pronominis quodenmqgne, et prasser-
tim sub significat'one pronominis «/iqguad plures aliar particulac
et verba illas catogorias attingunt.  Confer ca quae superius  dicta
sunt de pronomine indefinito, aliquid. aliquantum, aliquot. quilibet,
ete.

Sod praccipus animadversio facienda est circa categorias loci
ac temporis. Particula fao, una cum  quibusdam  verbis vel ad-
verbiis loci vel temporis. significat aliculi, aliqio, aliquando; verum
est alia particula. quae ex se et ratione sai idem  significat, ecaque
est particula Ao, Particula Ao, non composita cum verbo, est pro-
nomen demonstrativam, vel aequivalet adverbiis i, (llic, tune ete,
[n compositione vero cum verbo, particula 4o aecquivalet adverbiis
aliculi, aliquo, aliguando.  Quod si verbum sit negativam, particula
ko sub negatione significai wdibi, wusquam, wnenguane.  Ukalwini
kun-ko-kanage, volo ire aliquo: ka-ko-kakasugagomik. wwnquam, ha-
buit terminnne.  Hoce ultimum verbum dici potest de aeternitate,
quae nen habuit terminum a parte ante, neque habebit a parte

post.
DE QUIBUSDAM PARTICULIS QUAE VERBUM
COMITANTUR

Agentibus nobis de usu formarum verbalium aliquae occur-

rerunt particulae, quae cum verbis coniunguntur, quarum vim

significativam explicavimus.  Verum sunt et aliae particulae, quae
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frequentissime una cum verbis usurpantur. et sacpe prima fronte
omitti posse absque ullo detrimento viderentur. dum reapse non
mediocrem evidentiam et vim sermoni tribuant, quinimo interdum
valide concurrant ad illam ambiguitatem. quae ex multiplici usu
formarum verbalium oritur, dissipandam.  De istiusmodi particulis
in praesenti agendum est: verum tantummodo praceipuas attinge
mus. quae sunt taga. palat. . :\'wlnt' putandum est rem esse
facilis negotii explicare harum particularam vim, quac usu magis
veluti sentiri. quam reflexione cognosei potest

TAGA. TAGAS Particula foge usurpatur absolute et sine ad
dito ad significandum aliquam rem attigisse suum finem. vel esse
completam, perfectam: proinde acquivalet dictis latinis guis. cossa,
witis, ete. Sic in fine precum, ad dimittendum populum. dices tage:
similiter pueris qui ludunt. ut cessent a ludo, dices taga: ote.

Communiter fuge associatur verbis cuiuscumque formace et
plura significat.

1. Significat  finem vel exitum vel resolutionem ultimam
alicuius rei. et aequivalet adverbiis latinis dewoon, taudem ot simili

bus.  Tagas unupgani. demwne intellesd: tag na kawam. denonm b
Pt I'I"LH/'.

2. Quando aliquis enuntiat animi deliberationem vel pro-
positum circa aliquid. utitur particula taga. perinde quasi significet
se pervenisse ad aliquam conclusionem.  Kaw ulakakna litka kaa-
klitit. tagas utsitkinni kapsin. quomodo we gevame wt i fiant res-
tiaria et domus suppellee. me applicabo ad opus.  Tn hoe exemplo non
reddimus particulam taga. quia nullum vocabolum latinum ipsi rves-
pondet. nisi forte dicas: i conclusione me applicabo ad opus. Vocabu-
lum aklititnam usurpatur ad significandum vestiaria. et suppellecti-
lem domus. Similiter si aliquis ivit ad aliquem invisendum, ot
resolvat ab ipso discedere, dicet tagas utslatsinage.

3. Quoties aliquid ab aliquo procelit ut ¢onclusio ex pras
missis, ut effectus ex causa. et illud quod procedit concipitur ut
resolutio, ut exitus illius a quo procedit, usurpatur particula tagoe
quae in casu asquivalet particulis latinis. /ude. Jgitur ote. Pal

k'k:llllilltil]). tagas ll‘\‘ilhillll},!()ll'llli. t/llr:/u'rllll /N‘l‘t'l/.\‘.\'/.’ me. e oegro-

ree,
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Quando fit mutatio vel transitus unius rei in aliam, sive
ex processu naturali, sive per accidens, quando una res alteri suc-
cedit, vel supervenit, indi concipiunt secundam rem veluti exitum
primae, perinde quasi prima res resolvatur in alteram, ac usurpant
particulam taga. In istis casibus potes vertere particulam tega per
deinde latinum, quod tamen non accurate respondet particulae
ksanka.  Walkwa sukni akplak, tagas sa'ankaptik, Aeri bona erat
carvo, deinde corrupta est (eeasit malay),  Unikni, tag unikulni, tag
ukomnini, edi, dedtude bibi. deinde dormied,

Kx allatis exemplis vides particulam tega, quoties verbo con-
iungitur, signiticare exitum, vesolutionem, unius rei in aliam, sive
resolutio sit  finalis, sive non.  Animadvertendus praeterea est
modus - singularis  ¢omeipiendi indorum, qui aliquam rem, quae
utcumque, etiam per aceidens, alteri superveniat. illam concipiunt
ut huius exitum et resolutionem. Inde fit ut suepe nil inveniatur
in lingua latina quod respondeat parcticulae taga: non enim latini
duas quaslibet res, quae se mutuo excipiunt, ita concipiunt, ut

habeant unam veluti  exitum vel resolutionem alterius.

Etiam parvticula  whownil signiticat fnde ot deinde: verum ea

usurpator. quando verba reguntur ab eodem subiecto, et nexus

inter res exprossas per verba estiquodammodo naturalis. ita ut posita

una re sponte intelligitur alia. ac res immediate sese excipiunt.  Ni

k'kalsa nasukwinintik nupgani akiinuuss, naklanakapsi, nukunilupga-

ni klakaps kwilka-nasukwins, nukunil nitaknamik, tsinage. /{00 tres

reges vidernnt stellam. erat diversa, inde Coguorertnt natine esse ma gt

duecem, Tude porareritnt se ad iter 41_//4'114/11;“. ot (ter «l/';'/lmr/'uul.

3. Interdum  varticula tege habenda est ut pleonasmus;

qui praesertim locum habet. quando particuia tege coniungitur

cum particulis demonstrativis we, wi. ko, Tag na kintslatsinam,

cune sis abiturns: kos tagas sausakani galtsinis. /e moratur tuns

l'l/HIl.\‘.

rar — Particula pa/ est particula adversativa et aequivalet

particulis latinis sed, at. verum, contra. et similibus.  Sub hac signifi-

catione  pa/  coniungitur communitur, cum formis verbalibus
afirmativis.  Yunakani kuiknalla kos tagas: pal na luni kapsin:

multus erat noster cibus (Wic; vevwm hic wihil est.  Tsgaltsmak'kapsi .
tsgalkatsmkakapsi kitnmustilkits Yakasinkinmiki kilkilwis aklsmak-
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niks, kaas ktsakakinap kaminmil, pal tsin kiin kuawitskin ksahan?

erit fortiter, erit strenme dndicimm Dei in /l/'u/nm‘, homines, quondm mod o
traetabit me. Qi contra solwmmodo est :/Nw/ teneo /uw-ulu/u 4

Interdum oppositio est veluti implicita, interdum veluti sub-
intelligivur id cui fit oppositio.  Sie si aliquis  inadvoertenter
sumpserit aliquid, quod ad alivm  pertinet, quando animadverterit
id quod fecit, dicet pal utsukwati. cerone sumpsi: perinde ac si di-
ceret wesciehan me swmpsisse. cernne swmpsi. S, Naoti Mali, San Sosep
tsukwatamni, tagas nukunil nawumni. nakalti; kaupgani kapsins
kslakalt: pal ninsi Yakasinkinawasiski., Sancta Virgo Maria.
Sanctus Joseph  se mutuo sumps runt, deinde  aquisivit ventrem
aquisivit filium; ignorabat (S. Joseph). cur aquisivit filium. verum
fuit Deus.  In hoce exemplo wawwmnd, ad literam significat habet
rentrene sew apperet gracida paviter wakalti significat habet fitivm.
In istis et similibus casibus dum cnuntiatur aliqua veritas vel
resolvitur aliquod dubium  affirmatio fit veluti in oppositione ad
dabium vel ad ignorantiam. quae oppositio significatur mediante
particula pel.

In comparatione  plurium inter se. in discussione pro et
contra alicuius negotii. in relatione opinionum diversarum. aliqua
oppositio locum habet., ac proinde abundans usus particula» paf.
Ktukutskakiam; nalkinilni ktsganam, unawitskapaltilik, kakiamni:
yakankitki, pal suknikitni, pal saannikitni. Aki unulpalnititni
kaskik'ka amak pal yvakankitki; aki pal kanikitni: wantivm: hue alla-
tus st sermo, ausenltact o longe, dicitur: modus quo res se habet, sed
delectalilis est, verwm fugrata est. Etico audivi de duabus regionibns:
sed quemadmodim it se habet, cerum etiam alia fta se habet,

Interdum vero vix aliqua oppositio significari potest per
particulam pa/, cum e, ¢ aliquis qui cultrum amisit. ex abrupto
dizot pal uniskagmiti aksamal, cerm amisi cultrum, vel alius nun-
tiat tibi ea quac in alia regione acciderunt dicens: pal kalsani
kalakgul; aki pal nasni kiip. pal nukwini kutinmitka: tres flageilati
fuerunt: duo mortui sunt, unus firigore enectus est.  Fortasse in
enumeratione plurium particula pa/ haberi potest ut aliqualiter ad-
versativa,quatenus aequivalere potest particulae latinae «utem:

verum si unum tantum enuntiatur, nulla videtur haberi oppositio,

ac proinde particula pa/ censenda est pleonastica.
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Si oppositio est, ut ita dicam, fortis, communiter usurpanda

est particula neksan quae particula est adversativa, et usurpatur
solummodo quando inter duo intercedit vera oppositio. neque
plures habet significationes ut particula po/: sukni n'niplap., miksan
utskaipiloni,  bownm est si oceideris me. verwm won oceidam il
tsamnani kaiyamu, miksan yunakani kagaltsin paued sunt mei boves,
cevim it st med equd. Tmo si forma verbalis non sit afficmativa
non usurpatur particula po/ ad oppositionem significandam. sed
usurpanda est particulo miksan.  Sie si aliquo convenerint iuniores
indi. qui putantur male se gessuri, et dux mittens illue milites
dicat: si biberint, si luserint apprehendite illos, vermm i non ita se
gesserint, ne cnretis los: hane ultimam partem s rmonis ducis ita
vortes: mdheson halalno mats wtsihats,

Hactenus consideravimus particulam  pol. prouti comitatur
formas productas sive affirmativas verbales.  Cum formis simplici-
bus. et pracsertim forinis participialibus, particula po/ usurpatur
quoties affertur aliqua ratio ad aliquid confirmandum, vel obiicitur
aliquod argumentum ad aliquid vel infirmandum. vel labefactandum,
vel negandum.  In utroque casu particula pa/, goneratim loguendo,
aequivalet particular latinar emphaticac wowne.  In primo autem
casu, quando videlicet affertur ratio ad explicationem  vel confir-
mationem alicuins propositionis, fas est. et interdum melius est
vertere particalam po/ per particulas latinas caussales guioa, qio-
whemy  qunn, - ete. mats  utskomnakalukuniaganisni.  pal kinsahan,
wolo auiserers tudo qitin vol  wanne ucilus es: kinaklukwiga titkat?
desiderastt we virmm? [)ill kuin tilnamua. wowne siwne cetula mulier,

Particula po/ distinguitur a particula uk'kna. quic, propter,
sane; particula enim pa/ est particula emphatica, quae emphasis in
quisbusdam casibus optime seponitur.  Praeterca particala wh'hena
significat etiam swne, profecto, quae significatio somper immisceotur
aliis significationibus: ita ut particala #d'fue qua caussalis est
melius vertitur per guio sone quam simpliciter per guia.

AT — Particula «f praeponitur, ut plurimum, formis verbali-
bus affirmativis, vel imperativis. Eius vis in co est ut tribuat

affirmationi vel imperioaliquam encrgeiam. et etiam universalitatem,

quoties non agatur de re omnino individua. quac universalitatem
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non patiatur.  Konergeia, quam particula of teibuit verbo, consistit
in hoc. quod res sigonificata per verbum habenda est ut rata, ut
certa, Siovero res enutiata per verbum sit ex se evidens ot certa,
particula «f, ut redundans et expletiva habenda est,  Inde conse-
quitur particalam «f verti possce. ut plurimum per particulam seie,
verum particula sane valde deficiens est in reddenda vi particulae
ol

Particula «f semper  usurpatur cum verbis cuiusvis modi,
quac imperinm exprimunt, quoties id quod per imperium  statuitur
s¢ habeat ut lex universalis constanter servanda. non ut pracce-
ptum particulare semel implendum,  Nkalwi kin‘nkunage akilmiyit.
at lll\lh‘}_[il.lllillll‘l. SCeis e in r‘ru'/Hu/. u/w/u'm.

Particula «f usurpatur quoties agitur de ve quae communiter
contingit. vel solet communiter sive habitualitur fieri,  In casu
particula ¢ coniungitur cum practerito perfecto modi indicativi:
e g at unutskind, soleo mentied, Quod non significat hominem esse
deditum mendacio seu habore habitum mentiendi, sed significat
communiter contingere ut aliquando ipse mentiatur.  Hine formula
at wpntskind melius - verteretur per praecsens  indicativi smentior,
Vides in istis locutionibus alsignificari aliquam indeterminatam
frequentiam,

Citra duos casus quos commemoravimus particula «f fere
arquivalet  latino  sene: e g at sukni, corte bowwn est. Imo  si
agitur de re per se evidenti, in versione latina particula «¢ impunc
omitti potest. Utsukwatmuni kaakiy kyakgo. ukatsmakwitskinni
uk’kna kaltukwi, at ulakatakinuni, at latsinage: swmpsi manibus piscem,
won tewnd lum fortiter, quic laceis erat, won auplivs potad, iterim
abiit. In quo exemplo particula «f indicat quod iam per se evidens
est, ex toto sermone. id est non potuisse teneri piscem. ac proinde
abiisse.

Saepe particula  «f coniungitur cum quibusdam nominibus
(7). et rei universalitatem significat. quam universalitatem res
habet etiam ex ipsa forma (y), ut suo loco dicetur. At yakau-
galituiskaki akinkoko ktsinak; /b7 wbi solet consistere iguis eeloe, quod
significat  stationem viarum ferrearum. Etiam in hoc exemplo
posses vertere nomen «at yakaugalituiskald per praesens indicativi

it 708 uhi consistit.
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MA = Particala e usurpatur cam formis verbalibus sim

plicibus, et praesertim cum participio practeriti per® ti indicativi
modi.  Genervatim - particula me addit energeiam  vel emphasim
verbo cui praeponitur, sed aliter atque aliter. quod explicandum
st

Particula mea prins consideranda est associata cum  forma
participiali practeriti perfecti. ot duo distinguendi sunt casus,
prouti particulam me praecedit vel non praecedit particula demon-
strativa wd vel oo Sioparticula me una cum particula demonstrativa
praeponitur  participio prastoriti perfecti, ea aequivalet particulis
latinis  guiddem vel sane. Nis ma k'kakilil mats lkakna, pamik
kaknani, com i1/ :/u/r/: e dictionm fuisset ne it ose gereret, wihilominus it
N ssit,

Kamdem vim habet particula me quoties sociatur formis con-
ditionalibus sive modi subiunctivi sive modi conditionalis, licet
nulla interveniat particula demonstrativa.  Aki ma nltaktimal na
ukwi, gma sukni: 85 etiom r//u'r/r'u/ r:/n':/u wilisses lovwe ol fvme, bowinn
Ju Isaet

Hinc intelligis particulam mo praestare cum formis  verbali
bus, quae neque affirmativae sunt neque imperativae, illud quod
praestat particula «f cum formis affirmativis et imperativis.  In co
tamen inter se differunt me et o, quod illa non tribuit vei per ver-
bum significatac illam quamdam universalitatem, quam  tribuit
particula .

Aliud animadvertendum est cirea particulam we quando cum
participio praeteriti perfecti sociatur.  Kiusmodi particula saepe
ut expletiva habenda est quando una cum particula demonstrativa
pracponitur participio: ac nil aliud praestat nisi in obliquo indicare
formam participialem praeteriti perfecti. quae per se praescindit a
tempore, in casu non praescindere a tempore sed respicere tempus
praeteritum. Ratie est quia particula me non solet usurpari,
saltem ut pluritaum nisi quando agitur de re praeterita. Ko ma
kutsinam, guando abii: ko ma kalakgonaps nasukwins, ists ninni
kangali, e qui flagellatus fuit a duce, (pse est mens fillus: ni niskits

ma kipilil, ists ninni kangali; (/¢ qui ante annum elapsum oceisus fuit,

ipse est mens filins: ko ma kaka kos Pak kyukyit. in tagas utsgalala-
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lititni,  /h 4,(“' wetbus  ext tune  duo i Pasehitis /'/nu/u valo '
contugem dueere, Inistis et similibus exemplis posset quidem par
ticula s verti per latinwm gedden. veram nescio an inde locutio
aliquid proficeret,

Transcamus ad considerandum particulam wo quando sine
particula de o nstrativa pracponitur practerito perfecto  indicativi,
In hoe casu particula s aequivalet latino vorne, ae forma partici-
pialis aquirit vim affrmativam, quatenus subest  formae interro
gativac.  In omnibus enim linguis interrogatio. quoties tropus est,
nil  quaerit. sed aliquid  vel affirmat  vel negat cum  emphasi,
Kinkaklap: Tunu iluat'tin alakaltnis: ma kukakil kltsinam?. ma
Ktsinam? :dieistd mdihi: it /llt:.\‘/i/l’r».\',' wonne died Sis ut Srent? wonne
Feerant?  AKL ma kinkakilil, aklsmaknik. aki kinltsgamal? @ wonne
etiom B0 dieitur, o homo, nt b guogne ores?  Tnistis exemplis evi-
denter loco particular  woune substitui posset particula quidem.
servata tamen forma afivmativa verebi cquiden i (s ut Svent; pro-
Seeta fvernnt: b etiam t//l:'r/f e dieitur, o homo, it ores.

Neque putandum  est subesse periculum  confundendi par-
ticulam  ma  cum particula pal, quae etiam sacpenumero sigii-
ficat nonne.  Etenim  particula  pe/ usurpatur semper in ovdine
ad aliud vel probandum vel refellendum: vel saltem ad aliquid
alicui opponendum, dum particula me usurpatur  solummodo de re

absoluta, quoties ca vult affirmari vel negari cum emphasi
EXEMPLA

Antequam  finem  imponamus huic capiti de usu verbi, quo
continetur praecipua pars syntaxis linguae ksanka, placot exempla
quaedam afferre, quae ex ore indorum ad verbum exscripta sunt,
(quaeque, non ex translatione ex aliena lingua imo interdum nulla
obiecta materia, sed sponte ex capite indorum prodierunt. 1In
istis exemplis lingua ksanka se manifestat in suis puris naturali-
bus. Dabitur quam accuratissime versio literalis. sed qui legit
ipsemet conferat inter se modos loquendi latinos cum modis lo-

quendi ksanka, iisque regulas in capite traditas apulicet.
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